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Section 1. Critical issues
of contemporary philology.
Literature and Cultural

Studies.




AHTUITACBHKA ABCOJIIOTHA KOHCTPYKIIIA K THUII
BTOPUHHOI ITPEJIVKAITIT

BikrTopia iIKyxkoschka (M. sKurtomup, Ykpaiua)

AobcosmiorHa kKoHCTPYKIIS (AK) € 0cob/imBoI0 rpaMaTUYHOIO CTPYKTYPOIO, IO
3aliMae OKpeMy HINIy B CHCTeMl KOHCTPYKIIM aHIJIchKoI MoBU. Brasana
KOHCTPYKI[SA Mae OlHApHY CTPYKTYPY, IO CKJIAJAETHCA 3 IMEHHOI T'PynH B
SIKOCT1 JIOTTYHOIrO IraMera (Cy0 eKTHHII KOHCTHUTYEHT) 1 IIPeIuKATHBHOI TI'PYIIHN
(JIOTIYHMI HOpeauKaT) 3 Heoco00Bo ¢Gopmoio giecjioBa (IIpegIuKaTHBHUI
KOHCTUTYEHT) Ta BUKOHYE O0CTAaBUHHY (PYHKIIIIO BIIHOCHO T'OJIOBHOTO PEeYEHHSI,
HAIIPHUKJIAT:

(1) Katherine sat silently for a long moment, [ax her eyes growing
perceptibly wider), [ax the color draining from her cheeks] [BNC, FNT].

(2) On which the door swing open to reveal MR BACON, [ak his eyes
bulging slightly), [ax his hair wafting in the draught] [BNC, ASD].

TepmiHOM «a0COJTIOTHA KOHCTPYKIILSA» YACTO II03HAYAETHCA pPI3HE KOJIO
aBui.  AOCOJIOTHA ~ KOHCTPYKINS  TPaKTyeTbCad  AK  (npedukamueére)
CJI0B0CNOJIYUCHHS, 0 ¥ CHHTAKCUYHIN CTPYKTYPl PeUeHHsS BUKOHYE (PYHKIIIIO
ckaamanoi oocraBuHM (Leech 1989; Maclin 2004; Blokh 1983; Kaushanskaya,
Kovner et al. 1963; Ganshina, Vasilevskaya 1964; Gordon, Krilova 1973;
Beckposruas 1974; bauunyc 1975; Beureposa 1965; I'opmou 1960, beabTiokoBa
1993); ax pedykosaHe peueHHs, IO BUKOHYE (PYHKINI IIIPAIHOIO PEUYCHEHS
(Jespersen 1958; Curme 1961; Greenbaum, Quirk 1991; Biber, Conrad, Leech
2003; Boaxosa 1970; Shopen 1985); ax camocmitine peuenrs (Poutsma 1929;
Onions 1932; Typanckuit 1968; Kynaruu 1974; KomuccapoBa 1982; CasoHoBa
1990; Scheurweghs 1997; Tallerman 1998); ax MOBJIeHHEBHH KOHCTPYKT, IIIO
3afiMae NPOMINHCHE CMAHOBUULE MIHNC DPIBHEM CJIOB0CNOJIYUCHHS mMa pPl8HeM
peuerHHA B lepapX1dyHid cucTeMl MOBHUX 3HAKIB (AstexceeBa 1975).

Y mamomy mOCHIOMKEeHH]I MU OIPUTPHUMYEMOCS TOUYKH 30PY, 3TLOHO SIKOI
a0COJIIOTHA KOHCTPYKIIISA € OCOOJMBHM THIIOM BTOPHMHHOI IIpeIuKaIlli, B SKIH
HeocoOOBa (popMa [glecjioBa € JIOTIYHHUM IIPEJUKATOM Ta CHHTAKCHUYHOIO
Bepmmuoo. OcHoBHl kommoHeHTH AK cmiBBIOHOCATHCA OOWMH 3 OSHUM SK
Cy0'€KT 1 IpeguKaT, 1 MIK HHUMHK ICHYIOTh BIOIHOCHMHM AaHAJIOTIYHI THUM, SK1
CIIOCTEPIraloThCSI MIK IIIIMETOM 1 IPHCYIKOM, ajie B TOM sKe Jac BIAMIHHI Bl
Hux (muB. Puc 1):



Bmopurnna npeduxkauisa

Konponep Bmopunna npeduramusna ¢paza (BIID)
(Controller) (Secondary Predicate Phrase (SPP))
[subjm George] faced her, [ac [subjac his eyes] [pred Ac shining] once more]

\

cy0’extumit KoHcTUTyeHT BII®  mpemukatuBHHU KoHcTHUTyeHT BIID

[ |

Bmopunna npedukauyisn

Puc.1. Abconiomna KOHCMPYKULA AK 8 MOPUHHA NPEOUKALL
(agamroBano 3 [2: 260])

CBoe0 [OBOYJIEHHOIO CTPYKTYPOIO AHIJVIIMChbKA a0COJIOTHA KOHCTPYKIIS
mogl0Ha 10 peveHHs, IIPoTe He MOYKe BBAKATHCSI HUM, OCKLIBKM 1) mo30aBieHa
THUIOBOI MIIMETO-IIPUCYIKOBOI CTPYKTYPH, a HasgBHA JlecJiBHA QopMa He €
JIIeCJIOBOM B 0CO0OBIH (popmi; 2) o0MOABA UJIEHH KOHCTPYKINI He y3TOoI:KYIOThCSI B
0co01 Ta Ymcyl; 3) KOHCTPYKIIS € HeMapKOBAHOK B ILJIAaHI Yacy Ta CIIOCo0y.
Ockimpru  npenpuxar AK mosbaBiaeHmin  MOmAJabHHX 1 TEeMIOPAJILHUX
XapaKTepUCTUK 0Cco00BOI dopMu [JlecjioBa, Iie CIPUYHHAE BTpaTy 1l
KOMYHIKATHUBHOI aBTOHOMII (TOOTO 3JATHOCTI CAMOCTIMHO IIlepegaBaTH
1H(popmaiiio). 3Bigcu, AK He MoKe BHUKOPHCTOBYBATHCS CAMOCTIHHO 1
(byHKINIOHYe JHIle SK YacTHHA PedYeHHs, Xodya ¥ 30epirae OlHAPHY «IIIIMeET-
IPUCYOOK» CTPYKTYPY IPOIO3UIII 3 BIAIIOBIAHNM 1HTOHAIIIMHIM 0O PMJICHHSIM,
BIAOMBAIOYM B CBOIM CTPYKTYpl TOJIOBHI CEeMAHTHYH] BIOHOIIEHHS I[JIHOBOI
cutTyariii um momii.

Otoxx, B pedeHHSAX 3 AaOCOJIOTHOK KOHCTPYKI[IEI0 CIIOCTEPITaeThCs
VCKJIAQOHEHHS OOHIlel HMpequKaTHBHOI JIHII 3a PaxyHOK HOJaBaHHS HEIOBHOI
BTOPUHHOI IIpeamkarnii, HoclieM skoi € AK. 3Bimcum pedeHHsa 3 abCOJIIOTHOIO
KOHCTPYKI[IEI0 MU PO3IVISTAEMO SAK IIOJIIIPeOIUKATHBHE PeUYeHHs, B SKOMY
sgJepHa IIPOHO3UINA IIpeJicTaB/ieHa TI'PaMATHYHOI KOMOIHAITIEI «IIlIMeT-
IPUCYOOK», a BTOpPMHHA Ipomo3uillsa pemnpe3eHTtoBana AK. fAx BropmHHO-
IpeIuKaTUBHA CTPYKTypa, a0COJIIOTHA KOHCTPYKIIS IIIOBUINYE 1H(OpMAIlliHe
VIIUIBHEHHS TeKCTY Ta 301LIbIIy€e 1HQOPMAIIHY HACHYEHICTh BUCJIOBJIEHHS.

CIIMCOK JIITEPATYPU
1. Fabricius-Hansen C., Haug D.T.T. Co-eventive adjuncts: main issues and clarifications /
C. Fabricius-Hansen, D.T.T. Haug // Big Events, Small Clauses: The Grammar of
Elaboration. — Berlin, Boston : De Gruyter, 2012. — P. 21-54.
2. Haff M.H. On absolutes in French, German, and Norwegian/ M.H. Haff // Big Events,

Small Clauses: The Grammar of Elaboration. — Berlin, Boston : De Gruyter, 2012. — P.
259-286.
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CIINCOK INITIOCTPATUBHUX JIZKEPEJI

3. British National Corpus (BNC-BYU) — EnexrpomHmii pecypc — Pesxmm gocrymy
http://corpus.byu.edu/bnc/

CUHTAKCUYHA CTPYKTYPA AHIVIIHCHKUX
INIOETUYHUX ITAM’ATOK VII-XII CT.

O. 0. Augpymenxo, K. P. 3a06ponceka
(m. sdKuromup, Yepaiua)

YV emammi nopisuioemoscs cunmakcuuha cmpykmypa npocmux peueHdb 6 noemuuHux
meopax 0a8HbO- Ma CepeoOHbOaH2JILICbK020 nepiodis. Mamepiasiom aHAL3Y SUCMYRAIOMD
noema "Beosynvgh” ("Beowulf”), Hatisusnauniwa nam’amra 2epoiurnozo enocy VIII —
nouamry XI cmonims, ma noema "Opmynym” ("Ormulum”), penieitino-oudaxmuurull meip
XII cmonimms.

Knrwwuoesi ciosa: cy6exm, V2 mun, iLghOpMAUILHA cCMPYKMYPQA, CUHMAKCUC.

IIocranoBka npo6semu. CyvyacHui eTan PO3BUTKY JIIHTBICTUYHOI HAYKH
XapaKTepu3yeTbCsd  MIABUINEHMM  1HTEPecoM OO0  BHWBYEHHS  THUIIOBHUX
CUHTAKCUYHHUX MOJeJell y pedeHHl, N0 BlIoOpaskamTbh MOTo 1HQopMAaIlliiHe
HaBaHTa:KeHHs. HKilodyoBoro 3HaveHHs HaOyBae aHaJsl3 ITIOETUYHHUX TBOPIB,
HAWBAKJIMBIIIOK O3HAKOK SKMX € 3aCTOCYBAHHS YHCJICHHHUX CHHTAKCHIHIX
MoOu(iKaIllili 3 MeTOol Ilepedadl OCHOBHOI AyMKu aBtopa. llopiBHanpHHII
aHAJI13 TBOPIB PI3HUX €I0X PO3BUTKY AHIJIIHCHKOI MOBHM, 30KpeMa JaBHLO- Ta
cepeqHbOAHTJIICHKOTO IepPlodiB, B JaHIN HapagurMl JOCIIOMKEeHL 3aCIyTOBYE
Ha 0COOJIMBY yBary, OCKLIBKM aHAJI3 CHHTAKCUYHHUX B JIAXPOHHIM IIJIOIIMHI
JIO3BOJIUTDH IIPOCIIOKYBATH HAWBAMKJIMBIIIL 3MIHK TA IIPOBECTHU HOPIBHSIIbHUMI
aHaJI13 1H(MOPMAIIMHOI CTPYKTYPH pedveHHA aHrmiiicbkoi moBum VII-XII cr.
Henocratass po3pobsieHICTh mIpoOJEeMM Ha Cy4YacHOMY eTaml JIOCILIKeHb
IIOSICHIOETHCS CKJIAJHICTIO MepeKJanay MIOeTUYHHX TBOPIB Ta HEOOXI1THICTIO
IIPOBOAUTH IIOPIBHAJIbHUN aHAJI3 HA PI3HUX eTalaX PO3BUTKY MOBH.

Anania ocramHix pociaimskenp i myoOsikamiii. Possimxam mpoctoro
peueHHS B OaBHBOAHIVIMCHKIN MoBl mpucBsueni mpaiil K. I'oda, B.M. bin,
JI:x. Kopb6eta, P.M. Xora ta /I:%. Anreo, B Toit uac sk JI. Pimmm, I1. Ilopraep Ta
C. IletpoBa 00°¢KTOM CBOrO JOCTIIKEeHHS 00paid 3B’sI30K 1HGOPpMAITIHHOI
CTPYKTYPH 13 PISHUMH MOJEJIIMH IIOPSIOKY CJIB y pedueHHIl. JlocmmxeHHam
0COOJIMBOCTEII  PO3BUTKY PISHUX AacCOeKTIB CepeIHbOAHIJVIIMCHKOI MOBHU
sanimanncsa Kimapx, O. Dimep, E. Kpor, A. Teitmop, B. Mituen ta ia. He
3BAKAIOYN HA JIOCUTH BEJIMKY KLIBKICTb HAYKOBHUX JOCJIIKEHb, JOCl He 0yJo
3I1CHEHO CITPOOM MOPIBHSJIBHOrO aHa13y moeM "BbeoBynbd" Ta "Opmysiaym", 3
OIJISAAY Ha IX CHHTAKCHUYHE BIOPSIIKYBAHHI.

Mera HAIIOro DOCJINKEHHS — IIOPIBHATA CHHTAKCIC IIPOCTOr0 PEeUYEeHHS
B JAaBHBO- Ta CepeJHbOAHTJIIHCHLKIA MOBaxX 3 ypaxyBaHHSM O0COOJIMBOCTEM
IIOPAOKY CJIIB Y HBOMY, IIPOCTEKHMBINN BIJIMB HA BIOPAOKYBAHHS OCHOBHHIX
eJIEMEeHTIB KJay3U 3 IIO3UIlll HOBU3HU 1H(opMaIIli, 1o B Hi¥ IIpeacTaBIeHA.
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Buxknan ocmosHoro marepiany. CumHTaKCHMYHA CTPYKTypa IIPO30BHX Ta
IMOETUYHHUX TBOPIB 3HAUYHO BiaplsHserbcd. llepimr 3a Bce, 1me mos’s3aHo 13
JTOTPUMAHHAM aBTOPOM OCTAHHIX BIPIIIOBAHOTO POo3MIipy, puMu Ta purmy. Came
TOMY, IJIsI TOTO, III00 OXapaKTepHU3yBaTHU CTPYKTYPHO-1H(OPMAINNHY OyIOBY
IPOCTHUX pPeYeHbh 00paHoro IIeplody, MIOTPIOHO IIPOBECTH deTaJbHHUII aHaJsl3
MMOeTUYHUX IIaM ATOK. Takum unHoM, 13 moem "BeoByisd" Ta "Opmyaym" Hamu
Oyso BigiOpano 600 pedeHb 13 PI3HHUM THIIOM IOPSaKy chaiB. Hacrymamm
KPOKOM OyB iX PO3IOMIJI HA THUIIM BILAIIOBIAHO 0 PO3TaIlllyBaHHS cy0exra. B
IeHTpl Hamol yBaru mepedyBanm mpesepbanapHi (SVX; SXV; XSV) Tta
mocrBepObanpHl (VSX; VXS; XVS) Momesal IIpocToro pevyeHHs, BIICOTKOBE
CIIIBBIJHOIIIEHHS SKUX IpeacTasieHe Ha Puc.1 1 Puc.2.

vxs  beosynbd
1%

y VS xvxs
6% (v

msv

| SXV
m XSV
W XSXV
LRATAY S

m VXS

XSXV
0%

| XVS
| XVXS

Puc. 1. BincorkoBuii po3noais peudeus y noemi "beosyand"

v Opmynym
XVS  XWXS
6% 0%

msv
XSXV

0% | SXV
o

m XSV
W XSXV
mVSX
m VXS
m XVS

| XVXS

Puc. 2. BincorkoBuii po3noais peudens y moemi "Opmysiaym"

JlaHl mpoBemeHOro HaMH OOCJHIIMKEHHsS He JINIIe IIOTBEePIKYyOTh
IPUHAJIEKHICTh JaBHLBO- Ta CEePeIHbOAHIVIIMCHKOI MOB g0 V2 Tuimy, a u
BKa3yIOTh Ha IIOMITHY 3MIHY IOPSOKY CJIIB B JIaXPOHIYHOMY acIeKTl. Tak, 3
Tabs. 1, caigye, 0 KIUJIBKICTh IIpeBepOaIbHUX IIOPSOKIB MHIABHUIIMMIIACA 0
74,6% y moemi "Opmyisym", 3okpema momeab SV gocaraa 53,8%, a XSV —
14,7%. IIlomo mocTBepOAIBHUX THUIIIB, TO IX KLJIBKICTH 3HAYHO 3HH3UIacd (Bl
34% mo 25,4%).
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Tabnuus 1
BincoTrkoBe cniBBigHOIIEHHS peYeHb 3 PI3HUM THIIOM IOPAAKY CJIiB
y noemax "BeoByasd" Ta "Opmyaym"

Tun nopaaky cJiiB "BeoByabsd", % "Opmyaym", %
IIpeBepOanbui cy0o’ekTtun | 66% 74,6%
SV 42% 53,8%
SXV 17% 6%
XSV 7% 14,7%
IlocTtBepOanbHi cydo’exkTu | 34% 25,4%
VSX 27% 17,6%
VXS 1% 1,3%
XVS 6% 6,5%
Tax1 P13K1 CUHTAKCUYH1 3M1HU IoB'A3aH1 13 IepexoaoM

cepeqHbOAHTJIIHACHKOI MOBH 0 1HINOI 1HPOPMAIIIHHO-CTPYKTYPHOI MOJIel, SKa B
CBOI0O Yepry AUKTYE PO3TAIIyBaHHS KOHCTHUTYEHTIB BucJIOBJIIOBaHHA. [lomgi6mHO
JI0 cy4yacHOI aHIVIIMChKOI MOBH, cTaplii 1H(opmaIlili BIABOAWJIACH 1HIITIAJbHA
IIO3UIIS B peueHH1. BaKIMBo 3ayBasKuTH, 110 Y IIPeBepPOaIbHI IT03UIII BIIOMY
1H(popMaIIio ImepeaaBaB cy0’eKT, a MOro po3MIIIeHHS II0CTBepOaIbHO, CBIITUNUTH
PO HOT0 IIepeMilleHHs B 00JIaCTh (pOKyca KJIaya3H.

BucuoBku. 3mificHeHa IIOPIBHAJBbHA XapaKTePHUCTUKA CHHTAKCUCY
IIPOCTOr0 PeYEeHHS B JaBHBLO- Ta CEepeIHLOAHIIIMCHKIN MOBaxX BKa3ye Ha Te, IO
IOPSOOK PO3TAIlyBAHHSA €JIEMEHTIB Yy pedYeHHl IIOB'S3aHuil 13 HOTo
1H(popMAIIIAHUM HaBaHTaKeHHAIM. AHaJI3 IIOETUYHUX TBOPIB HIATBEPIUB, IO
BUIIAJKH BHUKOPHUCTAHHS peYeHbh 3 IIOCTBepOaJIbHHUMH Cy0'€KTaMH 3HAYHO
3MEHIIIIJINCS B CepeIHbOAHTIINChKIN MOB1 (25,4% Bin yclel BUOIPKHM), III0 CTAJIO
BUPIIIAJIbHUM B PO3BUTKY MOBH.

CIINCOK BUKOPUCTAHUX JI:KEPEJI TA JIITEPATYPHU

1. Beowulf [Enexrponuuii pecypc] — Pesxum mocryiry: http://www.heorot.dk/beowulf-rede-
text.html

2. Chomsky N. The Minimalist Program / N. Chomsky. — Cambridge, Mass: MIT Press,
1995. — 420 p.

3. Ormulum [EsrexkTponHmMi pecypc] - Pexum JIOCTYILY:
http://quod.lib.umich.edu/cgi/t/text/text-idx?c=cme;idno=AFW5744.0001.001

4. Prince E. F. The ZPG Letter : Subjects, Definiteness, and Information Status / E. F.
Prince // Discourse Description. Diverse Linguistic Analyses of a Fund Raising Text / [S.
Thomson, W. Mann (eds.)]. — Amsterdam ; Philadelphia : John Benjamins, 1992. — P.
295-325.

5. Rizzi, L. The Fine Structure of the Left Periphery // Elements of Grammar. — Dordrecht:
Kluwer, 1997. — P. 281-337.
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JINCKYPCOJIOI'IA TEKCTY: ICTOPIA TA IIEPCIIEKTUBUA
T.B. Benepuikosa (XapkiB, Ykpaiua)

IIpobiiema muckypcy Oynia 3axnageHa ime @. me CoccropoM y AHMXOTOMII
“MoBa — MOBJICHHSA , “AKa BU3HAETHCI YM HE HAWOLILIINM IOCATHEHHIM
miareicTurr XX cT.” [2, 47]. OcklabKku s IIOIepesHIX Tedld MoBa, III0
BUKOPHCTOBYETHCS B KOHKPETHIN CHTyallll, BBasKajJach OOCHUTH JOBLIbBHHM
o0’ekToM, IIOO CYOWUTH IIPO CTPYKTYPY, TO, B OCHOBHOMY, 1el HIpo aHaJl3
MOBJIEHHEBUX aKTIB CTAJIN 0a30BUMU JJISI 3aPYOLKHUX CTPYKTYPAJIICTIB.

Ha 11eit yac cmocTepiraeTbesi BEJIMKHE 1HTEPEC 40 IPOo0JIeMAaTUKU JUCKYPCY
B Cy4YacHOMY MOBO3HABCTBI. MoKHa TOBOPUTH IMIPO HASBHICTE “Oymy”
JOCHIIKeHb B rajys3l guckypcosorii. Culg 3asHaumTH, IO IIepeBaskHa
OLIBIIICTE POOIT IPHCBIYECHA MOCTIIMKEHHIM OKPeMHX PI3HOBHIIB OHUCKYpPCY, a
caMe: 1ICTOPHUUYHOMY, XYIOKHBOMY, HAYKOBO-(paHTACTUYHOMY, IICHXOJIOTIYHOMY,
M1(pOJIOTIUHOMY, PEeKJaMHOMY, IOJITUYHOMY, HAPATHBHOMY, CATHPHUYHOMY,
IIOETUYHOMY, ITyOIIITUCTUIHOMY, PEJIETIHHOMY TOIIIO.

Hocmpuuiig O.0. CeniBanoBa [3] 3a3Hauae, 1110 B Cy4aCHOMY MOBO3HAaBCTBI
TepMiH “OuCcKypc’ BiKHUBAETHCSI B PISHUX 3HAYEHHSX, aJjie HaWO0lJIbII
VsKUBAHHUMU € YOTUPH Horo 3HaveHHs. llepliile sHaueHHA OUCKYPCY SK TEKCTY,
BHUCJIOBJIIOBAHHS, III0 3arju0JeH0 B IIEBHY COIIOKYJIBTYPHY CHTYAIILIO,
IIOB’SI3aHO 3 YacOM IIOSBH JAHOr0 TepMiHa B JiiHrslcTuill. IIpuitHaro BBaskaTH,
10 IIOHATTSA IHUCKYypCy OyJI0 BBeIeHO (PYyHIATOPOM TpaHC(OpMAIIIHHOIo Ta
ITUCTPUOYTUBHOTO aHa13y 3. XappucoM y 1952 porri.

Jpyre 3HaueHHsS MOUCKYpCy IIOXOOHUTH B IIEPINOTO; BOHO CTAJIO
pe3yabTaToM po3pobokm T. BaH JlefikoM KOHIIEHIIl KOMYHIKATHBHOI IPUPOIH
TeKkcTy. JlMcKypc B IIIMPOKOMY CEHCl € CKJIAJHOI €IHICTI0O MOBHOI (hopMmu,
3HaUeHHs Ta mii, dxka Morjia OyTH oxXapaKTepHu3oBaHa HaHWKpAIIUM YHMHOM 34
JIOTIOMOT'OI0 ITOHSTTS KOMYHIKATUBHOI ITO/1i 400 KOMYHIKATUBHOI'O aKTy, TOOTO
JIUCKYPC JOPIBHIOETHCSA KOMYHIKATUBHIHN TO/II.

Tpete sHaAUEHHS OUCKYPCY HANOLIBII IIOIINPEHe Y CYyYacHIH JIHTBICTHYHIN
JiTepaTypl, BOHO BHUXOJUTH 3 IOJIOMKEHHS (PPaHILy3bKOI CeMIOTHYHOI TpamguIlii
IIPO OTOTOKHEHHS OUCKYPCY 3 MOBJIEHHSAM, IepeBaskHO ycHuM. IIparmarmuna
nudepeHIriaig BCHOTO IHUCKYPCHUBHOTO MAacUuBY MOBU o0yMoBHJIA
METOHIMI3aIlllo TepMiHA “OHUCKypc Ta BHKOPUCTAHHS MO0 B YETBEPTOMY
3HAUeHHl AK [JUCKYPCHUBHOI IIpakTuku. JIMCKypc € KOMYHIKATHBHO-
OparMaTHYHUM 3Pa3KOM MOBJIEHHEBOI IOBEIHKM, III0 B1IOYBA€THCS B II€BHIH
corlaIbHIM cdepl, dsKka Mae MeBHHUIM HAOlp 3MIHHHUX BEeJIMYNH: COIIlaJbHl HOPMHU,
BIOHOIIEHHS, POJIl, KOHBEHINI, IIOKa3HHUKK 1HTEpPaKTUBHOCTl Tomio. Taxe
3HAUEHHS OUCKYPCY BHUKOPHUCTOBYETHCSI Yy (QYHKIIOHAJBHIN IIparMaTHII],
IOJIATae y POS3TJISAOl HMOoro AK OOHHUIIN, (POPMU MOBJIEHHS, 1HTEPAaKINi, SKl
MOYKYTh OYTH YaCTKOIO IIOBCSIKIEHHOI MOBJIEHHEBOI MisLIbHOCTI. (OCHOBHOIO
BJIACTHUBICTIO OHCKYPCY B OJAHOMY BHUIIQAKY € PEryJsSpHICTH CIIBIPHCYTHOCTI
TOT'0, XTO TOBOPUTH Ta TOI'0, XTO CJIyXAaeE.

Cepen momaTKOBUX 3aBIaHb Iepel aHAJJII30M OUCKYPCY €:
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1. IIpobsiema 1meHTUYHOCTI AUCKYpPCcHUBHOI 1HQopMaliii. BimHomrenus mo
1HIIIOl JIIOOWHU He € IIOXITHUM, a € CYTHICTIO JucKypcy. CMUCT IIUPKYJIII0E MIK
IEeBHUMHU SKUTTEBUMH I03UIlAMU. OCh YOMY CBHOTOIHI BIIMOBJISIOTHCSI 1 BIT
KOHIIEIINI OUCKypCcy SK “OaueHHs CBITY , 1 B1J KOHIEIIII, 3TIOHO 3 SKOIO
IHCKYPC — IPOSIB BOJI1 10 BUPAKEHHSA V KOJEKTHUBHOTO Cy0 eKTa.

2. IIpoTtucraBiieHHss TJIMOMHHOTO Ta IIOBEPXHEBOTO B aHAJI31l TEKCTY,
pO3pi3HEeHHS  ‘TIHMOMHHHX  CMHCJIB Ta  “IIOBepXHeBOi opraHisarni
BHCJIOBJIIOBAHDL (KOJHM OCTAHHI BBaMKAIOTHCI 3aJIeKHUMU Bl 00cCTaBUH
KoMyHIKaIi). BuciosioBanHs He Ipu3HAaYeH] TIIbKHK JIJIs IIPe3eHTaIlli aMICTY,
IIJISI TeaTpaJsIi3alli Bike 1CHYIOUOro CMICILY.

3. YaBJIeHHSA ITPO B3a€MOBIIHOIIIEHHS MUCKYpCY Ta cyciribcTtBa. CMmuca Ta
MOBHA ISAJBHICTh CKJIATAIOTh OKPEeMHUIl He3aJIeKHUN BHUMIP y CYCILIBHOMY
SKUTTL ¥ 3aBOAHHS B TOMY, 1100 3’CYyBATH 3B’SI3KHU MK JHUCKYPCOM Ta IPYIIaMH,
SIK1 PyXaiTh CHJIaMH I[LOT0 JHUCKYPCY.

Orke, ma aymky 0O.0O. CeniBaHOBOI, aHaJI3 OHUCKYpPCYy HIOBHMHEH OaTHU
XapaKTepUCTHUKY TOr0, SK yV KOHTEKCTI B3aeMOOll Jodeill II0B1IOMJICHHS
CIIpSIMOBaHe Ha JIOCATHEHHS SIKOi-HeOyIb KoMyHIKaTuBHOI Metu. [Ipore Oyab B
SIKOMY pa3l Impoiiec IeH € IHTepaKTUBHUM, Ilepegoavae B3aeMOI1I0 JIIOdel.

VEpalHCBKUIT  JOCIAIOHUK y Tajly3l KOMYHIKATHUBHOI  JIIHTBICTUKH
@.C. bameBuu [1] Takox 3as3Hauvae Te, IO TePMIH “OHUCKYypPC  BHKOPHCTOBYETHCS
y PI3HUX 3HAYEHHSX, IO Ja€ 3MOI'y BUEHHM HAIIOJIAraTHh Ha “pPo3MUTOCTI” HOT0
IOHATTEBUX MeK. J0KpeMa, IMOHATTSA OJUCKYPCY aCOIIIEThCA 3 yciMa IPOosIBaMU
KOMYHIKAINI B CYCILJIBCTBl (KOMYHIKATUBHHUI THUCKYpPC, MOBHUI, BepOaJIbHUIM,
HeBepOAJIbHUM, CydacHl OUCKYPCHMBHI HPAKTUKH, UCKYPC MOBYAHHSI),
KOMYHIKAI[lel0 B MeKax OKpeMHUXx KaHamB (Bl3yaJIbHUI, CJIYXOBHIA,
TaKTUJIbHUI), BUSIBOM MPABUJ CIILJIKYBAHHS, CIIOCOOIB BHKJIAAY Ta BTLIEHHS
OIparMaTUYHOl MEeTH MOBINB (€eTHUKeTHUMH, JIAWMJIUBUN, AumakTuuHmii). Juckypc
BHM3HAYAIOTh TaKOK AK HOCII PI3HUX THUINB 1HQOpMAIl B KOMYHIKAIIII:
paIrioHaJabHOI (pallloHaII3My, 00 €KTUBHMI, Cy0€KTUBHUI, IIPpaBOU, 1CTHUHH,
OpexHl); [OyXOBHOI BIpM, CBITOOAYEHHS, IIOPUBAHBb TOIIO (OYXOBHUH,
CAaKpaJIbHUM, peJIrifHui, Qlaocodpecbknii, MeTadl3uUHN, XPUCTHUSIHCHKHIII,
IPOTECTAHTCHLKUH, IIPABOCIABHUM, M1(POJIOTIUHNHN, M1(PpIUHNH, allOKATIITHYHNIH,
CUMBOJIIYHUI).

JlexTo 3 y4eHHX OTOTOKHIOE OUCKYPC 13 HIPeaMeTOM OCJIIKeHHS PI3HUX
HayK (COITIOJIOTIYHUM, IIOJITOJOTIYHHM, (lI0JIOriUHMNi). ¥ 0aratbox TeKcTax
IUCKYPC CHIPUHAMAETHCSA SIK IIPOAB KYJIbTYPHOI KOMYHIKAINI (TUCKYPC KYJIbTYPH,
KYJbTYPHHUI, MOJEPHI3MY, IIOCTMOAEPHI3MY), €THOKYJIbTYPHHX O0COOJIHBOCTEH
CIILIKYBaHHSA (MULKKYJIBTYPHUI, PI3HOMOBHUM, 1HIITOKYJIBTYPHOCT1), KYJIBTYPHO-
ICTOPUYHUX 0OcoOJamBocTel kKoMyHikalli (muckypc Hosoro uacy, BimpomxernHs).
CorriasbHI, BIKOBI Ta CTaTeBl XapaKTEPUCTUKU YYACHUKIB KOMYHIKAIN] TaKOK
OTOTOXKHIOIOTHCSA 3 THOAMH OUCKYpcYy (IIOJITHYHUI, BJIATN, PaISHCHBKUIM,
MOJIOOLKHUM, PeMIHICTUYHNH, JIEHOOPUCTChKUM, pATUKAILHU).

[loHATTS OUCKYpPCY YaCTO aCOIIIIOETHCA 3 THUIAMH Ta (POpMaMH MOBJIEHHI,
OPUHIIMIAMK II00yJOBM IIOBIIOMJIEHHSI, MOr0 PHUTOPUKOI (MOHOJIOTIYHHIM,
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MaJIOTIYHUM, HAPpATUBHUI, PUTOPUYHNIM, 1pOHIYHUN TOII0), XapaKTePUCTHIKAMU
MOBJIEHHSI OKpeMOl JIIOOWHK Ta TPyl Jogeil (0COOMCTICHHI, HEIIOBTOPHHIM,

KOJIEKTUBICTCHKUIA, ABTOPUTAPHIIA). Posrnsamaors  gmcKype 1 AK
(byHKITIOHATBRHUHA CTHJIb, PIZHOBMA MOBJIEHHSA (YCHHH, IIMCEMHNN, HAyKOBHIA,
XYI0KHBO-0eJIeTPUCTUIHIII, IT1LJIOBUH, JIITepaTypHUii), P13HOBH]I

(pYHKITIOHAJIBHOIO CTHJIIO, HOr0 peaji3alllio B PI3HHUX cdepax CHLIKYBaHHS
(FOpUIUYHUM, CyJOBUM, Ta3eTHUI, PATJIOOUCKYPC, KIHOOIUCKYPC, TeaTPAJIbHUH, y
chepl malOIIK pLIEHITH3, PeKJaMHUM, CBATKOBUM), AK KAHP XYITOKHBOI
giTepatypu (IIPO30BUH, JIPUYHHUMN, TpaMATUUHNN). Y JIHTBICTHI[ IOHATTEBUH
mlamnas3oH TepMiHa “OTuCKypc’ TeK JOCUTH ITHPOKUIA.

YV cBoix mimrsictuunmx npaigx T. Ban ek momae muckypce Sk “po3mMury’
KaTeropiio. IHIN BYeHl BKa3ylOTh Ha IHOro MOJIICeMIio, HAaBITH BOaYaiOTh
OMOHIMIUHI PO3XOKeHHsS OKpPeMHX 3HaueHb, OCKLIbKH IIg KaTeropis
BJKHBAETHCS B PI3HUX HAYKaX 3 PI3HUM 3HAUEHHSIM.

3 oryiaay Ha pi3HOMAHITTS TIyMadeHb HoHATTA “muckypc’, @.C. Bamesuu
mae HacrtymHe BusHaveHHS: /[uckypc (dbpanil. discour — MOBJIEHHS) — THII
KOMYHIKATUBHOI MISJIBHOCTI, 1HTEPAKTHUBHE SBUIIE, MOBJIEHHEBUU IIOTIK, IO
Mae pi3Hl opMmu BuSBY (YCHY, HHCEMHY, ITapaJIIHTBAJIbHY), BLIOYBAETHCSI Y
MeKaxX KOHKPETHOTO KaHaJy CIOLIKYBAaHHS, PeryJleThbcsd CcTpaTerisaMHu 1
TaKTUKAMN VYaCHHUKIB, CHHTE3 KOTHITHBHHMX, MOBHHX 1 II03aMOBHUX
(coImlaIbHUX, MCUXIUYHUX, IICHXOJOTIUHUX TOIINO0) YMHHHUKIB, Kl BH3HAYAIOTHCSI
KOHKPETHHUM KOJIOM “(popM KUTTSA ; 3aJIeKHUX Bl TeMATHUKU CILJIKYBAaHHSI, Mae
CBOIM pe3yJabTaToM QOPMYBAHHS pPI3HOMAHITHHX MOBJEHHEBUX KAHPIB
[1, 138].

[HmIMMuy coroBaMu, TUCKYpPC — 1€ CYKYITHICTh MOBJIEHHEBO-MUCJIEHHEBUX JTIHA
KOMYHIKAHTIB, IIOB’SI3AHUX 3 ITNI3HAHHSIM, OCMICJIEHHSIM 1 IIpe3eHTAalllel0 CBITY
MOBIIEM I OCMMCJIEHHSIM MOBHOI KapTUHU CBITY aJpecaHTa CJIyXadyeM
(ampecatom). Posb gucKypciB B opramisairi 3aco01B MOBHOT'O KOy € 3HAYHOIO.

Ha 1eit vac, JIHTBICTUYHIN HAYI[ BIAOMI TPU JUCKYPC-TEOPIi:

1. Teopisgs muckypcy Epnecro Jlakmo 1 Ilamrans Mydd, ska moctysiioe
0a3uCHY IIOCTCTPYKTYPAJIICTCHKY 11€l0 IIPOo Te, I0 “THUCKYpPC popMye COoIlaabHUHI
CBIT 3a JOIIOMOIOI0 3HA4YeHb, a CTPYKTypa OTPHUMY€E HOBe 3HAUEHHS BHACJIIIOK
“OopoTHOM OHCKYpCIB’, TOOTO 3aBAAKKM KOHTAKTAM pPI3HUX BHUOIB JHUCKYPCIB~
(4, 22].

2. Kputuunuii guckypc-anamia Hopmama @epkio, SKME TaKoK HaIae
0COOJIMBOTO 3HAYEHHS aKTHUBHINA POJI1 JUCKYPCY B KOHCTPYIOBAHHI COITIAJIBHOTO
CBITY.

3. luckypcuBHa HCI/IXOJIOI‘iH sIKa JOCJIIPKY€E PO3BUTOK MOBH B COI[aJIBHIM
B3aeMo/li, a came, “HACKLIBKM THYYKO JIIOJM BUKOPUCTOBYIOTH 1CHYIOU1
IUCKYpPCU Y HO6yHOB1 Ta OOrOBOPEHHI CBOIX IIOIJISOIB Ha CBIT 1 JIIOOEH ¥y
cIiIKyBaHHL [4, 23].

Po301:xHICTE TPHOX TEOP1H AUCKYPCY IIOJISATae B TOMY, III0 B TEOPli JUCKYPCY
Jlakmo Tta Mydd He m0BOAMTHBCS 0 KIHIE CHCTEMATUYHE eMIIpHuYHe
JOCIIIKEeHHSI BHKOPMCTAHHS MOBHU, KPUTHYHUI OUCKYPC-aHAJI3 BKJIOYAE
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KOHKPEeTHHH, JIHIBICTUYHNN TEKCTOBUM aHAaJIl3 BXKHUBAHHS MOBH B COINAJIBHINA
B3aeMo/li, a OUCKYPCHBHA IICHUXOJIOTIS CKOHIIEHTPOBAHA HA PUTOPUYHOMY
BUKOPHCTAHHI MOBH.

Ha mam morasan, 1HTepec o0 OaHOI mIpobOJeMaTHKM Oyae 3pocTaTH,
IPOIOBKATHCSI  JIOCTIIMKEHHS OKpPeMHX BHIOIB JOHCKYpCiB, IIOTIM Oymde
IPOBOAUTHCSA MOPIBHAJIBPHHUN aHaJI3 PISHUX BUIIB OHUCKYPCY B OKPEeMHX Ta
PIBHOCTPYKTYPHHX MOBaX, a HaAaJl MOKJINBUUA PO3BUTOK 1 IHUCKYPCHUBHOI
THIIOJIOT].
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BUKOPUCTAHHA META®OP Y IPO®ECIMTHOMY
EKOHOMIYHOMY JUCKYPCI

Huniua Miana (m.XapkiB, Ykpaiua)

CydacHy mnpodpeciiiHy MOBY (axIiBIIIB €KOHOMIUYHOIO HPOQILII MOKHA
BU3HAYNTH SAK IIPArMATHYHO-YTHJIITAPHY, SKa, 3a TBEPIsKEHHSIM HAYKOBIIIB,
BiKe He MOKe OyTHm CTHIICTHYHO HelTpasgbHoo. OcranHHl TeHmeHIni ii
dopmyBaHHsS  IOB'sI3aHI 3  eKCIPECUBHUMH  BHPa3HUMH  3aco0aMu,
BUKOPHUCTAHHSAM BeJMKOI KIJIbKOCTI BHUPA3HHUX TEPMIHIB, B OCHOBlI SKHX €
MmeTadopa.

3 mosuinit moBaeHHeBo-akToBoro miaxony (. Bammepserewn, I'.II. I'paiic,
C. Jlesim [l:x. Crops, Ta 1H.) MeTacopHUYHe BICJIOBJIIOBAHHA OyIyeThcsa Ha
HaABMHUCHOMY IIopyIieHH1 moctysaary {kocti mpuumuiry HRoomeparii ['paiica,
KU OXOILIIOE OBl CyOMAKCHMM: a) He KayK’ TOTO, II0 TH BBAMKAEI XHOHUM,; 0)
He KaKH TOro, IJiI Yoro y Tebe HeMmae OOCTaTHBO Irijactas [2, c.142].
Jocmauukn meradopu AK 00'ekTa HpParMaTUYHOIO aHAJI3y BUXOOATH 3 TOTO,
10 y IIbOMY BHUIIQAKY CIIBBIIHOCATHCS IpaMi (OyKBaJIbHI) LJIOKYTHUBHI aKTH (IO
TOBOPUTHCS) Ta Helpsaml (HeOyKBaJIbHI, III0 MaeThCsA Ha yBaal), TOOTO IBHO a00
HESBHO CHIBBITHOCATHCS aBa 00'eKTH (P13mdHl a00 MeTasbHI CYTHOCTI, SKl1 IX
BlOOOpaskaioTh, — O3HAKM, 3HAYEHHS, KOHIIEIITH), K PI3HI pedepeHTH, IO
YMOBHO 30JIMKYIOTHCS HA OCHOBI IIOPIBHAHHS, aHAJIOTII abo yIomlOHEeHH:).
Hanpuxmnan, meradopuyre BHCJIOBIIOBAHHS «Y IIHOTO IIPAIlIBHMKA I0JIOBA -
KoMIT'IoTep» Mae mapadpas «['osroBa 11bOTO IpaIliBHUKA MIPKYE AysKe IITBHUIKO.

OcuoBoro Hu3ku MeTagopuuyHux (PIrypaabHHX) BHCJIOBJIIOBAHL €
oykBasibml. Hampuwrman, pedenns «Tyr crae rapsde» Moske 03HAYATH HAK
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HeIIPpAMHAH MOBJIEHHEBUM aKT 3 IIPOXAHHSIM BIIKPHUTH BIKHO, 400 MeTadopHuyHe
BHUCJIOBJIIOBAHHS IIPO HapoCTaoudy arpecuBHy aTtMocdepy. Bim OykBasbHOTO
BUCJIOBJIIOBAHHS MeTa(OopuUHe BIIPISHSIETHCSI THM, II0 y IEePIIOMY 3HAUYEHHS
TOT'0, IO IIPOMOBJISIETHCS, CIIIBIagae 3 THM, III0 MAEThCA Ha yBasl, KPIM TOTO,
OykBaJIbHe 3HAYeHHSA 3amae HaOIp QoHOBUX IpuiylmeHb. (OTike, CYTHICTb
MeTa)OPUYHOr0 BHCJIOBJIIOBAHHSA MOKHA IIepedaTH 3a JOIIOMOT0I0 (POpMYyJIHn
[2, ¢.168]: «MoBenb BUTOJIOIIyE peueHHd Tuiia S € P, Matoun Ha yBasi, 1o S €
R».

BasxauBum OUTAHHAM € 1IHTepIpPeTyBaHHS MeTa(OPUIHOTO
BUCJOBIIOBaHHA. Ilig dYac CcOpuBHATTS aKTyaJbHOIO MeTagOpHUIHOTO
BUCJIOBJIIOBAHHS PEIUITIEHTY HEOOX1THO 3HATH He TLIBKU PIAHY/IHO3EeMHY MOBY,
ajle ¥ BOJIOOITH CIIJIBHUMHK 3 AaBTOPOM BHCJIOBJIIOBAHHA (DOHOBHUMH
VSIBJEHHAMHN, a TAKOMK JOJATKOBOIO (PAKTUYHOI 1HJOPMAIIIEIO, IO J03BOJIUTH
MOMY BIPHO 1HTEPIIPETYBATH MeTa(popHUYHe BUCIOBJIIOBAHHSI.

MeradoprduHe BHCJIOBIIOBAHHS Mae IIepBHMHHE Ta BTOPHUHHE 3HAYEHHI,
BUSBJIEHHIO IIEPIIOTO CJIyr'ye IIparMaTHU4YHa KOMIETEHIIlsd, sSKa moTpedye
BpaxyBaHHS o0OMa KOMYHIKAHTAMHU CHOLIBHHUX OJIsI HHUX (POHOBUX 3HAHD,
KOHKPETHOI O00CTAHOBKH MOBJIEHHEBOI'O CIIJIKYBaHHS, IIPaBHJ  Teopii
MoBJeHHeBuX akTiB Ta l[Ipmuiuny Koomepaini. Illo6 BcTaHOBUTH BTOPHHHE
3HAUYEHHS, KOMYHIKaHT Ma€ BOJIOJITH MOBHOIO KOMIIETEHITIEIO.

IIpoiec 1HTepmpeTtalnli MeTadoOpH YCKJIATHIOETHCS, SKIIO CILIKYBAHHS
BIJIOyBaeThbCca 1HO3eMHOI MOBOK0. Buenum T. KasakoBoio IITpomOHYIOTHCSA TaKil
CIIOCOOM IIepeKrJany MeTaOpUUYHHNX BHCJIOBJIIOBAHBL: 1) IIOBHUI IIepeKJa]l,
SIKIIIO0 B MOB1 OPHUTIHAJIY Ta IIepeKJaaay 301raroThesa 1 IpaBHUa CIIOJYIyBAHOCTI, 1
TPAOHINl BUPAKEHHS eMOINMHO-OIIIHHOI 1H(opMarlii, y:xkuTi B MeTadopi;
2) momaBaHH/OOYIIEeHHS BUKOPUCTOBYIOTHCSA B THUX BHUIIAJKAX, KOJIU IIIITEKCT y
MOB1 OPHTIHAJIy TAa MOB1 IIepeKJaJy BLIMIHHHM, 1 IOTpIOHA ab0 eKCIIIKAITLA
TOr0, IO MAaJIOCS Ha yBa3l y BHXIIHOMY TeKCTl (IpHiioM IgomaBaHHS), a0o,
HABIIAKM, IMILTIKAISA CJIOBECHO BHCJIOBJIEHOTO Y BHUXITHOMY TeKCTl (TIpuiioM
OIIYIIIEHHs); 3) 3aMlHa 3aCTOCOBYEThCS Y BUIIAAKAaX JJEKCUUHOI ab0 acolrlaTUBHOI
HEBIJIIOBIAHOCTI MIK eJeMeHTaMH MeTajopw B MOBaxX OpHUTIHAJIY Ta
mepekaany; 4) CTPYKTYpHe IIePeTBOPEHHS 3aCTOCOBYETHCA IIPH BIIMIHHOCTI
TPAOUINi TpaMaTHIHOTO O(OpPMJIEHHS MeTadopum B MOBaxX OpPUTIHALY U
mepergaany; d) TpaguIliHUN BIOAOOBIOHUK VKHBAETHCSI CTOCOBHO MeTadop
osrbKIIOPHOrO0, 010/1HHOT0, AHTHUYHOTO ITIOXOIKEHHS, KOJH B MOBAX OPUTIHAJIY
M IepexrJaay CKJIAJHCS P13Hl CIIOCOOM BHPAKEHHS MeTa(OpHUHOI IT0J10HOCTI;
6) mapaJiesibHA HOMIHAIIS MeTa(OPHUUYHOI OCHOBH BHUKOPHCTOBYETHCS IIJ UaC
ImepeKJaaay TeKCTIB, IIoOyJOBAHMX Ha IIOIMIHPEHIN MeTadopl, KOJH HeoOXlgHa
3aMiHa abo0 CTPYKTypHE IepeTBOPEHHS BUXIAHOI MeTadopH, a 3a XapaKTepoM
1H(opMaIili, sxa mmepegaeTbCs, BUXIIHUNA 00pas cialx 3oepertu [1, c. 245-246].

YemimHicTs  Meracdopu  y  OpodpeciiHOMY  eKOHOMIYHOMY — JHUCKYPCl
BCTAHOBJIIOETHCS HA OCHOBI 8 MPUHITUIIB: 1) peJeBaHTHICThL BjacTuBocTeil P; 2)
ix BlmomicTh; 3) 3roma Ha HepeaabHICTh masa P mearux BaactuBoctein R;
4) MIpKYBaHHsI 3J0POBOTO TJUIYy3Ay, IIPHUPOOHIX Ta KYJBTYPHUX (aKTOPIB;
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5) momiOHicTh craHiB P Ta R; 6) oOMmesxeHICTh 3acTOCyBaHHS AKX
BIactuBocTeir P; 7) penamiiiHuiti xapakTep Meradopu; 8) IPUIIYIIeHHS
TPAKTYBaHHsS METOHIMII Ta CHHEKIOXMW SK OCOOJHBHX BHUIIAIKIB MeTadopu
[2, ¢.169-170].

Buxopucranusa wMetadop Moxke OyTH YHIBEPCAJIBHUM JIJs OyIb-sIKOI
eKOHOMIYHOI cIieriajpHocTl, Hanmpukiasn: fat cat — 6arariii, black swan — momis,
IKy He MokHa mepenodauntu, lucky dog — miacamBumk, under dog — makopeHa
cTopoHa, cash cow — mifiHa KopoBa Ta 1H., a00 BY3bKO CIIEIlAJII30BAHUM. Y
O1p:KOBiH chepl, HAIIPUKIIA, IITHPOKO 3aCTOCOBYIOTHCA Takl Meradopu, Ik hot
money — rapsJi rpoirl, cheap money — gemresi rpomri, butterfly spread — cupen
«MeTeJHK» Ta 1H.

Orike, BUKOpHCTAHHS MeTadop y IpodeciiiHoMy eKOHOMIYHOMY IHCKYPCl
HaJaloTh BHUPA3HOCTl, EKCIPECHMBHOCTI Ta IIJIKPECJITh Ii IparMaTHIHO-
VTHJIITAPHUHN XapakTep.
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PERCEPTION AND REPRODUCTION OF THE TEXT:
POINT OF VIEW

Olha Sushkevych (Uman, Ukraine)

Contemporary world could be interpreted as the system of hypertexts
where a human being is constantly decoding messages, produces some of
his/her own. In a definite life situation a person is surrounded with a number
of texts — TV programmes, books, neighbour’s talks and many others which
form reality. A speaker is constantly trying to single out something of greater
importance, something which really matters in the currant of information.
Less meaningful aspects of the text are left without thorough consideration
[2: 380]. A speaker can also render and interpret information in his/her own
way.

But the question is how clearly can an addressee understand the text, its
details and how he/she reflects such information in speech or another text? Is
this process adequate? To what extent? And what is the role of the speaker’s
point of view? To find the answer to all these questions it is necessary to single
out the criteria according to which the point of view forms. They are speaker’s
personal and psychological peculiarities, social background and relations,
communicative role and position as well as interests and benefits from the
message and essence of information. All these criteria predetermine the way a
person realizes his/her “ego” in communication. Still consciously or
subconsciously a speaker transmits not only personal point of view but also
points of view of someone else — media, government, authoritative people,
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general public attitude etc. The processes of forming some point of view could
be presented schematically:
Perception 2Reflection 2Point of View 2Reproduction

According to this scheme quite objective facts can easily gain some
subjective colouring in speaker’s understanding of the text. It is a complex
process. People have sometimes conflicting — wants and needs when it comes
to a definite matter. For example, growth of cities provokes different points
view. The objective side of such situation is that cities grow in places that were
once farmland. Highways cut through long-established neighborhoods. Old
buildings are torn down to make way for more modern ones. Here are some
points of view concerning this problem:

1.“To 34-year-old entrepreneur Alex Felix, whose restaurant Poa Poa is a
four-year-old success story, Bagamoyo [an ancient town in Zanzibar] feels like
“a ghost town on the verge of a major wake-up call”[...] and he welcomes the
prospects of port-related construction. I'm confident that Bagamoyo is a city
that is growing,” he says.”[3:15].

2. “Terri Place, a soft-spoken, pensive American who has lived in
Bagamoyo town for 20 years and who directs The Baobab Home, a school and
orphanage. [...] “Will this private partnership [bio-fuel project] grant China too
much autonomy? She muses. “Will the Chinese perhaps use a portion of the
coast as a military base as they have in Pakistan” [3: 17].

To understand the attitude of the speaker to such change we should:

Recognize that different people have different points of view about the
topic;

Articulate those points of view;

Understand whose influence was that if any;

Negotiate differences;

Evaluate who is more likely to benefit from change.

These aspects could be represented in the following table:

Who Representing whom? Point of view

Alex Restauranteur, Welcomes change, it’s
Felix represents business good for his business.

(34
years old)

Terri Director of school and Hesitates and is not
Place orphanage, represents | sure about the Dbenefits

intelligence from the change.

This example also clearly shows that a speaker can express his/her point
of view only about those things he/she knows about and which are some part
of his/her world (e.g. port nearby Bagamoyo).

Point of view is necessary and essential for a person: expressing ideas
about some problem a person intends to reach some communicative goals — to
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persuade someone, to raise a problem, to entertain, to provoke or stimulate
some action etc. According to Arutiunova N. D. “satisfaction of addressee’s
presupposition” is an important condition for the effectiveness of the
communicative act, thus the text [1: 358]. Correspondently point of view is an
instrument which changes the original text. It undergoes transformations
from perception to reproduction. In this process factual information may
change as well as the style, logical structure and sense.

Personalization of textual information can be presented with the help of
linguistic markers which help to express the point of view such as: I'm
persuaded, I firmly/strongly believe, I think. The speaker can also present
his/her point of view in a generalized form referring to someone else or
someone 1n authority: Everyone met such things; no one doubts; it’s clear that,
N wrote in his book that; It was mentioned in BBC etc.).

To conclude we should assume that perception and reproduction of a text
are 1mportant processes In everyday human communication. A speaker
becomes an active transformer of the information he/she perceives and
reproduces forming some point of view. The latter is the essential constituent
of personal or general ideas we express in written or oral form.
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HAJICJIIBHI ®@OPMU BUPAKEHHA ITPEJANKATIHBIB
OIIHEH Y CYYACHIN AHIVIINCBKIN MOBI

Jlapuca @®enopisua Cososiiosa (A Kuromup, Yepaiua)

Haima possigka mpucBssueHa JOCILIMKEHHIO HAICTIBHUX POPM BHUPaAKEHHS
MIPeIUKATUBIB OIIIHKKA y CYYacHIM aHrJIHchbKii MoBl. (CJIOBOCIIOIyYeHHS 1
CJIOBOCTATHEHHS PI3HUX MOJEJIEH MOKYTh BUCTYIIATH Y (PYHKIIII OKa310HAJIbHUX
OPpeJUKATHUBIB OKPEeMOI OITIHKII:

It’s better to be a has been than a never was (A.J.Cronin). (Mother) came
toward me, and turned a cheek to be kissed. “You look thin,” she said. (...)
Suddenly I was fifteen years old again. All arms and legs and no tongue
(H.Robbins). “Jealous?” “No.” “Then why bother? Little boys like him are a
dime a dozen” (H.Robbins). Yet it was a very ordinary face and its prettiness
was strictly assembly line (R.Chandler). “Okey, Marlowe”, I said between my
teeth. “You're a tough guy. Six feet of iron man” (R.Chandler).

B Toif :xe wuyac 3HaAYHA KIUIBKICTh HIPEIUKATHUBIB OIIHKHK HAJIEKUTH
dpaseosorii. B "Anrmao-pociiicbkomy dpaseosoriudomy caoBHuky"' O.B.Kynina
[1], o mictute 29500 ommuuik, 300 oOWMHUIL € OIHHUMHK, 3 HHUX 67,7% —
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cyoctauTuBHI 1 5% — amekTuBHI. llepeBaskHa KIJIBKICTh CyOCTAHTUBHUX
dpaseosioriamis axciosoriuaoro xapakrepy mae crpykrypu A + N, N + N. dx
IPaBMJIO, BOHM XapaKTepPU3YIOTh JIOAWUHY 1 €MOIIHHO 3a0apBJeHl 3aBIAKH
o0paay B ocHOBI [2: 204]:

And now he proceeded to explain that Clyde had ever been a rolling stone
— one who, by reason of some quirk of temperament, perhaps, preferred to
wander here and there (Th. Dreiser). Taken at his face value he certainly is a
poor nut (S.Leacock). “What a helpless old gas bag you are” (O. Henry). “(...)
Dartie has gone off at last. That’ll be a relief for your father. He was a rotten
egg” (J. Galsworthy). “Miss Rossiter and Miss Parton are our guardian
angels (...)” (D. Sayers). “You're a weak sister, Johnnie, and I can’t trust you
any more...” (E. O’Connor). “(...) I don’t want to go. If I go I'll be a wet blanket
and spoil the fun (...)” (J. Jones).

HeratumBHa oIllHKA MoOKe MTOEIHYBATHCA 3 I1POHIYHUM CTaBJIEHHSIM 0
00'eKTa BUCJIOBJIIOBAHHS, HAIPUKJIAT:

“He always was a smart aleck...” (S. Lewis). “I've a grandson — up at
Oxford — talks and behaves as if he were the last of some ancient family — blue
blood. Crusades, moldering castles” (J.B. Priestley). “Benedict’s a bad actor,
Scutney. And I'm not referring to his professional competence” (E. Queen).

3 1Hmoro OOKy, JesKl (¢pas3eosoTiaMH, IO BUCTYHAKTH Y (QYHKINI
OPeIUKATHUBIB OINHKM, BIIPISHAKTHECA SICKPABO BUPAKEHO HAITIOHAJIBHO-
KYJIbTYPHOI MapKOBAHICTIO, HAIIPUKJIA:

a Teddy boy — “ctmiara” (3a iMsaMm aHriiicbkoro xoposs Exyapma VII,
SKUU BIOPI3HABCSA eKCTpaBaraHTHUMHU QacoHaMu onAary); a blue stocking —
“cmHa mamdvoxa”, cyxa IIeJaHTKa, I1030aBJIeHA SKIHOYHOCT1 (BIIOMUM BYEHUH
XVIII cr. Ctimmuard it 3’aBasgBCsI B OTHOMY 3 JIITepaTypHHX caJioHlB JIoHToHA
B CHHIX ImaH4doxax), a Simple Simon — “mpocrar” (miroda ocoba y BIpIIax JIJIs
mreit); the big bad wolf — “cTpamanii cipuii BOBK , Hebe3IleuHa, cTpalrHa ocoda
(mepconasxx MmyiabTdiaemy Y. Hicmea “Tpm mopocsatu’); angry young men —
“cepmuTi Mostonl Joau (IIPo MOJIONUX AHIVIIMCBKMUX IMHCBMEHHHKIB 50-X POKIB
XX cTOJITT; Ppas3eosorisM BUHHK y 3B’ A3KY 3 ImocTaHoBKoIO mecu k. OcbopHa
“Osupunct y rHiBl"); a Paul Pry — “mogumHa, sika cye Hoca B Yy Kl CIIpaBH
(romoBHAa mifioBa ocoba romemii k. Ilyma).

Cepen oIIHOYHUX IPeIUKATUBIB-PPa3eosoriaMiB 3HaYHe MICIle 3aiiMaioTh
300CEM13MIU:

“Thanks, Jill. I've been happy tonight.” “Is that so rare?” “Yes. I'm rather a
dull dog” (J. Lindsay). His family regarded him as a black sheep and a
good-for-nothing (K.S. Prichard). He was (...) what we call a grouch-face, a
drizzle-puss, a wet blanket, a cold turkey (E.S. Gardner). “This guy,
Marshall, is an eager beaver, a go-getter, but he’s relatively inexperienced”
(E.S. Gardner).

Ponb momiOHMX 300ceMI3MIB B aHTPOIOIEHTPUYHIN AKCIOJIOTIUHIN JIeKCHIL1
cy4yacHOl AaHIJIIHACBKOI MOBH [OCHUTH BIJYyTHA, TOMY IO $BJIs€ CO0OI0
IIepeHeceHHs Ha JIIOIUHY ‘KOHIIEHTPOBAHUX SKOCTEH 1 BJIACTHUBOCTEH TBaPHUH,
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1110 ByK€ MICTSITH OCHOBY IJIS OINHKU [2: 207].

Hai6116111 THIIOBA MOZEIb al EKTUBHUX (PPa3eosIori3MiB, III0 BUCTYIIAIOTH B
POJI1 IPeJUKATUBIB OIIIHKY — <as> A as N (cTifike IOPIBHSIHHS), HAIIPUKJIIAT:

“My wife says I'm getting fat as an alderman” (D. Carter). “I
have been as blind as a bat!” he cried, a ring of vexation in his voice
(J. London). “Look at you and me; we got our troubles, and ‘ere we are
— Jjolly as sandboys!” (J. Galsworthy). She woke in the morning,
feeling bright as a new dime (A. Saxton). “He was taken bad
yesterday (...) and couldn’t get round; but he’s today as burly as beef”
(H. Wood).

KpiMm ocHoBHUX Momeseit hpas3eoOTIYHUX IPeguKaTUBIB OIIHKN — A + N,
N + N, <as> A as N ciaig HasBaTH TpPOXHW MEHII IIOIIMPEH]1, ajie He MeHIII
excrpecuBHl Mmogesl N + Prep. + N, no <+ A> + N, Hanpuxaa:

But he’s an awful bore, really: one of those conceited idiots who thinks he is
a genius manque, and is a pain in the neck really (K.S. Prichard). “You're a
babe in the woods (...). You just don’t have any idea of what the police will do
when the going gets tough” (E.S. Gardner). “You're the damnedest prig I ever
saw. You're a bag of wind. Get out of here” (Th. Wilder). “Yes, I know her. Not
a ball of fire, is she?” (K. Mitford). “I'm no great shakes, God knows, and
your father’s right, Phyll,” he gasped. “But I want you like hell” (K.S.
Prichard).

Otr:xe, 4YMCIO IIPEIUKATHUBIB OIIHKK B AHIJIOMOBHOMY pPO3MOBHOMY
MOBJIEHH1 IIOCTIMHO IIOIIOBHIOETHCS 3a PAaXYHOK HAJACTIBHHUX ¢(opm. 3HadHA
KLJIBKICTh IPEeINKATUBIB OI[IHKYU HAJIeKUTh ppaseosorii (momeai A + N, N + N,
<as> A as N, N + prep. + N, no <+ A> + N). lloganbia mmepcrekrnBa, Ha HaIIl
IIOTJIS, IOJIATAaE y MOCTIIMKeHH] HaACJIBHUX POPM BHPAKEHHS IIPeIUKATHBIB
OIIHKH y IIyOJIIITUCTIYHOMY OTUCKYPCI.
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COGNITIVE APPROACH TO
SECOND-LANGUAGE AQUISITION

Svitlana Shandruk (Kropyvnytskyi, Ukraine)

The academic discipline of second-language acquisition (SLA) is a
subdiscipline of applied linguistics . It is broad-based and relatively new. As
well as the various branches of linguistics , second-language acquisition is also
closely related to psychology, cognitive psychology, and education. SLA
research began as an interdisciplinary field, and because of this it 1s difficult
to identify a precise starting date [4]. However, it does appear to have

23



developed a great deal since the mid-1960s. The term acquisition was
originally used to emphasize the subconscious nature of the learning process,
but in recent years learning and acquisition have become largely synonymous.

Second-language acquisition can incorporate heritage language learning ,
but i1t does not usually incorporate bilingualism . Most SLA researchers
(A. Benatty, S. Gass, R. Mitchell, F. Myles, E. Rod, L. Selinker, B. VanPatten
and others) see bilingualism as being the end result of learning a language,
not the process itself, and see the term as referring to native-like fluency. A
complete theory of SLA must include both a property theory (of what the
domain of knowledge is and how it is represented) and a transition theory (of
how learners get from one knowledge state to another) (K. Gregg, N. Ellis and
others). Thus SLA is a subject of cognitive science par excellence (E. Bialystok,
B. McLaughlin, M. Harrington, R. Schmidt and others) [3]. Writers in fields
such as education and psychology, however, often use bilingualism loosely to
refer to all forms of multilingualism . Second-language acquisition is also not
to be contrasted with the acquisition of a foreign language: learning of second
languages and learning of foreign languages involve the same fundamental
processes in different situations.

Internal factors affecting second-language acquisition are those which
stem from the learner's own mind. Attempts to account for the internal
mechanisms of second-language acquisition can be divided into three general
strands: cognitive, sociocultural, and linguistic. These explanations are not all
compatible, and often differ significantly.

Much modern research in second-language acquisition (R. Rueda,
D. August, C. Goldenberg, J. Plass, D. Chun, R. Mayer, D. Leutner and others)
has taken a cognitive approach [1]. Cognitive research is concerned with the
mental processes involved in language acquisition, and how they can explain
the nature of learners' language knowledge. This area of research is based in
the more general area of cognitive science, and uses many concepts and
models used in more general cognitive theories of learning. As such, cognitive
theories view second-language acquisition as a special case of more general
learning mechanisms in the brain. This puts them in direct contrast with
linguistic theories, which posit that language acquisition uses a unique
process different from other types of learning.

Cognitive approaches, including Functional Linguistics (T. Bates,
B. MacWhinney and others), Emergentism (J. Elman, B. MacWhinney and
others), Cognitive Linguistics (R. Langacker, D. Ungerer, R. Schmid and
others), and Constructivist Child Language researchers (P. Brooks, C. Slobin,
M. Tomasello and others), view the linguistic sign as a set of mappings
between phonological forms and conceptual meanings or communicative
intentions [3]. They hold that simple associative learning mechanisms
operating in and across the human systems for perception, motor-action and
cognition as they are exposed to language data as part of a communicatively-
rich human social environment by an organism eager to exploit the
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functionality of language are what drives the emergence of complex language
representations.

The dominant model 1n cognitive approaches to second-language
acquisition, and indeed in all second-language acquisition research, is the
computational model [2]. The computational model involves three stages. In
the first stage, learners retain certain features of the language input in short-
term memory. Then, learners convert some of this intake into second-language
knowledge, which is stored in long-term memory. Finally, learners use this
second-language knowledge to produce spoken output. Cognitive theories
attempt to codify both the nature of the mental representations of intake and
language knowledge, and the mental processes which underlie these stages.

In the early days of second-language acquisition research interlanguage
was seen as the basic representation of second-language knowledge; however,
more recent research has taken a number of different approaches in
characterizing the mental representation of language knowledge [1; 97-98].
There are theories that hypothesize that learner language i1s inherently
variable, and there is the functionalist perspective that sees acquisition of
language as intimately tied to the function it provides. Some researchers make
the distinction between implicit and explicit language knowledge, and some
between declarative and procedural language knowledge. There have also
been approaches that argue for a dual-mode system in which some language
knowledge is stored as rules and other language knowledge as items.

The mental processes that underlie second-language acquisition can be
broken down into micro-processes and macro-processes. Micro-processes
include attention; working memory; integration and restructuring, the process
by which learners change their interlanguage systems; and monitoring, the
conscious attending of learners to their own language output. Macro-processes
include the distinction between intentional learning and incidental learning;
and also the distinction between explicit and implicit learning. Some of the
notable cognitive theories of second-language acquisition include the
nativization model, the multidimensional model and processability theory,
emergentist models, the competition model, and skill-acquisition theories [4].

Other cognitive approaches have looked at learners' speech production,
particularly learners' speech planning and communication strategies. Speech
planning can have an effect on learners' spoken output, and research in this
area has focused on how planning affects three aspects of speech: complexity,
accuracy, and fluency. Of these three, planning effects on fluency has had the
most research attention. Communication strategies are conscious strategies
that learners employ to get around any instances of communication
breakdown they may experience. Their effect on second-language acquisition
1s unclear, with some researchers claiming they help it, and others claiming
the opposite [4].

According to the National Center for Education Statistics
(U. S. Department of Education, 2004) the number of students in the U.S. who
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live in homes where the first language is not English has doubled over the last
20 years [2]. For these language-minority students and their peers who are
learning a second language, the goal is to develop several core competencies
that allow them to develop and maintain social relationships and
communicate 1deas. To support these students’ acquisition of a second
language, researchers have identified two instructional approaches. First,
proponents of the structural approach argue that drill and practice is the best
way to learn grammar and vocabulary. With this approach, language is
usually taught orally with an emphasis on the learner responding to spoken
prompts. Second, the cognitive approach emphasizes how the learner interacts
with language. An effort is made to make language acquisition a more active
process. Instruction is based on activating prior knowledge and allowing the
learner to build the cognitive skills required to understand, process, and
interact with a language. Effective opportunities to learn a second language
with the cognitive approach can be divided into three stages: a)comprehensible
iput, b) interaction, and ¢) comprehensible output.
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©®OHOI'PA®ITHA AJAIITAIIIIA AHIVIIIA3MIB ¥
OPAHIY3bKIX MOBI (HA MATEPIAJII
KVJ/IbTYPOJIOI'TYHHOI JIEKCUEKN)

Oawra IloGepe:xkauk (M.YMaHb, YKpaina)

[IpucTocyBaHHS 3al0O3WYEHUX CJIIB [0 (POHETHYHHX OCOOJIMBOCTEMH
UysKOP1THOI MOBU — Il CKJIATHUN 1 TPUBAJUI IIpoiiec PopMaJsIbHOI agamTarrii
1HIITOMOBHHUX CJIIB JI0 HOBOI'O MOBHOTO CEepPedOBHUINA. Y HACIIIOK (poHOTrpadiuHOl
1IHTerpaIni aurmnusMiB opdorpadisa Ta poHeTHKA (PPaHILy3bKOI MOBH 3a3HAJIHN
IIeBHHUX 3MiH, III0 3HAYHO PO3IIHPHJIO HAPAIUTMy ICHYIOUHX Ta 3AII03WIYEHHX
donmorpam. lle murasHsa crajgo 00€KTOM IOCTIIKeHHs OaraThbox JIIHIBICTIB,
OJHAK IIpo0JieMa 3aCBOEHHS JIEKCHKH AHTJIIMCHKOTO IIOXOIMKeHHS M1 KyTOM
30py 1i TpaHcdopMAaIrli BIAIOBIIHO 10 POHETHKU Ta Ipadlku (ppaHIly3bK0l MOBH
He 3HaAMIILIA HAJEKHOIO BMCBITJIEHHS, IO ¥ 3YMOBHJIO AKTYaJIbHICTH TEMHU
HaIoi podoTH.

Coenmdika 3amo3sMyeHUX CJIIB 3aJIeKUTh Bl I1CTOPHUYHOTO KOHTEKCTY,
0CcOOJTMBOCTEHT MOBHHUX CHCTEM I1HIIIONO HApPOAY, HMOTO0 KYJBTYPH, TPAIMUIIIHI,
CIIOCO0y BXOIK€HHS JI0 MOBH-PEIMIIEHTa TOImo. Tak, Ha dQoHOrpadidHe
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o(bopMIIEHHS 3aII03MYEHUX CJIB BILJIMBAE UYMMAJIO YHMHHUKIB: BIIHOCHHU MIK
HapogaMU — HOCISIMH MOB Ta IX KOHTAKTHU 3 1HIIHMH MOBaMH; OJIM3BKICTH a00
BIOJAJIEHICTh MOBHHX CHCTEM; CIOCI0 3all03W4yeHHS, MHMOoro II0JaJIbIa
CJIOBOTBIpHA aKTHBHICTD, IIJISAX, SIKUM BlIOyBaeThcsa 3amo3mdeHHd [1, c. 178],
[4, p. 170-171].

Ha mouatkoBi#i crami MOIATOPSIOKYBAHHSA (POHETHYHOI CTPYKTYpPH
3aI03UYEeHHsA HOPMAaM MOBH-PEIUIIEHTa BlOOyBAaeThcsa IMOro (oHeTHUHA
cyOCTHTYIIlsI, TOOTO Iepemada 3acodaMu I1CHYIOUOI (POHETHMYHOI CHCTEeMU
[3, c. 53], [2, c. 26]. Po3pi3Hao0Th Takl BUAU (POHETHUYHOI CYOCTHUTYIIlI: 3BYKOBA
KOHBepreHiis (peryjspHa 3aMiHa JeKIJIbKOX I1HIITOMOBHUX (POHEM OJHIEI0
oHEMOIO MOBH-pEIIHIIIEHTAa); 3BYKOBA OHBEPreHINs (IepemaBaHHSA OHIE]
IHITTIOMOBHOI (pOHEMH KLIbKOMAa ICHYIOUMMM); IIpocTa cyocTuTyirisa (omHIN
doreM1 MOBH-TOHOpPA BIAIIOB1IAE OJHA (poHEMA MOBHU-PEIIUIIIEHTA).

3 orasaagy Ha XapakTep CTPYKTYPHHX 3MIH Ta BIATBOPEHHS 30BHIIIHLOI
dopMu BuALIAOTL Takl 3amosmyveHHs [3, c. 58-59]: 1) cioBa, gkl 3a3HaIA
3BYKOBOI cyOcTuTyIli Ta IIepemaloThbCsa BIOIOBILOIHMMH 3aco0aMH  MOBH-
peruirieHTa 0e3 OyOb-IKHX CTPYKTYPHHX 3MIH;, 2) CJI0OBA, IO 3a3HAJH 3MIH Yy
boHEMHOMY CKJIAl Ta CTPYKTYPI.

OgHiero 3  OCHOBHUX  XapaKTEePHUCTUK  AHIVIHCBKHUX  3aIll03UYeHb
paHIy3pK0I MOBH € 30epe:keHHs IX opdorpadii, aje B KOpeHSX CJIB
CIIOCTEPIraloThCs IIeBH1 (POHETHYHI1 3MIHHU, IO CIPHYHHSAE II0SBY HOOATKOBHX
3BYKOBHX BIANOBLIHHKIB, 3YMOBJIEHMX BIIMIHHICTIO (OHETHUYHUX CHCTEM
dparIy3pKkol Ta aHrIichbkoi MoB. Tak 3'IBMJIMCHE He TLIBKKU (POHETHUHI
eKkBiBaJieHTH MoHorpammu a (/a/ — caméra, magazine, flash-back; /a/ — jazz,
jazzman), a # gogatkosl (/e/ — remake, space opera, fading; lo/ — music-hall,

negro-spipitual, talk over; /2] — all-over, cake-walk, walkman; /el — serial); a
MOHOTpaMa 1 CIpuse II0ABl y (PpaHIly3bKIHM MOBl AHIVIHCBKUX (POHETHUHUX
exBiBaJIeHTIB (/a)/ — live, prime time, ragtime, digest; /el — girl, taxi-girl, cover-
girl).

Jleakl crasl OyKBOCIIOJIyYeHHs, a00 OUTpaMiu, POSIIMPHUJIN IIAPaTUTMY
OCHOBHUX 3BYKOBUX €KBIBAJIEHTIB 1 YACTKOBO 30eperyiu aHTJIIMChbKY BUMOBY: am
— /al — vamp, — /lam/ (camp, flam (film), jam-session), — /em/ (sampling,
sample). 3HAYHO HOIIOBHUJIMNCS IIAPAIUTMH OCHOBHHUX 1 JOTATKOBUX 3BYKOBHX
BIAIIOBITHUKIB ICHYIOUHX TA 3aI03MYEHHX I'eTePOreHHUX ITPUTOJIOCHUX TUTPAM:
ch — /§/ (charleston, sketch, sketching), — It§l (chill out, preaching, dialogue-
coach), — Ikl (techno, new school, psycho-killer). HatomicTh mesikl IPHIOJIOCHI
IurpaMyu  HaOyJaW IIepeBaskHO CIIPOIIEHOI BHMOBM OCHOBHOI'O 3BYKOBOIO
BimmoBigauka: bb — /b/ (hobby, bubble gum music).

[Tapamgurma TpurpaM IIOHOBHHJIACS B OCHOBHOMY 34 PaXyHOK aHIVIHMCHKMIX
TpuOyKBeHUX KoMIiLIekciB: igh (/aj/) — copyright, sunlight, night-club; iew (/ju)/
— interview, preview. BykKBocmosiyueHHSI ain y CKJIQIHHUX JIeKceMax action
painting, blue ridge mountain music Ta smokey mountain, He € B aHIJIIHUCHKIHI
MOB1 TPUT'PaAMOIO 1 Mae okpeml PoHeTHYHI1 ekBlBaysieHTH /ei/, /Im/ ta /i/, In/. OT:xe,
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BIOOyJIacs 1HTepdepeHIns, BUKJINKaHa omorpadieo dgpaniy3bkoro ain /& Ta
AHTJIIUCHKOTO OYKBOCIIOJIYYEHHS Qln.

Cepen 1mTepJsiTep IIepeBaskae I1HTEPBAJI, IO IOSCHIOETHCSA BEJIHKOIO
KUIBKICTIO CKJIQOHUX JIeKCeM, K1 II03HAYaloTh MY3WYH1 CTHJIl, KaHpPH,
HAOpAMKHN 1 SKUM BJIAaCTHBAa OKAa310HAJBHICTH BHUKOPUCTAHHS: modern dance,
space opera, rhythm and blues.

MeHIiie BHKOPHUCTOBYETHCS Jgedic, AKHNA BHUKOHYe TrpadluHy QYHKIIO
JIeKCHKAaJI13alIlll Ta € IIOKA3HMKOM AacCHUMLIAINI 3amo3umdeHHs (soap-opera, Non-
stop, heavy-metal) abo cBiTUUTH PO ycTaseHicTh Tpanuiii (hit-parade, show-
business, country-music).

B AHTJIIHCH KX 3aII03UYEHHAX B1JOYBAIOTHCS orOTrpaciIuHl
TpaHcdopMallli 3 Mopdo-poOHEeTHYHOI aJanTallieio: cyglke -er, a1e KIHIIeBUHI I
He Mae 3BYKOBOI'O BIOIIOBILOHHMKA 34 HOPMAaMM OpPHUTAHCHKOI BUMOBH, 3a3HAB
1IHTepdepeHIni roMoJorIyHuE cydike -eur dpaniy3bkoi moBu. Ile crpusiio
3akpimiaeHHio ¢Qoremn /oe/ 3a MoHOrpaMoo €, HaIIpukgaan, drummer,
interviewer, rocker, mixer, flyer tTorro.

3amnosuyeHHAME 3 MOPQO-(POHETHUHOI ATaIITAITIEI0 MOKHA BBAKATH I Ti,
IK1l HaOyam QiHaAJIB Ha (QpaHIy3bKOMY IPYHTIL. B omHmMX BHUIagkax Ie He
BIIMHYJIO Ha (OHETHYHUN o00pas3 aHIJIIIH3My, a 3MIHHJIO IHOoro rpadluHy
dbopmy: staffe /staf/ < awmr. staff, scripte /skript/ < amr. script. B iHmmx
BHUIIAIKAX TpaHcdopMalrll BIOOYINCA TaKOK Ha (POHEeTUYHOMY PiBHI: pamphlet
Ipafle/ < amr. pamphlet, curios /kyrjo/ < aur. curious. Y KOpeHEBI1f JacTHHI
AHTJIIIIN3MIB JAaHOI KaTeropll TAKOMK CIIOCTEPIraeThCsa 3CYB y 01K rpadilku: ea —
/i/ (reader, leader, speaker) ;ee — /il (tweeter, screen-writer). Bussiserbca 1
IPOTHUJIEKHA TEeHIEHIISI 10 IOJOBKEeHH (poHeTHUHOro cjosa: i — /aj/ (designer,
rewriter); u — /ju/ (tuner); o — /wal (one-liner).

Binpm y:KuBaHOIO IHTEPJITEPOI y JAaHUX 3amo3uveHb € gedic (screen-
writer, cliff-hanger, one-liner, psycho-killer, best-seller, tax-shelter, science-
fiction, non-fiction). Ha npyriit moswmirii croite iHTepBas (french lover, money
maker, censors soother).

CyOcTuTy11ist TOMOJIOTIYHUX 1 CHHOHIMIYHIX QOPMAHTIB Ta Cy(diKciB (-ism >
-isme; -ist > -iste; -er > -(t)eur/ -aire / -euse / -trice; -ess > -esse, -et > -ette;
-y > -ie; -ous > -eux; -ic/ -al > -ique; -lith > -lithe; -ive > -if), mosBa
ECTIBHUX CY(PIKCIB COPUAIN 30LIBbIITeHHI0 (poHOrpadiunoi acumerpii. IHomal 11e
3yMOBJIeHO moABo0 Qiuaml - e (celliste, diariste, starlette, psychédélique,
rhapsodique,), 1HOml dQoHOorpadgIluHuMu 3MIiHaAMu B 1Himamg (gg — /gl/
(taggueur / tagguer); 11 — M1/ (celliste, illustrative). OcopmIeHHS OlecalB Ta
II0osIBa B HHUX cy(ikca -er 3 PIHAJJIIO - 3aKpIIINJIO He TLIbKK (poHemy /e/ 3a
MOHOTPAMOIO €, a M CIIPHUYMHKJIO 1HII (PpoHeTHUH1 Ta opdorpadivyHl 3MIHK B
IHIITIaJIBHIA YaCTHHI: HOSABY 3BYKOBOTO BIAIIOBLIHUMKA /juv/ y 3amo3uwdyeHol
Tpurpamu iew B interviewer (< aHr. to interview) — TpaHcdopMaIilsa, IO
crajacs caMe Ha (PPaHIly3bKOMY IPYHTI; B 1HIIIHNX BUIIAIKAX (POHETHYHI 3MIHUI
CYIIPOBOKYBaIHC TrpadiuyHuMu TpaHcopMaIllaMHu: AaHTr. to program >
dbp. programmer, aur. to zap > pp. zapper.

28



OCKIIbKU KaJbKU € 3aII03UYeHHAMH 3 IIOBHOI MOP(EMHOI0 CyOCTHTYIIIEO,
e 1HIIIOMOBHA MOJEJb BIATBOPIOETHCS IILJIKOM 3aC00aMIM MOBH-PEIUIIIEHTA, TO
OIICOBO-IIEPEKJIAJeH]l eJIeMEeHTH y OLIBIIOCT]I BHUIIAAKIB 3HAYHO IIOZOBKYIOTH
rpagiudy CcHHTArMy, Oe 00 €IHyBaJbHO-JIeKCUKOTBIPHY (YHKINI BHUKOHYE
1IHTepBaJI, HAOPUKJIAL: opéra de savon, opéra savonneux < awHr. soap-opera;
réservation en aveugle < aur. blind-booking; conseiller pour la couleur < aur.
color- consultant. MoBHa €KOHOMHICTh 3yMOBIJIA IIepeBa’kHE BHUKOPUCTAHHSI
TaKMX OIIMCOBO-IIEPEKJIAJEHNX 3al03nYeHb: nult americaine < aHr. day for
night photography; cache-mobile < aur. travelling matte.

Cepen Mopdo-CHHTAKCHYHUX KAJBOK TPAILISIOTHCS CKJIAIH] JIEKCEMH, e
JIEKCUKOTBIPHY (QYHKIINIO BUKOHYye medic (haut-parleur, Moyen-Age, politique-
fiction) Ta intepsan (haute fidélité, Moyen Age, acrylique lyrique, protest song).

Y 1mpoctux JexkceMax IIOMOPPEMHHII IIEepeKJIal 3yMOBJIIOE 3aMIHY
opcorpam: amr. nominated > ¢p. nominé, amr. functionalism > dp.
fonctionnalisme, anr. functionalist > ¢p. fonctionnaliste; anr. aesthete > bp.
esthete. HatomicTh y CKIAOHHUX JIeKceMax 3aMiHa opdorpaM CYIPOBOIKYEThCS
HAaCJIAYBAHHAM CHHTAKCHCY 1HIIIOMOBHOI MOJEJIl, B OCHOBHOMY IIe IPEeIO3HIIlsd
IPUKMETHHKA, IO € XapaKTepHUM IJIs PpaHIly3bKol MOBH: aHr. acrylic lyric >
dbp. acrylique lyrique; aur. middle ages > dpp. moyen(-)age; aHr. contest song >
dbp. protest song [5, p. 61].

TaxuM dYHHOM, MOMKHA CTBepI:KyBaTH, IMo ¢oHorpadgluHa amganTaild
AHTJIIIIN3MIB II€BHOIO MIpPOI0 BILIMHYJIA Ha acuMeTpilo MK opdorpadieio Ta
doHeTHKOI ppaHIly3bK0oi MoBHu. llepir 3a Bce Iie IOB’SI3aHO 3 POIIMIHPEHHIM
moJripoHIYHOI mapagurmu opdorpaMm. BapTo Takosk 3a3HAYNUTU IPOBITHY POJIb
CEeMaHTHUKU IIPH 3BYKOBOMY O(QOPMJIEHH] KIHIIEBOI'O -e€r y 3aIll03MYeHHAX 3
MOPd0-POHETHUHOIO agallTaIllelo, 0 XapaKTepPU3yeThCsa II0SIBOI0 (piHAJIl -e Ta
BKHUBAHHAM 1HTepaiTep. CTPyKTYypHI Ta HepeKJadeHl KaJIbKH PO3TJISHYTHUX
AHTJIIIIN3MIB ¥ OLJIBIIIOCT] BUIAJKIB € MEHIII eKOHOMHUMU CHHTAarMaTHYHO, aJie
CIPHUAIOTH IapATUTMATUYHIN e KOHOMII.
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OCOBJINBOCTI BACBO€CHHS RYJIBTYPOJIOTTYHHUX
SAIIOBUYEHDL ®PAHIIY3LKOI MOBH

Iana Jlayxina (M. YMaub, Ykpaiua)

MizxkMoBHA B3aeMo[isa, sSKa BlOOyBAaeTbCcsA M BIJIMBOM 30BHINIHIX 1
BHYTPIIITHIX UYHMHHHUKIB, BlIoOpaskae He TLIBKKM CYTHICTH MOBHU SK 3aco0y
JIIOJICBKOT'0 MHCJIEHHS ¥ CIIJIKYBAHHS, a TAKOXK il JUHAMIYHII XxapakTep. Tomy
JOCILIKEeHHSI B3A€MOBILJIMBY MOB Ta iX 3B’SI30K 3 IIEBHUMU TaJIy3sSIMHU JIIOICHKOI
JISIJIBHOCTI  3aJIMITAIOTBCSI AaKTyaJbHUMHU B CYYacHIHM JIIHTBICTHUIN. Xoda
Ipo0JIeMy MOBHHUX B3a€MOIIPOHHUKHEHDb PO3TJIAAAJI0 0araTto BUEHHUX I PI3HUMU
kyramu 30py (I. O. bonyen ne Kypreme, P. O. bymaros, B. B. Bunorpamos,
B.I'.T'ak, JI. B. Illep6a, Y. Baiiapaiix, K. Baungpiec), muraguasa mIpo JeKCHUIHI
3aI03UYEeHHSA He MOKHA BBAKATH BUPIIIEHHUM, III0 HOSICHIOETHCS BIIKPUTICTIO
JIeKCUKO-ceMaHTU4Hol cucteMu. OTiKe, aKTyaJbHICTh TeMH 3yMOBJIeHA
1IHTepecoM HAYKOBIIB J0 HOIIOBHEHHS JIEKCHMYHOI CHCTeMU (PPaHILy3bKOi MOBU
1HIITOMOBHUMH JIEKCUYHUMI OJUHUISIMI B TaJIy31 KyJIBTYPH.

OcHOBHHMH  30BHINIHIMK  YMHHHUKAMHK  3al03WYEHHS  BHCTYHAIOTh
IIOJIITUYHI, €KOHOMIYHI Ta KYJBbTYPHI 3B’A3KKM MIK HapoJIaMH, a MOro ToJIOBHA
OpUYMHA IOoJArae B HeEOOX1THOCTI IIO3HAUYEHHS HOBUX IIPeIMeTiB, o0clo,
MICII€BOCTEH, IOHATE TOIO0. J[J1s1 OLIBIIIOCT] JIIHTBICTIB TEePMIH «3aII03UYEHHI €
CHUHOHIMOM «JIEKCHYHOI'0 3aII03WYeHHS», OCKLIbBKH HAWOLILII BIIKPUTOI 0
POSIIHUPEHHsI BBAMKAETHCS JIEKCHMYHA cumcreMma. Tak, YiTHI 3a3HadaB, IO HA
IepIIOMY MICI[l 3a JIETKICTIO 3aI03MYeHHS 3HAXOOATHhCA cjoBa (IIepll 3a Bce
IMEHHHKHN), IIOTIM cyQikcu, QJiaekcii, dQoHeTwdHl omuHUIl [6, p. 1-26].
I0. JKayxkTeHKO BuOlasge Taxkl TPU cTamll MOBHOIO 3aCBOECHHS 1HIITIOMOBHUX
eJIEeMEeHTIB: 1) BUKOPHCTAHHS 1HIITOMOBHHUX OSUHHIIL JJIS JAHOIO KOHKPETHOIO
oB1IOMJIeHHs (ITlepe0yBaHHsA IX HA MOBEPXHI MOBHOI CHCTEMH); 2) 3aIll03UUYeHHSI
1HIIIOMOBHHUX OJUHUIH, TOOTO COPUUMAHHS IX KOIIM 1HIIOI MOBHOI CHCTEMOIO
SIK TeTepPOreHHHX, ajie BiKe MIOCTIMHMX eJeMeHTIB (Ilepexia 0 30BHIIIHBOI
JacTUHHN mepudepli MOBHOI CHCTEMH); 3) IHTerpallisg, TOOTO TaKe 3aCBOEHHS
IHIIIOMOBHUX OJWHUIb, 34 SKOTO HOCII MOBM BiKe He BIJUYBAIlOTH IX
1HIIIOMOBHOTO XapakTepy (Ilepexis y BHYTPIIIHIO YacTHHY mepudepli abo o
siapa MoBHOI cuctemi). Ha octanmHboMy eTami 3ammo3nyeHHsT HaOyBae Maliiske BCl
OCHOBHI XapaKTePUCTHUKH, BJIACTHUBI JJIs JaHOI MOBHOI cucTeMu [4].

Misx MOBOIO I KyJIBTYPOIO ICHY€ TICHUM 3B’SI30K, 00MIB1 BUKOHYIOTH (PYHKIIII
COITlaJILHOI 1HTerparrii, opramxisariii, H13HAHHSI, KOMYHIKaI1 Ta
camMolgeHTHUdIKAIl JgoguHu. Po30LKHOCTI MK  MOBHHMH KapTUHaAMU
BUSABJIAIOTHCS B CIEIM(PIUYHUX CJI0BAX, AKI He IIepeKJagaloTbCs 1HIITHMU
MOBaMM Ta 3aMO03UYYIOTHCS JIEKCUYHOIO CHUCTEMOIO OCcTaHHIX. Ky ibTypoJsioriuni
3aII03MYEeHHS 1 € HOCIAMH TaKol crerudlky, BOHU BUOKPEMJIIOITH 0COOJIHUBOCTL
KyJbTYPH IIEBHOIO HAPOIY. 30KpeMa, y (PPaHILy3bK1H MOBI MOKHA BUILJIUTH
Takl JIEKCUKO-CEMAaHTUYH] TPYyIXW: MYy3uUKa, KIHO, TeaTp, 00pas3oTBoOpUe
MICTEIITBO, apXITEeKTypa, JiTepaTypa, 3aco0u MacoBoi 1IHgopMaIrli Ta 1H.
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3a CTPYKTYypHHM IIapaMeTpoM MOKHA BHOKPEMUTH KIJIbKA THIIB
KYJBTYPOJIOTIUHUX 3aII03UYeHb Y (ppaHILy3bKI1i MOBI:

1. Bracame 3amoswvyeHHSI — JeKceMH 0e3 MopdeMHOI 3aMIHM, SKI
IIePEeHOCATh, KPIM 3HAUYeHHs, BeCh CB1II MOPEeMHHH CKJIA 1 XapaKTepPU3yThC
poHEMHOIO 3aM1HOIO.

2. 3amosudyeHHss 3  YacTKOBOIO  MopdeMHOI0  3aMiHOI0O  (T1I0pMIHl
3aII03UYEeHHS).

3. 3amosuveHHss 3 IIOBHOIO MOpPJQEeMHO 3aMIHOI (KaJIbKH), KOJIHK
1IHIIIOMOBHA MOJeJIb BIATBOPIOETHCS MOP(QOJIOTIUHMMK  3aC00aMH  MOBH-
peIuITieHTa:

a) CTPYKTYPHO-MOP(OJIOTIUH] KaJbKN (IepeKJadeHl 3aIllo3uYeHHs), SK1
BIATBOPIOIOTH

MOP(PO-CHHTAKCHUYHI XAPaKTePUCTHUKN MOJeJIel MOBH-IOHOPA IILISXOM
IIOMOP(PEMHOTO IePeKIIaaY;

0) OIIHCOBO-IIEPEKJIAeH] eKBIBAJIEHTH 3all03WMYeHHX JieKceM, K1 He
BIATBOPIOIOTH IXHIO MOP(OJIOTIUHY CTPYKTYPY;

B) 3AII0O3MYEHHI HA OCHOBl CEeMAaHTHUYHOI KOHTAMIHAINI, KOJH B JIEKCEeMU
MOBH-PEIMIIIeHTa BUHUKAE HOBe 3HAaUeHHs a00 BIATIHOK 3HAYECHHS.

[Inrapua aganraini JeKCUYHNX 3aI03UYeHb € OCHOBHUM IIPH JOCTILIKEeHH]
1HIITOMOBHOI JIEKCUKH, a[3Ke J0JII0 3aII03UYeHOI0 CJI0BA BU3HAYAE CHCTEeMa MOBH
MOBH-penmmierTa. Moro crenndika moasarae B TOMY, IO CJIOBO 3aII03WUYyETHCS
He sK IIOBHe, 3aklHueHe, rpadluyHo odopmieHe, a JHIle AK OlIbII-MEHII
0e3opMHUI YPHUBOK JIEKCHMYHOI'O MaTeplay, 110 HaO0yBae HOBOrO 0POPMJICHHSI
JINIIIEe B CHCTEeMI1 ¥ 3a JI0OIIOMOI'0I0 3aco01B MOBH-pelruirieHTa [5, c. 235].

Haykosenpr T. AmMipoBa BuM3Hauyae II'SITh YMOB OCBOEHHS 3aIl03MYEHOI
agexcuxkn [1, c.10]: 1) mepemava 3amo3mWyeHOr0 CJIOBA (POHETHUYHHMHU Ta
rpagpiuEuMHB  3aco0aMu  MOBHU-PEIIUINIEHTa; 2) CIIIBBLIHECEHICTH CcJIoBa 3
rpaMaTUYHUMU KJIaCAMH Ta KaTeroplsaMU MOBHU-PEIIUIIEHTAa; 3) CEeMaHTHUUYHE
OCBOEHHS; 4) peryJspHe B:KUBAHHSI B MOBJIEHH]; D) CJIOBOTBIpHA aKTUBHICTD.

TpaHcdopMmallla ceMaHTHYHOTO 00CATY 3aIlI03MYEeHHS II0B I3aHa 3 IIPOSIBOM
MOTr0 IIOTEHINIMHUX MOMKJIMBOCTEHl y MOBI-PEIIUIIIEHTI B IIPOIeCl JIEKCHKO-
CEeMAaHTUYHOTO OCBOEHHsS (gesxl  BTpadyaloTh CBOIO  €K30TUYHICTH 1
BHKOPHCTOBYIOTBCA [JIS HOMIHAINI BJacHuUX peauiii). PosmmupenHs cdepu
BUKOPHUCTAHHS, MOPOAYKTUBHICTE  3aI03WYEHb CIPUAITH  POIIIMPEHHIO
CEeMaHTHUKM CJIOBA, a4 OT:Ke, 3YMOBJIIOITH BHHUKHEHHS HOBHX JIEKCHKO-
cemauTuuHux BapiauTis (JICB) Ha rpyHTI MOBH-peITHIIIEHTA.

Tpamguiiiino B JIHTBICTHUIIl BUILISIOTH TAKl OCHOBHI THUIIM CEeMaHTHUYHHUX
3MIH 3aII03UYEHO] JIEKCUKH:

® CIPOIIEHHS CEMAaHTHUYHOI CTPYKTYPHU (CJI0BO 3aII03UUYETHCA 34e01IbIIIOT0
B OJHOMY 3HAUEHHI IIPHY MOr0 3HAYHO IIHPIIMIH IIoJIiceMil Y MOB1-TOHOP1);

® YVCKJIAQTHEHHS CEMaHTUYHOI CTPYKTYpPH (II0sIBAa HOBHX 3HAYeHb HA IPYHTI1
MOBH-PEIIUIIIEHTA);

e 3BY:KEHHS 3HAYEHHs BHACJIIIOK MOI0 CIIeIrlaJili3arrii;
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e DPOSIIMPEHHS 3HAUYeHHSs, 3yMOBJIEHe TeHepasi3allielo BIlIIOBLIHUX
IIOHATD;

e 3MiHA 3HAUYEeHHs (CJI0BO ByKHUBAETHCS B CHCTEMl MOBHU-PEIUIIIEHTa B
3HAUYeHH], SKOr0 He Mae BIAIOBLIHUK y MOBI-TOHOPI) [3, ¢.121].

VBaskaeThcs, II0 JIEKCHMYHA OOUHHIIA 3aCBOIETHCSA He AK MaTeplajIbHO
BUpaskeHa ¢opMa CJIOBECHOI0 3HAaKa, a AK CYKYIHICTb 30BHIIIHBOI Ta
BHYTPIITHLOI (POPMHU CJIOBA, OCKILIBKHM B KOKHOMY KOHKPETHOMY MOBHOMY
BIATBOPEHH] peaJji3yeThbCs JIHIle OHE 13 3HAYeHb IIOJICEMAaHTHYHOTO CJIOBA.
Orike, ogMHHUIIEI0 3AIIO3WYEHHS B yMOBaXxX IIOJICeMIil € He CJIOBO, a 3HAYEHHS
JIeKCUYHOI OOuMHUIIN (ceMeMa) SK OOHH 13 CYKYITHOCT1 Ti JIEKCHKO-CEMAaHTHYHUX
BaplaHTiB (cemanTemu) [2, c. 437].

3MmiHa OymoBM 3aIlO3UYEHUX CJIB Yy (QPAHILY3bKIA MOB1I 3yMOBJIIOE
VCKJIQTHEHHS / CIIPOIIeHHI CTPYKTYPH ceMeM. YCKJIaIHeHHS CeMaHTHYHOI
CTPYKTYPH CYIIPOBOIKYETHCS IIOSIBOI0 HOBMX ceMeM a00 JIEKCHUKO-CEeMaHTUYHUX
BaplaHTIB B OCHOBHOMY IILJISIXOM META(pOPHUUYHOTO Ta METOHIMIUHOIO IIePeHOCY.
IIig copoleHHSIM CTPYKTYPH CJIOBA PO3YMIETHCSA BTpaTa ceMeM, IIepelHTerpalrs
MOKe BLOOyBATHCS 34 PAXYHOK IIOSIBM HOBHUX 3HAYEHL y MOBI-PEIUIIIEHTI Ta
3MIHI 1lepapxll y BIOIOBIOIHHUX ceMaHTeMaX. PoamupenHs / 3ByKeHHs
BIAOYBAIOTHCSI B 3aII03MYEHUX CJIOBAX SIK Pe3yJIbTaT PO3BUTKY IX CEMAHTUKH Y
MOBI1-PEIUIIIEHTI: TOPAL 13 3MIHEHUM 3HAYEHHSIM CIIBICHY€ BUXIJTHE 3HAUYCHHS
cjioBa. UMHHUKAMH JaHOI'O IIPOIleCY MOKYTh BHCTYIIaTH: 1) YaCTOTHICTH
BUKOPHCTAHHSA JAHOI JIEKCHYHOI OIMHMUIN;, 2) HASBHICTH OLIBINI BKHUBAHUX
CUHOHIMIB; 3) BIICYTHICTh YMOTHBOBAHOCTI 3aII03UYeHb, BTPATa IX BHYTPIITHBOI
dopmu; 4) XPOHOJIOT1S 3ATTO3UIECHHS.

IIpu 3ammo3myeHH]l YacTo CIIOCTePIraeThCs BTpaTa KOHTEKCTHOIO 3HAYEHHS
Ta JeceMaHTH3alllsd JIEKCUYHOI ONWHMII, OTIKe, 1HIIIOMOBHE CJIOBO 3a3Hae He
TLJIbKY BILJIMBY MOBHU-PEIIUIIIEHTA, 4 ¥ CTUMYJIIO€ PO3BUTOK ITUTOMOI'O CJIOBHHUKA,
3YMOBJIIOE IIEPEPO3IONII Yy Meskax JeKcuko-cemMantTuuuHux rpyn (JICI),
cpopMOBaHMX HA OCHOBI IEBHUX CEeMaHTHUYHHX BlOHOIIeHBL. Haifiuacrimie 1ie
BIAOyBaeThbCAa AK SABUINe cuHOHIMII. Tak, cepen map «3alo3WveHHS — IIITOME
CJIOBO» UYAaCTO IIePeBAKAIOTH POJO-BHUIOBl 3B'SI3KM, ¢ 1HIIIOMOBHI CJIOBa
BUKOPHCTOBYIOTHCS OJIsI YTOUHEHHS POJIOBOTO IIOHSTTS, BUPAKEHOI'0 IIUTOMOIO
JIeKCUYHOI0 OJWHHIIeI0, a00, HaBOaKM, OJA y3araJbHeHHS 3HAYeHb PAIY
BUIOBUX TEPMIHIB. 3allo3WyeHl JEeKCUYH]l OJWHUIIl BCTYIAlTh TAKOXK B
OMOHIMIYHI 3B 3KH SK 13 IINTOMOIO JIEKCUKOIO, TAK 1 3 1HIIMMMHU 3aII03UIeHH M.

Orike, 3amo3WYeHHSI € CKJAOHUM 1 TPHUBAJKUM IIPOIIECOM IIepeHeCeHHs-
BIATBOPEHHS 1HINMOMOBHHUX JIEKCHYHHX OOUHHIIL. (OCHOBHOIO HIPUYMHOIO
3aII03UYEeHHS € IParHeHHa 3alIOBHUTU BLACYTHI JJAHKHW B OIIFC1 MOBHOI KAPTHUHU
CBITYy M TaKMM UYHHOM CIPHUATH KoMmyHIKaii. Po30l:kHOCTI MK MOBHHMH
KapTHHAMH BUSBJISIOTHCSA, y MEPIILy Yepry, B JIHTBOCIEITU(IYHUX CJI0BAX, AK1
He IepeKJIagaloThCsa 1HIIMNMHY MOBAMH Ta 3aI03UYYIOTHCS JIEKCHMYHOIO CHCTEMOIO
ocranHiXx. CeMaHTWYHA aJanTallis IHITOMOBHUX CJIB 3YMOBJIIOE Yy MOBI-
PEeIUITIEHT] HH3KYy TpaHcdopMmallii: 1) po3MHupeHHs, 3BY:KeHHS, 3MIHY
3HAUEHHS, PO3TAIY:KEHHS-CIPOIIeHHsI CeMaHTUYHOI CTPYKTypH  CJIOBa
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(MmeTacopm3aIriss, METOHIMIA); 2) BUHUKHEHHS CMHOHIMIB, OMOHIMIB, IIapPOHIMIB
TOILIO.
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CBPOIIEMCBKI TA HIMEIIBKI MOBHI IHTEPECHU
Mapia Kupuaok (Ymaus, Ykpaiua)

Y Esponeiickkomy Como31 (€C) MmOCTIHO IIIKPECTIETHC 3HAUYEHHS
0araToMOBHOCT1 SAK CBLIYEHHS MOBHOI Ta KYyJbTYPHOI pl3HOMAaHITHOCTI C€BpOIIN.
CroromHi 3arajbHa YnceJbHICTDL HacesaeHHa Kpain €C cramoButh 0am3bkro 500
MJIH. JIIOJeH, KOTpl PO3MOBJISIOTH Ha Maii:ke 80 MoBax, He BPaXOBYIOUM MOB
YHUCJIIEHHUX MmirpauTiB. [l KyjabTypHa Ta MOBHA pPI3HOMAHITHICTH €
HEMMOBIPHHM KaIIlTA/JI0M, KOTPHH CJI1 IIJIeKATH Ta 3axuilaté . « ... die
sprachliche Vielfalt ist eines der charakteristischen Merkmale der
Europdischen Union. Die Beibehaltung der Vielzahl der Unionssprachen ist
Grundprinzip der EU. » [3, c. 111].

Btim OaraToMOBHICTE [OeKJIAPYETHCA SK IIPUHIIMII MOBHOI IIOJITHUKH HA
CBITOBOMY PIBHI 1 € CKOpIIIIEe IIPABUJIOM AaHIK BUHSITKOM SK CTOCOBHO Jep:KaBH,
Tak 1 ocobmcrocti. B €Bpoml I1HgmBIAyaJdhbHA 0araTOMOBHICTH OCOOJIMBO
IIOCHUJINJIACA B OCTAHHI HECATHUJIITTS y 3BSA3KYy 31 3POCTAHHAM MITPAIHHUX
mporieciB. Ilpm 1boMy ImMOHaAMMeEHINIE IBOMOBHMME BHSBJISIOTHCS CKOPIIIIE
IpeICTABHUKNM MOBHHMX MEHIIHNH, OCKLJIBKKM BOHH IIOTPEOYIOTH MOBHU OLIBIIIOCTI,
AKl, OJHAK, € JOCHUTH MAaJIOUMCEJbHUMHK 1 He MOKYThb BIIJIMBATH HA PeaJILHY
CUTyallll0 1HAWBIAYaJbHOI 0araTOMOBHOCTI Y BCEEBPOIIEMCHKOMY MacIiTadl [3,
c.115].

3 wMetoi0 3’ACyBaHHS CTaHy cIpaB 13 OaraTtoMoBHICTIO Tpomansu €C
IPOBOOATHCSA IX CHCTEeMATUYH1 OIUTYBAHHS, KOJIM PECIOHIEeHTH caMl OIIIHIOIOTH
BJIACHY 1HIITIOMOBHY KommereHIno (Eurobarometer Spezial). 3a manmmMmy Takmx
IOCJILIKeHDb, JIAIINe KOKeH JeCATHH 13 ONHUTAHUX MOKe I[IOXBAJIHUTHCST
BOJIOJIHHSAM TPHOMAa 1HO3€eMHHMM MOBAMHM, KOKEH YEeTBEePTHH IoHAMMEHIIIe
IBOMA, a JeIo OLJIbINle IMOJIOBUHU MOJKYThH CIILJIKYBATHCS IIMOHAWMEHIIIe OTHIE0
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1HO3€MHOIO0 MOBOIO, IIEPEeBAKHO aHTJIINCHKOI [3, ¢. 116]. BimsmauaeThca TaKoX,
10 1HIIIOMOBHA KOMIIETEHIIISI €BPOIIEHIIB PO3MOILISIETECI TEePUTOPIATILHO
HeplBHOMIPHO : Ha 3axoml ( y Beamroopuramii, Ipaanmii), ma misgul ( B Icmamii,
[Topryramii. Itamii), a Taxko:k B YTOpIIMHI 1HAWBIAyaJbHA 0araTOMOBHICTH
rpoMaasgH € HeBHCOKoo. I3 coirlogmeMorpadIlyHol TOUYKH 30py OaraTOMOBHUI
€BPOIIEEIIH XaPAKTePU3yeThCA SIK MOJIOIMIL; ToOpe OCBIUeHHUM a00 TaKHi, III0 IIe
HAaBYAETHCA; HAPOOHWBCA B I1HIIN KpaiHl, aHlK IepeOyBae; BUKOPUCTOBYE
1HO3eMHY MOBY B ITPO(peCIMHUX ITIJISIX Ta MOTHBOBAHUI 10 HaBYAHHA [3; 5].

JlocuTh OYIKyBAHHM € IIIATBEPIKEHHS TOro (PAKTy, IO HAKWBAKJIMBIIIOIO
1HO3€eMHOI0 MOBOI0 BW3HAETHCS OIMMUTYBAHMMH  aQHIJVIIHACHbKA, a Y:Ke II0TIM
oOmpalThbCd 1HIN : HIMeIbKa, (paHIly3bkKa uYM IcHaHcbka. Pasom 3 Tum
MOTHBAIIlSI €BPOIEHINB J0 BUBYEHHS 1HO3EMHHX MOB € HE3HA4dHOIO : Opakxye
Jacy, CTUMYJIy, BUBUEHHS II0TpeOye KOIITIB, OCKILIBKHK JIUIINE B IIMKOJII BOHH
BHBYAIOTLCA OE3KOIIITOBHO, X04Ya IIPH IIbOMY BH3HAETHCS, IO BUBUYEHHS
1HO3€MHOI MOBH € KOPHUCHIM.

Hacopasal BoJIOMIHHA 1HO3EMHHMK MOBaAMHU € IJIS TPOMAaOAH Cy4acHOI
€Bponu He TIIBKU OaskaHUM, aJie i HeoOX1gHuM. lIpu 11boMy BOJIOTIHHS JIHIIIE
OJHI€I0 1HO3€MHOI0 MOBOIO, SIKOIO HIHI € IIepeBaskHO aHIJIIMChbKa, He 3a0e3Iedye
IIOBHOIO Mipoo OaskaHOI MOBHOI pl3HOMAaHITHOCTI. BaskyimBocTl B IIhOMY
KOHTEKCT1 HaOyBae apyra (TpeTs, YeTBepTa) 1Ho3eMHa MOBAa, SIKOI0 CTAIOTh 1HIII
€BPOIIEHIChK]I MOBH, B IIEPIILYy Yepry HIMeIlbKa, (ppaHIly3bKa, a OCTAHHIM YacoOM
HaOyBae Bce OLJIBIIIOrO HOIIMPEeHHs, AK ApyTra 1Ho3eMHa MOBAa, 1CIIaHChKA.

IIomo mmenbrol mosu (HM), To, sk BigoMo, BoHa HaldacTiilie € P1IHOIO
MOBOIO JIJISI €BPOIEMCHKUX I'POMAlsdH 1 K HISKa 1HIIA eBpoIlelicbKa MoBa He
BH3HaHa OQIIIIAHOK B TaKlil KIIbKOCTI kKpaid €Bpomu. OmHak, Ha BIAMIHY Bif
aHTJIIHCHKOI, (ppaHIly3bkoi Ta icrmaHchkoi HM e cyro eBpomeiichkoio, a He
CBITOBOIO MOBOIO [3, c. 113].

CtocoBHO BJIacHEe HIMEILKMX MOBHHX I1HTEpPECIB B pPYCJIl IIOJITHUKU
OIOTPUMKN 0araToMOBHOCTI, TO TYT HOCHITJHUKAMHK KOHCTATYIOTHCS K
IIO3UTHUBHA TEeHOEHINS IIOMITHI 03HAKHK 3POCTAIOYUOro 1HTepecy HIMIIB 0 CBOEl
BJIACHOI MOBH [4, ¢.134], sIK1 IPOSBJISIETHCSI 30KpeMa B 3yCHUJLIIAX, CIIPSIMOBAHUX
HAa PO3BUTOK Ta YHOPMYBaHHsA JiTtepaTypHol moBu (Hochdeutsch). CBimueHHsIM
HeOaayKOCT1 40 YMCTOTHU HIMEIIbKOI MOBHM MOsKe OyTH aKTHBHICTHL B OOPOTHO1 13
3aCHJIIAM  AHIVIIHN3MIB, IO € JOMIHYIOYOI0 TeMO B  HJIAJIbHOCTL
doararouncenabHOI 3a cBoiM ckiaamom Cminkm HiMmenbkol moBH (Verein Deutsche
Sprache) [4, c¢.135]. Pasom 3 TuM, BpaxoBYHOUM 3pPOCTAIOYY TEHIECHIIO
BUKOPHCTAHHS aHTJIIHMCHKOI MOBH AK €IMHOI MOBH MIKHAPOIHOIO CILIKYBAHHSI,
i1 HagaeThbCcs IIepeBara mepes 1HIIMMHU AK IIepIrii 1Ho3eMHld MoBl. [Ipu mmromy
crioBiayeTbess mpuiiHATa B €C gK ODpUHIINII 1HOUBIAyaJbHOI 0AaraTOMOBHOCTI
eBporeiiis momesb M + 2 Fremdsprachen (pigHa MoBa ILIIOC OBl 1HO3EMHUX).

Aximo mamyBaHHS aHIJIIMCHKOI, SIK IIE€PIINOl 1HO3eMHOI MOBHM, BH3HAETHCS
0e33arepeyHuM, TO CBOEPIIHUMN TePUTOPIATIbHUMN PO3MOALI MIK 1HIITMM MOBAMU
SIK IPYroi 1HO3eMHOI 0aUNThCA K IIPIOPUTETHUIH A1 HIMEIIbKOI Y IIIBHIYHUX Ta
CXITHUX, a IJIg (ppaHIly3bKol y 3aX1IHUX Ta MIBAeHHUX perioHax CBpomnu. Tak,
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manpukriaan, HM Bce Ouibie BTpadae cBoi mosuinil B Besbrii Ta Himepnannax,
rmepecranyu OyTH 00OB SI3KOBUM HpeIMeTOM y BUINAX, a IIPUCYTHS y cTaTycl
JIUIle TPeThol 1Ho3eMHOoli moBH [3, c. 121]. CrymeHTH, sIK1 OpPI€HTYIOTHCSI Ha
Kap epHUHA picT, PoOOJIATH BHMOlp CKOpllle Ha KOPUCTHL AaHIJIIHACBKOI Ta
dpanmyspkoi, omuoioun HM gk MeHIIT BasK/INBY 3 TOUKH 30PY IX KUTTEBUX
IIEePCIIEKTHUB.

B Cxigmiii €sporrl, 3oxpema B Yropmmal Ta Yexii, HM mae O11bIiie mamciB
OyTH 00paHoOi0 AK ApPyra 1HO3eMHAa MOBA, IOCTYHAIUYNCh B IPECTUKHOCTI, 3HOB
TaKHu, IIepeJiyciM aHTJIINChKIA. B ymoBax mominyBaHHs aHrIiicbKol MoBu HM
Mae BHOOPIOBATH CTATyC OPYyrol 1HO3eMHOI B KOHKYPEHTHIH OOpoTh0l 3
POCIHICHKOI0, 1CIIAHCHKOI0, (PPAHILYy3bKOIO Ta 1TAJINChKOI0 MoBamu [1; 2].

Jocmauukn, skl 3alflkaBjeH] B moJlmneHH] curyaili 3 HM ax 1Ho3eMHOO
B CYCIOHIX 3 HIMEIILKOMOBHHMH KpaiHaxX, BBAKAlOTh 3a HEOOX1THEe MeperJaaHyTH
ICHyIOUe CTaBJIEHHS J0 AaHIJIOMOBHOI IEpPIIOCTI 1 PO3TJIAIATH BlIHOIIEHHS
HIMEIIbKOI MOBHU JI0 AaHIJIIHCHBKOI He dYepe3 MOPHU3My CYHOEepPHHIITBA, a MK
byHKITIOHAIbHE B3a€EMOMOIIOBHEHHsS. J(IKIO aHIVIIMChKAa MOBA BHCTYIIAE
JIOMIHYI0Y0I0 V BCbOMY CBITI ik Lingua franca cy4acHocTi, TO HIMeIIbKa MOBAa
Mae ycl HIACTABM CTATH PEeTioOHAJbHHM 3aco000M KOMYHIKAINI MK KpalHaMu
IEeHTPYy Ta cxoay €BpoIIH, IO 3yMOBJIEHO 1CTOPHUYHO 1 IIATBEPIKeHO MOBHUMU
Ta KyJbTYPHUMU TPAIHUIIIAM PeTrioHy [TaM ke].

TaxyuM YMHOM, MOKHA KOHCTATYBaTH, III0 HIMEIIbKlI MOBHI 1HTEpPeCH SIK Y
BHYTPIITHbOMY, TaK 1 y 30BHINTHBOMY BEKTOP1 BIAIIOBIIAI0Th MOBHIN ITOJIITHITL
€C, copsavoBaHII Ha MDIATPUMKY 0araTOMOBHOCT1, IO 3aCBLIIYETHCS
IIOCUJIEHHSIM yBaru J0 Hpo0JieM YHOPMYBAHHS Ta (PYHKIIIOHYBAHHS BJIACHOI
MOBH, BCUISKMM  yTBEepIKEeHHSIM 11 IIPeCcTHKY Ta  3abe3lnedyeHHAM
OpUBaOJINBOCTI IK 1HO3eMHOI B €BPOIIl Ta CBITI.
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ANCTUHKTUBHI XAPAKTEPUCTUEKHN
JHKYPHAJIBHOI'O JUCKYPCY

Oxcana Yepuum (Kuromup, Yrpaina)

3a ymoB riobasisarmii Ta 1HQOpMATH3AIlll CY4YacHOTO CYCIILIBCTBA
IepeciyHUiI MOBeIb MOBHICTIO 3aHypPeHHMH Yy MepeRy 3aco0lB MacoBOI
KOMYHIKAI[i, II0 IIOCTAl0Th MPOBIIHUM 1HCTUTYTOM MOTO COINlAJI13aIrii,
IHTETPYBaHHS y CYCIILJIBCTBO Ta peaJna3arrli BiacHuxX 3mioHocteii. Came Tomy
BUHUKAE HEOOXIJHICTb BHUBUYEHHS CYYacHOTO AaHTJIOMOBHOTO Mac-MeIlIHOTO
OUCKypCYy ¥ PI3HOMAHITHUX (OPM MOro BTUIEHHS, 30KpeMa KypPHAJIHLHOTO
IHCKYPCY.

HypHampumii  IHCKypCc  BBAMKAeThCS  CHCTEMOI  B3a€MO3aJICKHUX
JeKCUYHHUX, (pas3eosoriyumx 1 TrpamMaTHYHHX 3acobis [8, c¢. 15], mro
CIIPUMMAIOThCSA AK lepapxXivyHa BepOabHA €IHICTH [7, c. 34], AKa cupsaMoBaHa
Ha 1HQOPMYBAHHS YHUTAYIB IIPO IOAll y CBITI Ta CKJIAOA€ThCSI 3 TEKCTIB HOBHH,
pemopTasklB, OTOJIOIIeHb, 1HTEPBI0 Ta perJaMu, III0, B3ae€MOJIIOUH 13
BI3yaJbHUMH oOOpas3amu, 3a0e3ledylTh Kpallle CIPUUHATTA 1HQOopMAIi
aJpecaToM.

CydacHl JOCHITHUKKA SKYPHAJBHOTO JHUCKYPCY BUILISAIOTH HHU3KY
IpUTAMAaHHUX HoMy xapakTepHux (yHKINi: (1) nepexonarnnsa (. M. IlImeneB
(1977), I'. d. Conrauux (1997), C. €. Cmeranuua (2002)), sxa IPOABISAETHCI B
Oes3mmocepeIHHOMY ariTyBaHHI, BIJIMBAIOYM HA CIIPHUHHSATTS Ta OIIHKY YHTAYEM
THUX 49X 1HIIHX (PakTiB cyuacHoro oyrrsa; (2) ¢ymnruisa ennusy (P. M. Biaxap
(1987), M. P. Kenryxina (2003)), aka mepembadae, 10 OyOb-sIKe CHLIKYBAHHS €
BILJIMBOM, OCKLIBKM MAaike HEMOKJIMBO BHCJIOBUTHCA HelTpaabHo [1, c. 9];
(3) ingpopmauitina (ingopmauiiino-amicmosrna) @Gyukuia (0. 1. Jlybenko
(2001)), aKa 3yMOBJIIOE BUKOPHUCTAHHS PI3HOMAHITHHX KAaHpPIB Ta IIOB sI3aHA 3
JTOKYMEHTAJbHICTIO, 00 €KTHUBHICTIO, AaKTyaJbHHUM BHKJIAIOM 1HQOpMAIIii,
O(pIITIAHICTIO, JIOTIUHICTIO 1 apryMeHTATUBHICTIO.

HKypHanpHUI OUCKypCc Mae CBOI OUCTUHKTHUBHI O3HAKH, OJHIEID 3 SIKUX €
MOT0 MaKCHUMaJIbHAa 1HTEePIUCKYPCUBHICTb, OCKLIBKH y ITbOMY THII JHUCKYPCY
CIIOCTEpITaeThCcsI TICHUU 3B'SI30K 3 OararbMa I1HIIUMHU JUCKYpCaMH —
OJITUYHUM, PeKJaMHHUM, OCBITHIM, HAYKOBHM, JITepPaTypPHO-KPUTUYHUM,
pemiriiHuM ToIo [4, c. 35]. 3asHaueHOMy THUILy JHUCKypCy IIpUTaMaHHAa
coIflajibHa OITIHHICTH, OCOOJHBHII XapaKTep eKCIPeCHBHOCTI Ta B3aeMOIlsd
yuKINI BIIUBY ¥ 1HGopMyBaHHA [6, ¢c. 202—210]. OmiEka akTyajJgbHOTO Ta i
BIIPOBAIKE€HHsS B MAacCOBY CBIZOMICTH 3aJa€ThCs 3a3daJjierilb, 3aKJIATAeThbCsS B
IIOBIJOMJIEHHsI, aJie 1l IIPUCYTHICTh Yy TEKCTI HENOMITHA, OCKLIbKUA He
HaB A3Y€ThCsI, a IIOCTYIIOBO HABIIOETHCS aapecaToBl [2].

OcHOBHMM NOpU3HAYEHHAM KYPHAJBHOTO JIHCKYpCy € 1HQOpMYyBaTH,
BHUCJIOBJIIOBATH II€BHY TPOMAJChKY IIO3UINI0, II€PeKOHyBaTH Jiodeir B 1i
ICTUHHOCT1 Ta NPUHHATHOCTI, a 1HOMl ¥ ¢opMyBaTH BIOIOBIOTHY IyMKY.
HesBaskatoum Ha Te, 110 MOBAa KYPHAJIBHOTO JUCKYPCY MICTUTh MOBHI KJIIIE AK
crrertpiuHl POPMHU IIBUIKOIL IIodaYl ¥ CIIpUUMAaHHA 1H(opMailri, BuOlp MOBHUX
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3ac001B JKYPHAJICTOM 3YMOBJIEHO IX COI[laJIbHO-OIIIHHUMH XapaKTePUCTUKAMH 1

MOJKJIMBOCTSIMU  €(PeKTUBHOI0, IIIJIECIIPIMOBAHOTO BILIUBY HA  MacCOBY

AyOUuTOP1I0, IO JOCATAETHCA IIIJISIXOM IIO€JHAHHS JIOTIYHOCTI BHUKJIAOY

MaTeplajly 3 HaJaHHSIM eMOIIIMHOro 3a0apBJIeHH, dKe MOKJNKAaHe II0KBABUTH

BUKJIAJ IIOBIIOMJIEHHS, 3alllKaBUTHM YWTada, HAJAaTH HOBUHI eMOI[ITHOI0

3apsmay, o 1 € JUCTHHKTHUBHOIO 03HAKOI TEeKCTIB IIHOr0 OAUCKYypcy. BimmoBigHo,

CJIIT BHUOKPEMHUTH NPUHIIUIIOBY HEOSHOPIAHICTh CTHUJIICTUYHHX 3aco01B,

HOeTHAHHS CTAHJApPTHUX Ta EeKCIPEeCHMBHUX 3aC001B MOBH, BUKOPUCTAHHSI

CIIeIlaJIbHOI TepPMIHOJIOTI, a0CTPaKTHOI, KOHKPETHOI Ta eMOIIIMHO 3abapBJeHol

JeKCUKH. TakuM UYHMHOM, KYPHAJbHUHA OUCKYPC IIOCTA€  BIIKPHUTOIO

1IHBAPlaHTHOIO CHCTEMOI MOBHHUX 3aco0lB, II0 [JO3BOJISIE JKypHAJIICTAM

3BepTaTucs OO0 eJIEMEHTIB I1HIINX (YHKIIIOHAJHPHUX CTHJIIB 1 BIKHBATU

PI3HOMAHITHY JIEKCHKY, BKJIIOUAIOYN HeJIITepaTypHl CJI0Ba 1 BUpPa3u, HeoOX1IH1

JIJIsSI TOCTOBIPHOI IIepenadvl moaii Ta iX yyacHUKIB [3, ¢. 65].

Croemndika OyOb-aKOro KYPHAJBHOTO TEKCTY B TOMY, IO BIH IIOBHMHEH
MICTUTH B €001 OLJIBIIIOI0 YK MEHIIOI MIPOI PHCH AaBTOPCHBKOI 0COOMCTOCT1
[5, c. 253]. ABTOpPChKA IO3UIISI B KYyPHAJLHOMY OUCKYPCl 3aBiKIM BILJIMBAE Ha
CTUJIICTUYHUIN BUIJISAL MeIlaTeKCTy, HaJaldu MOMY BIOIIOBLIHMX BaplaTUBHUX
puc. ABTOp, AKMIM Mae BJACHUI MOTJISA Ha HOAll Ta CUTYAIllio, BJIACHY OIIIHKY
BCBHOTO, ITT0 BIJIOYBA€ThCsI, HAMATAEThCA CPOPMYBATH Ta BTUIUTH 1HIUBLIYaJIbHY
IO3UINI0 y CBOIffi TBOPYOCTI, 3HAMWIIOBIIM iii BIOIOBIOHY BepOaIbHY
pelrpe3eHTallo, IKa CIPUATHME eeKTHBHOCT] BILJIMBY MaTeplajly Ha yuTadva.
BucsiTaooun CBITOTVIAAHI IIOTJISOAM, AaBTOP BHABJISE OCOOJIMBOCTL CBOE]
CaMOCBIJIOMOCTI, III0 Y CTPYKTYPl MeI1aTeKCTy IPOABISIETHCI HA PIBHI UyTTEBUX
Ta pallloHAJbHUX yTBOPEHb, AKI BHHHKAKTL Yy CBLOOMOCTI aBTopa 1
B1OOOpasKaIOThCS HUM Yy II€BHIM 3HAKOBIM CHCTEeM1 Ta CTAHOBJISATH BaplaTHUBHI
O3HAKH.

TaxuM YrHOM, KYyPHAJIBHUN IUCKYPC AK IIOTHUI Mac-MeIIMHOT0 TUCKYPCY
€ HaO3BUYAMHO IUHAMIYHHM, THYYKHM, HEOJHOPIOHHM Ta MOETHYE SIK
TeHJEeHIIll 10 CTaHIapTy, TaK 1 TeHIeHIN] 70 eKCIIPEeCUBHOCTI, IO CBIIYUTH IIPO
BHpa3Hy HACTAHOBY Ha O0COOHCTICHEe, Cy0e€KTHBHE CAMOBHUPAKEHHS, IIPOAB
BJIACHOI 1HAWBIAYAJIBHOCTI aBTOpa-KypPHAJICTa, a TAaKOK CTUMYJIIOBAHHS
IIOIIYKY HOBUX PUTOPHMYHHUX Ta CTIJIICTUYHHX 3ac001B, HOBUX (DOPM BILJIMBY Ha
MAacoOBY ayIUTOPIIO.
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HOME READING: PROBLEMS AND WAYS OF SOLUTION
Valerii Bohdan (Berdiansk, Ukraine)

The analysis of belles-lettres, scientific and special texts revealed that it is
fiction that has significant linguistic and methodical potential for teaching
grammatical  phenomena, enriching vocabulary, developing oral
communication skills and forming sociocultural competence of students.
However, despite its considerable importance, far too little attention has been
paid to home reading both by researchers and methodologists. So its potential
has not been realised fully yet [3, 4], which lead to the insufficiency and
unsystematic character of the existing methodological support and conducting
home reading classes according to outdated patterns. Recently, however, the
attempts have been made to adopt a different approach to this academic
discipline, which would allow to optimize the use of time in class and improve
its efficiency [1, 3, 4, 6].

Teachers of foreign languages are very much aware of the problem of
shortage of coursebooks for reading modern literature. The existing materials
by both domestic and foreign authors are mainly based on the classic stories
and novellas. A few methodological works based on the contemporary Anglo-
American literature are far from satisfactory for a number of reasons. They
are often limited to a brief methodological text support that is insufficient for
a comprehensive study of a text.

The suggested home reading coursebook [1] is designed for upper-
intermediate or advanced college students in the third, fourth or fifth year of
study at Foreign Languages Departments or Philological Faculties who have
chosen English as a major. It can also be used in parallel with the existing
textbooks as supplementary class material or as independent reading.

The development of reading and speaking skills as well as expansion and
development of active vocabulary of students as well as their intercultural
competence 1s the main purpose of this coursebook. The coursebook contains
the system of wide variety of practice exercises to the original text of the novel
The Pelican Brief by John Grisham, a famous master in the genre of a legal
thriller.

The coursebook comprises 13 units which provide practice in reading, use
of English, speaking and writing. Each unit includes 2 — 4 chapters of the
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novel. A typical sequence begins with Comments on the text of the unit
(providing interesting factual information of country-specific character),
Comprehension Check exercises (testing how well the learners understand the
course of the story, Active Vocabulary and Grammar Work exercises (giving
the targeted vocabulary special emphasis, including both individual words and
common phrases. There is also a deliberate focus on word building) and
Additional Activities (offering more challenging and contrastive practice in
speaking or guided writing).

Among the ten rather big exercises of the units there are open and closed
task formats, namely:

Comprehension check

For each statement (1 to 15) the learners must choose one correct answer
(true, false, or doesn’t say. In addition, students must correct the wrong
statements; to give answers to the questions on the text.

Active vocabulary and grammar work

To find correspondence, to remember the situations in which certain lexis
from the active vocabulary was used and give their own examples with it, to
fill the gaps, to find English or Ukrainian equivalent phrases, to find in the
text certain nouns, adjectives or adverbs relating to the to the given word with
a common root, and to do a crossword puzzle. The latter task is dedicated to
the mastery of legal terminology.

Additional activities

Those are tasks to develop speaking skills and teach students the basics of
literary text analysis. Here the main emphasis is put on tasks, the aim of
which 1s individual work. They stimulate thinking process and, therefore,
develop communication skills of students while expressing their personal
attitude to a text and its characters orally or in writing. That is each unit ends
with a creative activity task (to talk about a certain event on behalf of a
certain character, to hold a press conference, to tell a sensational news story
(to write a news ticker or a short reportage, etc.). Based on the content of the
Comprehension Check section, it appeals to students’ personal experience and
opinions, invites to discuss polemical topics. Many questions require the
search for additional country-specific information, expanding reader’s cultural
horizons.

The originality of the coursebook resides in the presence in the exercises
of colloquial words and expressions that are common in modern English. This
layer of vocabulary is largely absent in classic university textbooks, but it is
commonly used in everyday life, literature, films, the Internet, etc.

Of course, the range of tasks can be expanded, taking into account the
level of language proficiency of each separate group of students (see, for
example, a great variety of practice exercises, interesting ideas and useful tips
for working with home reading coursebooks in the materials of the British
Council, Macmillan Publishers, Penguin Readers and many others [7; 10; 11;
12; 13].
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Part one of the coursebook ends with A Short Glossary of Legal Terms
Used in the Novel that can be really useful for law majors or those who has
been actively interested in law problems.

Part two of the coursebook [2] contains tests and answers keys to all the
exercises with a direct reference to the relevant pages of the novel, which
greatly facilitates the work on the educational material.
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ENGLISH AS A STRESS-TIMED LANGUAGE

Bozena Petrasova (Trnava, Slovakia)

Speech is the ability making people unique. Animals can communicate too
but people, as the only living creatures, are able to speak by using words
combined to sentences. We communicate with other people daily, either in a
spoken or written form of communication. To understand each other, we are
supposed to master and use the same code, 1.e. the same language. A so-called
speech chain includes a sender and a receiver who transmit the information
they want to share through a channel.

Whereas verbal communication includes words consisting of speech
sounds, 1.e. vowels and consonants, non-verbal communication comprises
prosodic phenomena (intonation, stress, rhythm), paralinguistic ones (voice
qualifiers and qualifications), kinesic aspects (facial movement, eye gaze, eye
contact, head movement, hand movement, gestures, posture) and standing
features (appearance, clothes, bodily adornment, proxemics, touch) (Pavlik
2000).

All the before-mentioned issues are in the centre of study of linguistic
disciplines dealing with language, communication and speech phenomena
called phonetics and phonology. We combine speech sounds to words, words to
sentences and sentences to an utterance. Speech sounds do not occur as
individual segments of speech, they are combined to a continuous stream of
sounds, without clear-cut borderlines between them to reach a smooth
connected delivery of information. When we speak in such a way, with
a minimum number of pauses, we use connected speech. Its aspects are
analysed by suprasegmental phonology which is predominantly interested in
stress, rhythm and intonation. The other phenomena connected speech implies
are linking, strong and weak forms, elision and assimilation.

We encounter rhythm 1in everyday situations. Our heart beats
rhythmically, we breathe rhythmically, quite a lot of events in nature is
rhythmical, e.g. seasons or moon phases and alternations of day and night.
Rhythm is also present in music, in poetry or in engines of vehicles.

English speech i1s also rhythmical. Rhythm is closely connected not only
with a word stress but also with a sentence stress. In terms of word stress,
every word comprises stressed and/or unstressed syllables. Primary (main)
stress and secondary (subsidiary) stress have a different degree of prominence.
The number of stressed syllables in an utterance depends largely on the
nature of words in it. Sentence stress focuses on differentiating lexical and
grammatical words. Lexical, i.e. notional words such as nouns, adjectives,
adverbs and lexical verbs are stressed, function words, i.e. pronouns, auxiliary
verbs, prepositions, conjunctions, adverbial particles and determiners are
unstressed. Function words are stressed only for specific purposes, mainly
when they are used to express emphasis or comparison.
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A term rhythm can be explained as alternation of stressed and unstressed
syllables in speech or as Radoslav Pavlik says, it is “temporal organization of
stressed and unstressed syllables in connected speech® (Pavlik 2010, p.76).
According to Alan Cruttenden, “English rhythm has an isochrony based on
stresses” (Cruttenden 1997, p.24). David Crystal also does not understand
rhythm as a single problem. This phenomenon is closely connected with
“features of pitch, loudness, speed and silence. These are combined to produce
the effect known as speech rhythm® (Crystal 2011, p.249). All these properties
form prosodic features of a language.

The English language is a stress-timed one. According to Daniel Jones,
“English speech has a rhythm that allows us to divide it up into more or less
equal intervals of time called feet, each of which begins with a stressed
syllable“ (Jones 2003, p.459). Radoslav Pavlik supports this characteristics. He
claims that there is “a tendency towards taking an approximately equal period
of time between one stressed syllable and the next“ (Pavlik 2010, p.76) and
Peter Roach concludes this problem when he says that “the feet are supposed
to be of roughly the same duration® (Roach 1998, p.123). Peter Roach presents
the fact that “some theories of rhythm point to the fact that some feet are
stronger than others, producing strong-weak patterns in larger pieces of
speech above the level of the foot® (Roach 1998, p.121). In his example twenty
places, the second word of this phrase carries stronger stress, i.e. it is
“rhythmically stronger“ (ibid.). David Crystal highlights peculiarities of
spontaneous speech in which rhythm is often broken by hesitators interfering
with the stream of speech (Crystal 2011). Therefore, when using such a way of
pronunciation, we speak arhythmically, i.e. without rhythm whereas on the
contrary, in a typical style of public speaking, we have to speak rhythmically
(Roach 1998).

The feet (stress-groups) are treated as the smallest rhythmic units. All
the syllables of a stress-group are linked together as if they made a single
word. Words within rhythmic units are joined together by juncture (a break
between sounds usually marking the phonological boundary of a word, clause
or sentence).

Languages like e.g. Slovak, in which “the length of each syllable remains
more or less the same as that of its neighbours whether or not it is stressed
are called syllable-timed” (Jones 2003, p.459). Stressed syllables in Slovak do
not occur regularly at time intervals. The rhythm in Slovak is based on the
number and the type of syllables within words and their succession. In Slovak,
syllables are treated as short if any of the short vowels aq, o, i, e, u, y functions
as a syllable nucleus. Long vowels a, ¢, 7, 6, #, y and diphthongs ia, ie, iu, 6
form peaks of sonority in long syllables. Syllabic consonants /| r | ¥/ can also
function as a centre of syllabicity in Slovak. If these consonants are short, i.e.
/I r/, in e.g. prvy /prvi/, the syllables including short /| r/can be followed by long
ones but in the case /I/ or /f/ function as peaks of sonority in long syllables, the
following syllable has to be short, e.g. vi¢a /vi¢a/. In Slovak, according to a so-
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called rhythmical law, two long syllables cannot go one after another within
one word, so a long syllable has to be followed only by a short one. Of course,
exceptions to the rhythmical law exist but just a few words with two long
neighbouring isyllables occur in Slovak, e.g. listie /listie/. In the English
language, alternation of short and long syllables is not so strict but in English
words which are not borrowed from other languages such tendencies occur.

Stress and rhythm are closely connected. It is possible to say that to
a certain degree, stress determines rhythm and rhythm can influence stress.
Stress gives an English sentence its characteristic rhythmic pattern.

In poetry, alternation of more and less prominent units form the metrical
patterns in lines of verses. Such issues of organising syllables to verses is in
the centre of interest of versification. Stressed and unstressed syllables
combined to form feet are counted and thus recognized as various kinds of
poetic rhythm. David Crystal mentions five syllable types with examples for
each of them. Stressed syllables are marked / and for unstressed ones he uses
a specific symbol y. Thus, as an example for iamb, i.e. iambic foot he uses
a word demand /, for trochee or trochaic foot he chooses a word soldier /|, for
spondee or spondaic foot an expression dry dock // is used, dactyl, 1.e. dactylic
foot is represented by a word elephant /yy and anapest or anapestic foot 1s
demonstrated on a word disbelieve yy/ (Crystal 2011, p.415).

Foreigners often make a mistake in pronouncing all syllables with an
equal stress. This can make the utterance sound monotonous or even
uncomprehensible. David Crystal speaks about “the most noticeable feature of
the English spoken throughout South Asia“ because of its “syllabic rhythm®
and follows the idea that this “can be a source of comprehension difficulty for
those used to a stress-timed variety, especially when speech is rapid“ (Crystal
2011, p.360). Different rhythm can thus cause misunderstanding or not
understanding a stream of words a speaker produces.
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WRITING MEMORIES IN THE SLOVAK-AMERICAN
LITERATURE

Diana Zidova (Trnava, Slovakia)

The two contemporary American writers — Rita Malie and Andrew Krivak
— bring unusual stories with several common traits. Goodbye America and The
43



Sojourn retell the stories of Slovaks who found their new home in America.
Both writers bring remarkable "from the life" stories springing from the
reminiscences of their relatives.

A 2001 Danube river cruise in Slovakia becomes an inspiration for writing
mother’s memoir Goodbye America written from Malie’s perspective. On the
other hand, in The Sojourn, Krivak tells a story about the turbulent journey of
his grandfather who fights as a sharpshooter in the World War I. Fate,
however, leads their steps back to the land of their relatives situated in the
central and east sites of present Slovakia. Literature is then significant in the
way that by writing and reading stories we can understand that the role of
humanities in the 21st century lies in keeping memories alive.

Rita Malie grew up in Youngstown, Ohio and worked in healthcare
administration for over thirty years. In 2001, Rita travelled on a cruise down
the Danube River visiting Slovakia, the homeland of her grandparents. The
cruise inspired her to write her mother’s memoir Goodbye America (2006)
which received four first place awards from Florida Writers Association, Royal
Palm Awards for Best Children’s Unpublished Nonfiction, Best family Saga
and finally she received first place from the 2005 Promoting Outstanding
Writers Awards for unpublished Children’s/Youth Category. The book has
been a popular item in the Ellis Island Immigration Museum since 2007.

The book has two parallel stories. In the first narrative, Malie's mother
called Baba tells a story of her life every Thanksgiving Day to her great-
granddaughters. She is nearly ninety and she has been telling her story for
three generations. Morgan and Madison want to hear it again while the rest of
the family is preparing the Thanksgiving dinner: “Baba tell us your story
again. That’s the best part of our visit.” (Malie, 2006, p. 6)

The second narrative is about Baba - Anna Baron who lives with her
family in America. After father’s death during the flu epidemic of 1919, her
mother takes four children back to her home village Pohorela, situated in
what used to be Czechoslovakia at that time. Realizing that life filled with
misery, hunger and unfavorable nature in Slovak mountains has not really
changed since she has emigrated, Mommo takes two elder children and heads
back to America. Anna and her younger sister Julie stay with grandparents in
Pohorela for five long years after they eventually return to their native land -
America.

Baba’s narrative is a colorful and touching story filled with historical
information provided by Lubor Matejko from Comenius University in
Bratislava. Matejko provides old photos of different ceremonies and festivities
held in Pohorela. Conversely, the book is enriched with pictures of little Anna
and her family or with her Great-Granddaughters too. A little map of
Czechoslovakia is printed too, but paradoxically, it is dated sometime in the
regime of socialism, because it gives names of Czech Socialist Republic and
Slovak Socialist Republic.
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Both story lines, although stylistically different, are very plausible.
Baba’s conversation with Morgan and Madison is dynamic and colloquial. In
these lines they are talking about what will happen in the following chapters,
so it reinforces curiosity and expectation: “Do you remember the next part of
my story, moje anjels?” (Malie, 2006, p. 16)

The narrative of Anna as a little girl is on the other hand filled with
traumatic memories and problematic relationship between her and mother.
Anna’s mother blames her for losing husband. In the scene at their arrival to
Pohorela, Anna is introduced to grandparents as follows:

“Last 1s Anna. I call her ciganocka (my little gypsy)
because she likes pretty, colorful clothes. I think she’ll like
the Slovak dress with all its fancy embroidery and colors.
She’s now four, tall, skinny and sickly. She used to sing a
lot and was happy like her Deddo, until he died. Now she’s
been sad ever since we left America. She’s allergic to milk
and has a bad stomach. She had the flu the same time as
Karl. I don’t know how God took my Karl, who was healthy,
and left, Anna who was sickly. She’s always been so frail.
We never thought she’d live much beyond three years old,
but here she is. Mommo never looked at me the whole time
during introduction. My heart sank. Again, I felt those
words stabbing me. I guess Mommo will never change.
She’ll never let me forget that somehow God sacrificed
Deddo for me.” (Malie, 2006, p. 22)

Andrew Krivak's first novel The Sojourn, published in 2011, is a great
success. Krivak was the National Book Award Finalist and won the
Chautauqua Prize in 2012. He was inspired by the story of his grandfather
Jozef Vinich who was uprooted from a 19th-centrury mining town Pueblo in
Colorado. After a shocking family tragedy when his mother dies in a train
accident, Jozef and his father travel back to his native village near Presov.
Life with envious stepmother and her two sons is hard. Jozef sees his escape
In joining the upcoming war with another adopted brother peculiarly
nicknamed Zlee. Together they get to the southern front in Italian Alps and
become notable sharpshooters. After Zlee is hit by an enemy and subsequently
dies, Jozef is captured by victorious enemy and put in prison. When he is
freed, his steps lead him to the only place he can call home, his village in the
Slovak mountains. Realizing that his father is dead, Jozef intuitively travels
back to America, his birth place.

On his desk, Krivak kept a photograph he had of his grandfather, a
boyish-looking seventeen, posing with three other “gunners” of the Austro-
Hungarian army with what he would discover later was a makeshift anti-
aircraft gun. The picture is dated spring 1918, just before the battle of the
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Piave River. In a matter of months, the other three men would be dead and his
grandfather would be on a forced march across Italy to his internment on the
Island of Sardinia. Krivak traveled to the battlefields where they died: the
Isonzo, the Piave, the Carinthian Alps, the Bainsizza Plateau. Like Jozef, (the
protagonist of The Sojourn), his grandfather also grew up with a stepmother,
who said to him when he walked through the door, “Why aren’t you dead like
all the rest of them?” That question has haunted the author ever since he
heard it told around the stove in his grandmother’s kitchen so many years ago.
His grandfather’s survival, his coming-of-age story in another country, is the
reason why he can think of what it means to come of age, to have a history, to
reflect on a past in another place, and to write about it. In his novel, he
wanted to take the survival spirit of his grandparents and great aunts and
uncles—the American spirit —and place it back in the old country, in the
mind, heart, and body of one man, and see how it was that that spirit survived
in the sojourn of its youth (Krivak, 2011).

Krivak argues that The Sojourn is not only a war story, but on another
level we may consider it as a love story or even a coming of age story.
Interestingly, the story is only loosely based on real facts, although Krivak
includes experience of his relatives:

“I had grown up hearing about my grandmother’s life in
“the old country” and about my mother’s and father’s lives
as the children of Slovak immigrants trying to realize the
promise of America during the time of the Great Depression.
Those stories always followed the arc of a beginning, middle
and end, recreating a scene of a place and time that I knew

nothing of, and yet knew it was real because people I could
touch had come from there.” (Krivak, 2011).

Both books — Goodbye America and The Sojourn show that keeping
memories alive is a basic motivation for humans to understand their past,
present and future life. By writing down what they have heard enables
authors to reconstruct their identity in the country of immigrants and their
descendants. It is strongly believed that ethnic features make a colorful
impact in the touching story, but they do not exceed the artistic merit of the
work itself.
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METOJIU O3HANOMJIEHHS 3 THIMIOMOBHHUM 3MICTOM
KOHIIEIITIB B PAMKAX IMINIEMEHTAILII ITIJIXO1Y CLIL

Teraua Kapakarcanic (Ykpaiuna, m. 3amopisasa)

€BpolHTErpaIiifiHl Ta 1JI00aJi3aIlliHl IPoIecH, XapaKTepHl IJsa Cy4acHOI
OCBITHBLOI chepu YKpaiHu, OJeTepMIHYIOTh 3POCTAHHS HAYKOBOIO 1HTEpPecCy [0
BUBUYeHHA 1Ho3eMHOI MoBU (Yka3 Ilpesmmenta Yrpainm Ne641/2015 «IIpo
oroqomreHHss 2016 pory PoxoMm amrmiicbkoi mMoBum B Ykpaiu»). Omgaum 3
HAWMIOIIMPEHIIINX y CBIT1 IIIXOMIB J0 BUBYEHHS 1HO3€MHOI MOBH CHOTOIHI €
npeaMeTHO-MoBHe 1HTerpoBaHe HaBuaHHA (Content and Language Integrated
Learning — CLIL), axke mepembadyae BHBUEHHS IIPpeIMETIB HABYAJILHOTO KYypCy
1HO3EeMHOI0 MOBOIO, a TaKOK BHMBUYEHHS MOBHU Uepe3 IIPeIMeTHO OPleHTOBAHUM
3MICT HaBudajgbHoro wMatepianay [2]. Bigmosimmo, CLIL mae MOMKJIMBICTD
cchopMyBaTH B YYHIB IHIITOMOBHI JIIHTBICTUYHI Ta KOMYHIKATUBHI KOMIIETEHINI y
TOMY K HABYAJIHBHOMY KOHTEKCTI, B IKOMY BIIOyBaeThCSI PO3BUTOK IX 3araJIbHUX
3HAHb, YMIHb Ta HABUYOK.

Ileit maxim OasyeThcsa Ha Tak 3BaHux uotupbox ‘C: content (3micT),
communication (COUJIKyBaHHs), cognition (mpollec Iri3HaHHA), culture
(kympTypa) [1], ¥ momomarae O3HAHWOMUTH YYHIB 3 IMUPIIHUM KYJIbBTYPHUM
KOHTEKCTOM, MIATOTYBATH IX J0 1HTepHAaI[lOHAJ13aIli Ta mopodecloHasIi3alrli,
MIJIBUIMATH 3arajibHy U cHOenu@IivHy MOBHY KOMIIETEHITIIO, PO3BUHYTHU
0araToMoOBH1 1HTepecH M CTABJEHHS, YPI3HOMAHITHUTH METOON Ta (opMu
HaBYAHHSA ¥ IIIIBUIMATH MOTHBAINIO YYHIB [3].

Basxausum acmextoMm peasisaifli CLIL e osHafiomyeHHS 3 1HIITOMOBHHM
3MICTOM KOHIIETTIB, SK1 BIJHOCATHLCSA JI0 IEeBHOI IIpeaMeTHol cepu. Big Bubopy
METOIIB BEJIMKOI MIpPOI0 3aJIeKUTh eQEeKTHUBHICTH ILOT0 IIpoliecy. AHAaJI3
HAYKOBO-IIEIAaTOTIUHUX J[sKepesa [4-7] 1oxkasaB, IO HA CHOTOMHIIIHIN IeHb
HAMOLIBIN ITATOBAHMMH METOOAMH, IO 3aCTOCOBYIOTHCS IJIS O3HANOMJICHHS 3
BIAIIOBITHUM MaTeplajioM y paMKax imitemenTaini maxomy CLIL, e Taxi:

— MeTOIH Bl3yaJsIl3alrii;

— aKTHUBHE JOCJIMKEHHS IIOHATD,

— TpymoBa poboTa  HAI  KOHTEHTOM  KOHIIEHTIB (3  MOYKJIMBUM
BUKOPHCTAHHSAM PI1IHOI MOBH);

— OIJISIZT OCHOBHOI JIEKCHUKH 1 KJII0OY0OBOT'0 3MICTY IIOHATH HA YPOIIL.

Memoou sizyanizauii

I11 MmeTogu IIMPOKO BUKOPHCTOBYIOTHCSA B HABYAJIBHOMY IIPOIIECl B IILJIOMY,
npore B CLIL HabyBaoThb 0co0IMBOTO 3HAUEHHS. Uepes3 BIACYTHICTD 3aJI€KHOCT1
Bl MOBH METOLH Bl3yaJii3allli [oIIoMaraioThb IIPeICTAaBUTH 3MICT KOHIIEITIB
SICHO ¥ 3HAUyIlle, aJKe YJYHl IOBSA3yI0Thb HOro 3 IIeBHHM pedepeHToM 3a
JIOIIOMOT0I0 (poTorpadiii Ta IIpeaMeTIB peabHOro sKUTT. Jlo 1€l rpymnu BIAHOCATD
pI3HI MeTOOM, BKJIIOUAIOYM KOMII'IOTEpHE MOJeJIIOBAaHHs, rpadlra, KecTH,
PO3TATKOBHM MaTeplasI TOIIO.
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Hanopurian, posrasggaodd 0ocoOJIMBOCTI IMOBEIIHKY JOMAIIHIX TBApHH HAa
BOOl Il Yac BHMBYEeHHsaA Temm Nature”, MOKHA 3aIIpOIIOHYBATH YYHAM
BI3yaJIl3yBaTH IIl IPOIIECH 3a JOIIOMOT0I0 BJIACHOPYY CTBOPEHUX MAaKeTIB 1 JaJl
OIIMCATH Pe3yJIbTATHU IIPOBEIEeHOT0 CIIOCTEePEesKeHH.

AxmueHe 00C10HCeHH NOHAMDb

Ha mepmux eramax peasisamii miaxomy CLIL OGarato yumtesiB, AKl He
MaTh BIAHOBIAHOTO OOCBIAY a00 BOJOIIIOTH OOMEMKEHOI0 KIIBbKICTIO
"HaBuaabHUX crparteriii CLIL, HamaramoTbcsa HOSCHUTH CKJIATHUNA 1HIIIOMOBHUMA
3MICT KOHIIEIITIB BUKOPHUCTOBYIOUM JIHIIlE 1HO3EMHY MOBY 0€3 H0JaTKOBOI
MIOTPUMEH, III0 YaCTO IPHU3BOIUTD J0 HEIPABUIHLHOTO PO3YMIHHSI KOHTEHTY.

JlocBimueHl Iegarorm Ta HAYKOBIIl pagdaTh MIHIMI3yBaTH  0O0CST
BepOaJIbHOIO IIOSICHEHHS BIAMIOBIJHOTO MaTeplayy 1HO3eMHOI MOBOIO I HAagaTH
MOKJIMBICTD YYHSAM AKTUBHO HOCJIIUTH 3MICT IIOHSTH 34 JOIIOMOTO0I0 PI3HHX
3aBIaHb, III0 MOKYTh BKJIIOUATH AayJlIOBAaHHS, TOBOPIHHSA, IIHCHMO,
CIIOCTEPEKeHHI, eKCIIepUMEHTAJIbHY poboTy, MAaJIIOBaHHS, B1I01p,
po3dpapO0ByBaAHHS TOIIIO.

Hanpuraan, BuBuamum Kiaacudilkairiio BUalB TBapuH (reMma “Animals”),
VUHSAM MOJKHA 3aIlIPpOHOHYBATH PO3TJIAHYTH OEeKIJIbKa BIOIIOBIIHUX MOIeJIeH,
IPOaHAaJI3yBABIIIH 1X 34 JJOIIOMOT0I0 HaJAaHOI BUUTEIeM 1HCTPYKIIII.

I'pynosa poboma Had KOHMEHMOM KOHUenmis (3  MONCJAUBUM
BUKOPUCM AHHAM PLOHOL MO8LL)

Ha panmix eTamax BUBYEHHS 1HO3€MHOI MOBH, a TAKOK y PO0OOT1 CJIa0OKMX
yuHIB y CLIL ayaurtopii, BYeHI pagsaTb He 00MeKyBaTH BUKOPUCTAHHS PI1THOI
MOBH, aJke, IIO-IIepIlle, BOHK JIIHT'BICTUYHO HE TOTOBl [0 BUKOPUCTAHHSI
1HO3eMHOI MOBHM JJII BCIX KOMYHIKATUBHUX (PYHKIIN, MHUCJIEHHEBUX Ta
METAKOTHITUBHUX IIPOIleCiB, SAKl iM HeOOX1OTHO OyIe 3acTocyBaTH I dYac
BUKOHAHHS 3aBJIaHb HA YPOIIl; IIO-Apyre, ONpalliolouM B Ipylax, CJIa0Kl y4HI
BTPAYaOTh IOCTIAHY INATPHUMKY BUYHTEJsS Ta IIBHUJIKO BTOMJIIOIOTHCS
PO3MOBJIATHA  ‘CKJQIHOI MOBOIO, ¥ IIepegyacHa BHMoOra Iiegarora
BHKOPHUCTOBYBATH IX JIMIIIE 1HO3EeMHY MOBY MOK€ JI€MOTHBYBATH OCTAHHIX 0
BUBYEHHS IIpeIMeTa.

Hanopurian, sasHavyeHniI MeTO ] MOKHA BHKOPHCTATH Il yac poOOTH Ha
temoio “‘Getting about town”, 3ampomoHyBaBIIIM YYHSM 3MOJEJIOBATH II€BHI
CKJIAOHI cuUTyallli Ha Oopo3l I IIOSICHUTH, OOTOBOPHBIIKM B T'PYIl, IIpaBUJIa
MOBEIIHKU 3aJ1IHUX YUACHHUKIB JOPOKHBOTO PYXY.

Oaenis0 0CHOBHOI JIeKCUKU | KJII0Y08020 3MICMY NOHAMb HA YPOUL

Yacro CLIL yunsaM HeoOX1aHO OLJIbINIE Yacy ¥ MOKJIMBOCTEH JJIS MPAKTHUKHN
Ta IIOBTOPEHHS 3MICTY KOHIIEITIB. T'akl MOKJIMBOCTI MOKYTh OyTH HaJIaHI1 Yepes
IOCTI1MH1 a00 TUMYACOB1 JeMOHCTPAIlll KJIUYOBUX CJIIB 1 IIOHATH, 34 JOIIOMOT0I0
KOPOTKHX BIKTOPHH B PI3HHX (popMax, 30KpeMa IrpoBUX (HACTLIbHI, KOMAHIHI
ab0 eJIeKTPOHH1 IrpH), a TAKOMK IIICeHb, SKl BKJIOYAITH KOHIIEIITH, III0
BHMBYAIOTHCS, HAIIPUKJIAI, BeO pecypc: www.songsforteaching.com. Taxi meTomu
3a0e31euyoTh IIBUIKI ¥ IIPpHUBAOJMBI CIIOCOOM OIJIAAY OCHOBHOI JIEKCUKH 1
KJIFOUYOBOT'O 3MICTY IIOHATH Ha ypoill. KpiM Toro, c;1aOKMM yIHSIM YacTO BaKKO B
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IIOTOI[l 1HIITOMOBHOIO MOBJIEHHSI CAMOCTIHHO BHOKPEMUTH BaKJIUBY [IJIs
3amam STOBYBAHHS 1H(OPMAIIi0, TOMY IIOCTIHHI OIJIIN BUBUYEHOTO MaTeplajy 3
aKIIEHTOM Ha BaKJIUBUX eJIeMeHTaxX JOINOMOMKYTh TAKHUM YYHAM Y IIHUX
CUTYyaIllsaX.

Orike, 3HAMOMCTBO 3 I1HIIIOMOBHHM 3MICTOM KOHIIENITIB y paMKax
immieMmenTarii mimxony CLIL, ma aymMky 0OaraThboxX HAYKOBINB Ta JOCBLIYEHMX
IIeIaroriB, HeoOXITHO 3MIMCHIOBATH He JIHMIIEe 34 JOIIOMOTOI0 1HO3eMHOI MOBH, a
BUKOPHCTOBYBATH METOIH BI3yaJil3allll; aKTUBHO JOCIIIKYBATH 3MICT IIOHATH 34
JIOIIOMOTOI0 PI3HUX 3aBIaHb, IO MOKYTH BKJIIOUATH ayglIOBAHHS, IIMCHBMO,
CIIOCTEPEKEeHHSsI, eKCIIepHUMeHTaJbHy Po00Ty TOIIO; TPYIOBY PO0OOTYy Ham
KOHTEHTOM KOHIIEIITIB 3 MOKJINBUM BUKOPUCTAHHSAM PI1IHOI MOBHM, 0COOJIHMBO HA
PaHHIX eTallaX BUBYEHHS 1HO3€MHOI MOBH Ta y PO0OOTI CJIa0KMX YUYHIB; a TAKOMK
IIOCTIHHO 3T1MCHIOBATH OTJIAJ OCHOBHOI JIEKCHKHU 1 KJIIOUOBOTO 3MICTY IIOHSATH Ha
YPOILL.

JIITEPATYPA

1. Oceita B Ilombmn  [emexrpomHmMiET  pecype]. — 2015, —  Pexwmm  gocryiy:
http://osvita.ua/abroad/higher_school/poland/45671.

2. Pymmix 0. Meronuka mpemMeTHO-s13bIKOBOTO MHTerpupoBaHHoro ooydenus: (CLIL): muposoit
oIbIT: MaTepiaiu MiskHap. HAYK.-mpakT. kKoHQ. «[lemarorika Ta mmcuxoJsioris: mpobeMu HAYKH
Ta npaktukm (M. JIsBiB, Yrpaina, 9 ceprna 2013 p.). — C. 63-67.

3. British Council. Content and Language Integrated Learning [enexTponnmii pecypc]. — Pesxrm
nmoctymy: https://www.teachingenglish.org.uk/article/content-language-integrated-learning.

4. Content and Language Integrated Learning. Evidence from Research in Europe [edited by Y.
Ruiz de Zarobe, R. M. Jiménez Catalan]. — Bristol: Multilingual Matters, 2009. — 235 p.

5. Dalton-Puffer, Ch. Discourse in Content and Language Integrated Learning (CLIL)
Classrooms / Ch. Dalton-Puffer. — Amsterdam: John Benjamins Publishing Company, 2007. —
331 p.

6. Gui(]i)elines for CLIL Implementation in Primary and Pre-Primary Education [edited by S.
Ioannou-Georgiou, P. Pavlou]. — European Comission: 2011. — 157 p.

7. Mehisto, P. Uncovering CLIL: Content and Language Integrated Learning in Bilingual and
Multilingual Education / P. Mehisto. — Oxford: MacMillan Education, 2008. — 238 p.

ITPOBIJIHI KOMIIETEHTHOCTI BIUTEJIA
IHO3EMHOI MOBH

I'amuua Isanuyk (M. YMaub, Ykpaina)

YV «llmaml mi#i o0 CTBOPEHHS €IUHOI0 €BPOIIEHCHKOr0 1HIHUKATOPA
nposiguaux KoMmierenTHocTei» (TheEuropeanlndicatorofLLanguageCompetence)
1HIITIOMOBHA KOMYHIKATHBHA KOMIIETEHTHICTh PO3KPHUBAETHCSI Uepe3 TaKl TPH
KOMIIOHEHTH:

— JIIHTBICTUYHY  KOMIIETEHTHICTh (CHCTeMa BHYTPIIIHLBO 3aCBOECHHUX
KOMYHIKAQHTOM 3HAaHb IMOA0 (PYHKI[IOHYBAHHS 1HO3€MHOI MOBHM, IIIO
BUSIBJISIETHCA ¥ IX BUKOPUCTAHHI B MOBJIEHHEBIN J1SIJIBHOCTI);

— cOITlaJIbHY KOMITETEHTHICTh (oxorLIIoE COITIOKYJILTYPHY,
COITIIOJIIHTBICTUYHY Ta HPOQECIHHY CKJIAI0B1, K1 CIPUAIOTH peasri3ailii 0CHOBHOI
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MEeTH CY4acHOI OCBITH, KOJIM 1HO3€MHAa MOBA II0OCTa€ 3aCO000M COIIOKYJIBTYPHOTO
PO3BUTKY 0COOMCTOCTI, 30arauyeHHsI 3SHAHHIMU HOBOI KyJILTYPH);

— KOMYHIKATUBHY KOMIIET€HTHICTh (BOJIOOIHHS BJIACTUBUMMU KOMKHOMY
BUCJIOBJIIOBAHHIO IIPABHJIAME, III0 HIAIOPAIKOBYIOTHCS 3arajbHHUM IIPAaBUJIAM
rpaMaTHUKH, 3a0e3IIeuyioun 30aTHICTh 1HAWB1OA BHUKOPHCTOBYBATH MOBY B
Impoliecl KoMyHiKaIni) [5].

Y 1poMy pas3l IHIIOMOBHA KOMYHIKATHBHA KOMIIETEHTHICTH IIOCTae
y3araJIbHIOIOUNM MOHATTAM, BHYTPIIIHIA 3MICT SKOIO PO3KPHUBAETHCA Uepes
XapaKTEePUCTUKY JIIHTBICTHUYHOI, COITlaJILHOI Ta KOMYHIKaTHBHOI
KOMIIETEHTHOCTEHM, SKI BOZHOYAC MOYKHA PO3TJISOATH AK 11 CTPYKTYPHI
KOMITIOHEHTH.

Sarkmanenl «Pexomernmamavm» ta «llmasom mii» moriaganyd o BU3HAYEHHSA
CYTHOCTI 1HIITIOMOBHOI KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHTHOCT1, HAOyJIM YTOUYHEHHS Y
Opansax JOCJIOHUKIB, SK1 3aWMaloTbhCsd BUBYEHHSM IIUTAHDL IIIIBUINCHHSI
IHITIOMOBHOI KOMYHIKAQTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI MaMOyTHIX YYHUTEJIB 1HO3€MHOI
MOBI.

Y KOHTeKCT1 PI3HUX IIAXomiB (0COOHCTICHOTO, CHCTEMHO-CTPYKTYPHOTO,
AKMEOJIOTIYHOI'0) OO0 OKpPeCJIeHHsS CYTHOCTlI 1HIIOMOBHOI KOMYHIKATHBHOI
KoMIeTeHTHOCT1 3BepTaeTrhbesa H. Kommmosa. 3 morisaay ocoOMCTICHOTO IIIXOMY,
I KOMIIETeHTHICTh, Ha 1i IIOIJIAZ, YOCOOJII0€ AaKTyaJIl3alllio 1HIIIOMOBHUX
KOMIIETEHIIlHI SgK 0a30BUX HABUYOK, IIepemdadae TOTOBHICTH OO IX IIPOSABY,
BOJIOMIHHS  3HAHHAM  3MICTY  KOMIETEHI[H, JOCBLOOM  JeMOHCTpaIlrli
KOMIIETEHIIIHI Yy PISHOMAHITHHUX CTAHJAPTHUX 1 HECTAHJAPTHUX CHUTYyaIlldX,
CTaBJIEHHS OO0 3MICTy KOMIIETEHI[M Ta 00 €eKTYy IX 3aCTOCYyBaHHS, €MOIIIIHO-
BOJILOBY PEeTryJISAII0 IIpollecy 1 pe3yabTaTy 3acTOCYBAHHS KOMIIETEHINH. Y
paMKax CHCTE€MHO-CTPYKTYPHOI'O IIJIXOIy, 1HIIIOMOBHA  KOMYHIKATHBHA
KOMIIETEHTHICTh IIOCTae K CHCTeMa, [0 CKJAJOBUX KOl HaJIeKaTh:
KOMYHIKATHMBHI Ta IN3HABaJbHI 3O10HOCTI, IIl3HABaJbHA AKTUBHICTD,
MOTHBAIIlsI, KPEaTUBHICTh 1 TOTOBHICTH JI0 1HIIOMOBHOI'O CIILJIKYBAaHHSA. 3
IOTJISAY AKMEOJIOTTUHOI'0 HMIAXO0IY, 1HIITIOMOBHA KOMYHIKaTHBHA KOMIIETEeHTHICTD
CTAHOBHUTL 0araTopiBHEBY 1HTErpPaJIbHY OCOOMCTICHY SKICTBh, IO Ja€ JIIOIWHIL
3MOTy BHCYBATH Ta e(peKTHUBHO BHUPIIIYBATH 3aJaYl Ta IP0o0JIeMH PI3HOI0 PIBHS
CKJIaJHOCT1 B cpepl IHIIIOMOBHOI B3aemomii [2].

Binbin BuBaskeHUM ySBJISIETHCA TPAKTYBAHHS 1HIIIOMOBHOI KOMYHIKATHBHOI
KOMIIETEHTHOCT] SK 1HTeTrPaTHUBHOI'O OCOOHMCTICHO-IIPO(ECITHOr0 YTBOPEHHS, IO
BTLIIOETHCS B IICUXOJIOTIUHIN 1 TeXHIYHO-OIIePAIlHHIN IOTOBHOCT1 OCOOMCTOCT1 10
BUKOHAHHS YCIIIITHOI, IPOAYKTUBHOI Ta e(peKTUBHOI IIpodeciiiHol J1A/IbHOCTI 3
BUKOPUCTAHHAM 3aC001B 1HO3€MHOI MOBH a00 B yMOBaX 1HIIIOMOBHOI KYJIBTYPHU
Ta 3abe3meuye e(QeKTUBHY B3a€MOIII0 3 HABKOJIUIIHIM CepeqoBHUIIEM,
po3rysigae 1HIIIOMOBHY KOMYHIKaTuBHY kKoMmieTeHTHICTH I. Cekxper [4]. IHum
caMUM HATOJIOIIYEThCSA HA TICHOMY B3a€MO3B'SI3Ky MIK IIPOQECIHHOI0
KOMITETEHTHICTIO Ta 1HIIIOMOBHOIO KOMYHIKAQTUBHOI KOMIIETEHTHICTIO, SIKl Yy
CYKYIIHOCT1 3a0e311e4UyIoTh epeKTUBHICTD 3I1MCHEeHHS IIPOodeCciiHOol q1IIbHOCTI.
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Ha mormam  C. HixkomaeBoi, 1mia  1HIIIOMOBHOK  KOMYHIKATHBHOIO
KOMIIETEHTHICTIO  CJID  PO3YMITH  «3OATHICTh  YCIIIIHO  3a00BOJIbHSATH
IHOUBIAYaAJbHI Ta COIIAJIbHI IIOTpeOH, IIITH W BHUKOHYBATH IIOCTABJICHI
3aBmaHHA. BoHa 0asyeTbca Ha 3HAHHSIX, HABHYKAX 1 BMIHHSIX, ajle HUMH He
BUYEPIIYETHCSI, OOOB’SI3KOBO OXOILIIOIOYN OCOOHMCTICHE CTaBJEHHS [0 HUX
JIOJUHU, a TAKOXK 11 JOCBLO, AKUI Jae 3MOTY «BILJIECTI» Il 3HAHHSA B Te, III0 BOHA
BiKe 3HaJIa, Ta il CIPOMOKHICTh 30arHYTH SKUTTEBY CUTYyallllo, B AKIA BOHA
3Moske ix 3acrocyBatm» [3, c.12]. HaBemene copmysrioBaHHS (poKycye yBary Ha
IIHHICHIA CKJIAMOBIM 1HIIOMOBHOI KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHTHOCTI Ta
BOJIOIHHI BIOOOBIOHUM JOCBLOOM BHKOPHUCTAHHS HaAOyTUX 3HAHL, YMIHb 1
HABUYOK, II0 TAaKOXK HaOMMmKae 11 CYTHICHI O3HAKH OO0 IIpodpeciiiHol
KOMITETEHTHOCT1 MaiOyTHHOT'O BUUTEJIS.

He 3amepeuyioum OOIJIBHOCTI HaBEeIEHHX IIOTJISIOIB, XOTLIN O 3BEPHYTHU
yBary Ha Te, III0 BOHM, HEe3BAKAIOYM Ha CBOI0 OOTPYHTOBAHICTH, IIEBHOIO MIPOIO
YTPYIHIOIOTH IIPUKJIAIHE BUBUYEHHS 1HIITOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI MAaMOyTHIX
VUUTEJIB, sSKe HoTpeOye BU3HAUEHHS Ta YITKOTO OKPECJIEeHHS CTPYKTYPHHX
KOMIIOHEHTIB, KPUTEpliB 1 IIOKa3HHKIB Ii copmoBaHOCTI. AIKe B IIEPIIIOMY
BUIIQJKY III KOMIIETEHTHICTH IIOCTa€ K CYKYIIHICTH ITeBHUX KOMIIETEHINH, y
IpyroMmy — K CHUCTeMa, y TpeThboMy — SAK OaraTtopiBHeBa I1HTEerpajibHa
ocoOmMcCTICHA SKICTH. YCl Il 1HTepmpeTalrll IOMITHO PI3HATHCI MK Co00Io,
YTPYIHIOIOYN BHO1P OPIEHTUPIB OJIS IIPOBEISHHS eMIIIPUYHOI0 JOCIIKEeHHSI.

[amomoBHA KOMYHIKAaTHBHA KOMIIETEHTHICTDh — ITe KOMILJIEKC 3HAHb, YMIHb
1 HABMYOK, a TAKOK JOCBIIY iX BUKOPHCTAHHSA, IO Ja€ MAWOyTHHOMY BUHTEJIIO
3MOTy €e(QeKTHUBHO I IIPOAYKTHBHO 3aCTOCOBYBATH 1HO3€MHY MOBY [JIs
3miicHeHHs 1mpodpeciiinol msapHOCTl. Il KOMIIETEHTHICTH CTAHOBUTD
IHTeTPaJbHy XapaKTePHCTUKY IIPodeciiiHol KOMIIETEHTHOCTI, 3abeameuye ii
VCIIIITHY peaJi3alllio B PISHOMAHITHHX COIOKYJIBTYPHHX 1 II€JAarOrldYHHX
CUTYAIIAX 3 yPaXyBaHHAM CIEITUQIKK JIHTBICTUYHHUX, COIMIATbHUX 1 MOPAJIbHO-
eTUYHUX HOPM Ta HPABWJI, 4 TAKOK BHMOT, II0 BHCYBaIOTHCA OO0 JOCBIIUEHOIO
KOpHCTyBaya 1HIIIOMOBHOIO CIILIKYBAHHS, Ta 3aBOaHb, Kl IIOKJIAIAIOTHCSI Ha
MaMOyTHHOTO BUMTEJISI 1HO3EMHOI MOBH.
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POJIb I'PU Y BUBYEHHI ®PAHIIY3bKOI MOBH, K
TPEThOI IHO3EMHOI

Oxcana Jlo3ako (m. IKuromup, Ykpaiua)

CroilskyBaHHS 1HO3€MHOI MOBOI, IK 3acl0 1 HEe0oOX1OHICTh MIKKYJIBTYPHOI
KOMYHIKAIIl, 3aK/IagacThbcsd caMe Ha ypoKax 1Ho3eMHOI MoBH. CHUJIKYBaHHS €
IIPOBIIHOIO JISJIHHICTIO JIIOJUHU, YACTHHOIO KO0l € KOMYHIKAaTHUBHA I'pa, SIKa Mae
BeJIMYE3Hy IIHHICTP 1 B HABYAHHI 1HO3€MHOI MOBHM, OyIydM COIIaJbHOI 3a
CBO€IO IIPHPOI0I0, CBOIM 3MICTOM Ta IIOXOIKEHHSIM.

Mema cmammi — npoaHaJ13yBaTH BUKOPUCTAHHA KOMYHIKATUBHUX 1TOP
Ta JOBECTH iX epeKTUBHICTb Yy IIPOIlecl BUBUYEHHS 1HO3€MHOI MOBH B yMOBaXx
CTHCJIOI IPOTPaMHU Ta MOPIBHAHO HEBEJHNKOI K1IJILKOCT1 IIPAKTUYHUX T'OJUH.

,JLOMYHIKAaTHBHO-OplIEHTOBAHEe BHUKJIAJAHHSA MOB Mae Ha MeTl He TIIbKH
JTaTH VYHAM IPaKTHYH] 3HAHHA I'PaMaTHUKU Ta JEKCUKU MOBH, III0 BUBYAETHCSI,
ajle TaKOK PO3BHMHYTH Yy HHUX PO3YMIHHS TOro, SK BIOIIOBIZHA MOBA
BUKOPHUCTYETHCS IJIsI CIIUIKYBaHHsS [4: 8].

YcHo-MOBIIeHHEBA KOMYHIKATHBHA KOMIIETEHINsS Iepembadae co0Oo
3IaTHICTH CJIYyXaTH, PO3YMITHU Ta PO3IMOBJIATHA. KOMyHIKATUBHA KOMIIETEHIIIA €
METOI0 Ta Pe3yJIbTaTOM HAaBYAHHSI, aJjie Ieill pe3yJIbTaT CTae PeaJIbHUM JIHIIIe
Opy HAagBHOCTI cQOPMOBAHOI JIIHTBICTUYHOI KOMIIETEHI[I Ta BKCOKOI
BMOTHBOBAHOCT1 YUYHIB [3: 65].

3HaveHHs 1rpoBOI AISAJIBLHOCTI Y BUBYEHH] 1HO3€MHOI MOBHU HOCJIIIKYBaJIH
takl wmeromguctu, Ak I.0. Ilaccos, M.H. Crarrxiz, JI.C. Bwurorcobruii,
JI.C.AunpeeBchka-JIeBiHcTepH Ta 1H. BaskanBo ycB1LOOMJIIIOBATH, — BHPIIIEHHIO
AKUX JTUOAKTUYHUX 3aJad IOBHHHA CIPHUATH JaHa I'pa, HA PO3BUTOK SKUX
ICUXIUYHUX IIPOIleciB BoHA copsamoBaHa [6: 96]. I'pa — 1e Jmire o000JI0HKA,
dopma, 3micToM AKOI IMOBHHHE OyTH HaBYAHHS, OBOJIOMIHHS BHJAMH MOBHOI
MAIbHOCTL [5].

JI. C. BurorchbKuii JOBOAWB, III0 MIK MOBOIO Ta T'POI0 ICHY€E IBOCTOPOHHII
3B'sI30K. 3 OIHIEI CTOPOHI, MOBA PO3BUBAETHCA Ta aKTUBI3YETHCA MIJ Yac I'pH, a
3 1HIIIOI — caMa I'pa PO3BUBAETHCS M1 BILJIMBOM PO3BUTKY MOBJIEHHS [2].

B mepiry uepry, rpa BHUKOPHCTOBYETHCA SK MOeJh PeaJIbHOI CHUTyAaIrll
CIIJIKYBAHHS, JIe BCJ yBara y4YHS COpPSIMOBAHA HA MHPAKTHUKY Ta PO3BUTOK
MOBHHUX HABMYOK 1 BMIHB 1 BIH He JIMIIIe KOHIIEHTPYEThCSI Ha CBOIM BIAIIOBIIL, a
W 3MYIIeHWHA yBaKHO CJIyXaTU IIapTHepa, a0u IIPaBHJIBHO 3PO3yMITH IOTO
IIUTAHHI.

I'pa BuKOHYe OeklabKa (PYHKIIIN, a caMe: HaBYAJbHY (PYHKIN0 (OCKLIBKH
BOHA CIIpUSE PO3BUTKY MOBHHX HaABHYOK Ta [JO3BOJIIE MOIEJIIOBATH
CITUIKYBAHHS B PI3HUX CUTYAI[lAX), BUXOBHY (3a JOIIOMOTOI0 STKOI BUXOBYETBHCS
JUCITHILIIHA, B3a€EMOIOIIOMOT'a, CAMOCTIHHICTD, YMIHHS B1JICTOIOBATH CBOIO TOUKY
30py Ta HIPOSBJIATHU 1HIITIATHUBY) Ta 1HIIIL.

I'pa Hece B co0l ejleMeHT PANTOBOCTI, 3 SKUM YYHI YacCTO CTHKAIOTHCSI B
peaJbHUX KUTTEBUX CUTYAI[lAX.
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CminkyBaHHSI, sIKe € OCHOBHOI0O METOI0 HABYAHHS 1HO3€MHOI MOBH, €
CUTYaTHUBHHUM, aJsKe BOHO 3aB:KIHU B1OOyBaeThCs B IIeBHIN cutyarni. Curyairii e
Uyd0BOI0 OCHOBOIO JIJIS HABUAHHS CIILJIKYBAHHS, TOMY B HHX 3aJal0ThCSI YMOBH
Ta POJIl, AK1 MOIEJIII0Th PeaIbHI sKUTTEB] cuTyarni [1].

3acTrocyBaHHs PISHOMAHITHHX 1MOp I Yac 3aHATH 3 1HO3€MHOI MOBHU €
e(eKTUBHUM 3aCO00M IIpMBEPTAHHS Ta yTPUMAaHHSA yBaru. bararo cydyacHux
HABYAJBHMX MarTeplajiB MOPONOHYIOTH HAWPISHOMAHITHINI  IrpH, AKl
CIIPSIMOBAH1 Ha 3aKpIIJEeHHS JEeKCHUKM Ta IPpaMaTHUKH, ajie TOJOBHHUM YHHOM
BOHH PO3PAXO0BaHI HA PO3BUTOK PISHUX BU/IB YCHOT'O CHLJIKYBAHHSI.

[IpommoHyeMo POSIISHYTH JIeKLIbKA KOMYHIKATHUBHHUX, POJBOBHUX Ta
HACTLIBHHUX 1T0p, K1, B CBOIO UePTy, IIIJBUIILYIOTH €(PpeKTUBHICTh HABUYAJIHLHOTO
IIpoIlecy Ta MOMKYTh OyTH BHKOPHCTAHl HA 3aHATTIX 3 (PpaHIy3bKOI MOBH, SIK
TPEeThOol 1HO3eMHO1:

1) I'pa «Compliments».

CrymenuTn, cumguym 3a HapTaM{, IIOYHMHAKTH T'OBOPUTH OIWH OJHOMY
KOMILIIMEHTH, IIpHMEeMHI1, m00pl cioBa. llepmimii modymHae, TOBOPAYH CYCIOY
KOMILIIMEHT, CyclJ HoMy OIKye Ta TOBOPHUTH BiKe 1HIIIOMY 1 Tak IO 4ep3l,
"Hampurigand: «Tu est tres joli ! Merci, tol aussi/ c’est gentil ».

I'pa mocuTh mpocrta, ajie 3MYIIIye CTydeHTa 3rafaTy IIeBHUIH IpaMaTHIHUHA
MaTrepiaj, a caMe MOPUKMETHHKHN, IX Y3TOIKeHHS Ta IIPABHJILHY II00yIOBY
peueHb.

2) I'pa « Grande famille ».

['pa HamyieHa Ha BMIHHS HPABHJIBHO B:KHUBATH IIPUCBIMHI NPUKMETHHUKH,
BUKOPUCTOBYIOUM HPHU ITHOMY JieKcuKY 110 TeMl «Cim'sy. Ilepen rporo HeoOX1THO
IIOBTOPUTH 31 CTYJeHTAMHU IIPUCBIMHI IIPUKMETHUKY, IIPABUJIA IX BXKHUBAHHSI Ta
HaIpucaTd Ha [JOIIIl [JeKlIbka npukiaamgis. Jlaml, #Ham 3HamoOUThCS
PO3IATKOBHUII MaTepiaJ, IIATOTOBJIEHUN paHIIle: IIallepoBl KyOUKH, HA KOYKHIMN
CTOPOH] SKOI0 HAIIMCAaHl 2-3 IPUCB. IPHUKM., a TAKOK HEBEeJHKl KapTOUYKH 13
300pasKeHHIM PI3HUX WieHIB ciM'i. CTyIeHTIB O1JITMMO HA TPynH mo 4-6 4oJ., y
KOKHIA TPyl Ha CTOJl 3HAXOOUTHCA 1 KyOMK Ta 3 JecITOK KapTOdoK 13
3o0paskernuHamu. CTymeHT EKumgae KyOWK, BUTATYEe OyIb-AKYy KapTry 13
300paskeHHSIM 1 IIOBMHEH YTBOPUTH OJHE YK [JeKLJIbKa MOMKJIMBHUX
CJIOBOCIIOJIyYeHb, HAIIPHKJIAJ: Ha KapTOUlll 300paskeHa MaJleHbKa JIBUMHKA
(une FILLE) a Ha ryoury Bunmasm takl npurMm.. MA, TON, LEUR. Orxe,
rpaBseib Mae yTBopuTH aBa cioBocmosrydenusa: MA fille, LEUR fille a6o
peuenns: Cest MA fille.

3) I'pa « Questions ».

I[Is rpa uyymoBo mimliiZle OJIsI IOBTOPEHHS IIEPIIHNX YPOKIB, HA SIKUX
BUBYAJINCHL TaKl TeMH, SK: JeCcJ0Ba IepIIol T'PydH TeIepilllHbLOro dvacy,
YTBOPEHHS IUTAHb Ta BIAMIHIOBAHHS I1E€CIIB étre Ta aQuoir.

Jns rpu HeoOximHO minroryBaTtu 20 KapTOYOK 3 MHUTAHHSIMM, HAIIPUKJIIA:
Comment tu t'appelles 2/ As-tu un frére ¢/ Quelle est ta nationalité 2/ Comment
allez-vous ¢ Ta 20 kaptok 3 Bigmosimsamu : Je m’appelle Dorian/ Non, jai une
soeur/ Je suis Francais/ Bien, merci ! Et vous ¢

54



CtyzmeHTIB MOKHA TAKOK IIOMIJIUTHA HA HEBEJHK] T'PYIIN, JaTH KOKHOMY
OJHAKOBI IIMTAHH 1 BIJAIOBLIl Ta IOCTABUTH IIepe] HUMHU 3aBOAHHS PO3KJIACTU
OUTAHHSA IIepes co00I0 1 SKHAWIIBHUIAINE 3HAWTH M0 HUX Blamosiml. Taka rpa
MOJIEJIIOE peabHy CUTYAaIllo COLJIKYBAHHS Ta BUYNTH MUCJIATH.

4) I'pa «Ma journée».

I'pa cmopsmoBaHa Ha 3akpliieHHa TeMu «Miii poboumii geHb» Ta
OBTOpPeHHs roauH. [IpomoHyeMo pO3mIINTU CTYOEHTIB HA TPYIIN, B KOKHINA 3
AKWUX Ha CTOJI Mae OyTH KyOMK 3 300pasKeHHAM TOIWHHUKA, SKUH ITOKA3ye
PI3HHI Yac Ta PO3KJIaNeHUA Hal0lp KapTOYoOK 3 JleCJ0BaMHU Ta HEBEJIUKUMU
peueHHaMu B 1HQiHITHBI, Hanpukriaan: Aller a [’'Université/ Se lever/ Prendre
une douche/ Déjeuner/ Lire un livre ta 1H. I'paBIil mmo 4ep3l KuOaoTh KyOUK,
IaJIl 00MpPAaloTh KAPTOUYKY 3 JIIECJIOBOM UM PEUYEHHSIM Ta YTBOPIOIOTH PeUYeHHd,
BIAMIHIOIOYHM MOT0 IIPpaBUJIbHO, HAIIpUKIAL: A 7h du matin je me leve/ A midi je
déjeune. fAKIio yuyeHb IIPaBUIBHO YTBOPUB PEUYEHHS, BIH 3aJIUIIAE KaPTOUKY
co01, AKIIMO H1 — BiakJamae 1i B cropoHy. Burpae Toii, y Koro 0ljbIlle KapTOUOK,
TOOTO OLIBIIIe IPABUILHUX BIIIIOBIIEH.

3a momomoromo Iri€i rpu, yYH1 MAOTh IIIKABY HATOIy IOBTOPUTH IU(QPH,
YTBOPEHHS TOJIWH y (PPaHILy3bK1¥ MOBH, BiaMiuioBaHHs maieciB I, IT 1 III rpymu
Ta IIATOTYBATUCH 0 PO3IIOB1Al Ha Temy «Miil poOodmii IeHbY.

5) I'pa « Qui est-ce ? ».

Hacrimbra rpa « Qui est-ce & mependadae 1Bl HOIMEYKH, HA SIKHX
3aKpIIIeH] MaJIeHbK] IIPAMOKYTHI KapPTOYKM, CXO0K1 Ha BIKOHEUKA, HA KOYKHIHN
13 HUX 300paskeHl 00JIudYsa aO0COJI0THO PI3HUX JIIOJEH 3 HEeCX0K0I0 30BHIIIHICTIO.
I'pa pospaxoBanHa Ha ABOX I'PAaBI[B OJHOYACHO, AKl ClIA0Th OJWH HABIPOTH
OJHOTO, TPUMAIOUNU KOYKEH CBOI0 HOINEUKY 3 PISHUMHK OOJHMUYYAMHU JIomeii. Y
KOJKHOTO 3 TIpaBIB OJHAKOB1 300paskeHHs. Ilepem mouaTkoM Trpu KoskeH
rpaBellb obupae 3 KoJoqu (B AKIH Tl K caMl 300paskeHHs JIIogeli) o He 00 IugYs,
sdKe IPOTUBHUK Mae€ BIATAIATH Ta CTABUTL HMOro IIepes co00I0 TakK, adM 1HIHI
rpaBellb He 0aumB. J[asl rpaBIil o 4ep3l CTaBJSATh OOWH OJHOMY IIMTAHHS IIPO
30BHIIIHICTD, BIAIIOBIOEL Ha AK1 Mae OyTu Jiuie «Tax» un «Hi», Hanpurmaang: Est-
ce que ton personnage a les cheveux longs? (¥ TBoro mepcoHaka IOBIe
BoJstocca?) Arimo gpyruit rpaBels BiAmoBigae Ha e muTaHHs «Tax»y, To mepImmii,
AKUH CTAaBUB IINTAHHS, 3aKpPHUBa€ HA CBOIM JOIIEYIll BCl O0JIHMYYUS 3 KOPOTKHIM
BoJtoccAaM. AKImo & BiH mmouyB Bimmosiasb «Hi», B Takomy Bumagky, BiH 3aKpuBae
BCl 00JIMYYsA 3 JOBTUM BoJioccaM. Ilutanus craBasaTbesa mo depal. Burpae Toii,
XTO HEePIINH BlAragae IIPUX0oBaHe 00JIUYYS CYIPOTUBHUKA.

IIsa rpa 4ymoBO TpeHYye IIPaBHJILHY II00YIOBY IIMTAHHS, a TAKOMK Ja€ 3MOTY
3aKPIOUTH JIEKCUKY Ha TeMy «30BHINTHICTE?Y. TaKy Ipy MOKHA K KYIUTH, TaK 1
3pooutm camomy. Takosk, MOKHA BaplioBaTH IIpaBHJa T'PH, JEeMOHCTPYIOUH,
HAIIPUKJIAM, YYHAM OJHY BEJUKY JOIIeYKy 3 PISHUMH OOJHUYYSIMH Ta
IIOCTABUTHU 3aBJAHHSA OIIMCATH OJHOIO 3 IIPeJCTAaBJICHUX IIEPCOHAKIB, a 1HIII1
MaloTh BIATaJaTH IIPO KOTo IHge MoBa.

Taxl cepii irop o00€eOHYIOTH YYHIB, TPEHYIOTb IX IPABUJILHO ByKHUBATH
JIEKCHUKY, TpaMaTUYHO IIPABHJILHO OyAdyBaTH MUTAHHS, IO dYacTo OyBae
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Ipo0JIeMOl0 B HABYAHHI YCHOIO MOBJIEHHS. Irpm Takoro xapaxTepy MOKHA
BHKOPHCTOBYBATH AK HA OCHOBHHX 3aHATTAX, TaK 1 Ha (paKyJIbTaTUBHUX. BoHHI
He 3a0upaioTh 6araTo yacy, akTUBI3YIOTb KOMYHIKATUBHY JT1SJIbHICTH CTYIEHTIB,
JI03BOJISIIOTH IM peaJsIi3yBaTH CBOI 3HAHHS Ta 3010HOCTI.

Otike, BUKOPHUCTAHHS 1M0p HA 3aHATTAX 3 (PPaHILy3bKOI MOBH, IK TPEThOI
1HO3eMHOI, CIIpHSAE KpalioMy Ta e(QeKTHUBHOMY 3aCBOCHHIO MOBU Ta Mae
IO3UTHUBHUKM BIJIUB HA (QPOPMYBaAHHSA III3HABAJBHHUX 1HTEPECIB THUX, XTO
HaBYaeTbcd. HOMyHIKATUBHI 1P MOTHBYIOTH PO3BHTOK  MOBJIEHHEBOI
MSAIBHOCTI, aJyKe caMe I Yac I'PU B yYHS BUHHUKAE HEOOXITHICTH IIOCH
CKa3aTU YU IIOCTABUTU 3aIlUTAHHS. ['pa mpoOyIikye IIparHeHHS YYHIB 0
KOHTAKTy OOUWH 3 OOHHM Ta OO0 0e3IIocepeqHBbOr0 KOHTAKTY 3 BUKJIAaJaueM,
CTBOPIOE PIBHI YMOBH B PO3MOBHINA [MJIAJBHOCTI Ta PYyHHYye HEeBHUM Oap'ep
HeBIIeBHEeHOCTI. ['pa — 1le 1HCTPYMEHT BUKJIAOAHHS, SKUU AKTHUBI3ye IIaM'ATh
VUHIB, Ta, HAWTOJIOBHIIIIE, 3MIITHIOE MOTHUBAIIIO J0 BUBYEHHS 1HO3€MHOI MOBH.
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EOEKTUBHICTD, IIPOAYETUBHICTD I IIPUBYTOK
OCBITHLOI'O ITPOLIECY

B.IO. JIutBunenko (M. YManb. Ykpaiua)

[InTanHs OIMIHIOBAHHSA HAJIEKUTH TPASUINNHO 10 €KOHOMIYHOMY PericTpy,
ajie IIe He O3HAYae, IO OCBITA OTOTOKHIOETHCSI 3 TOBAPOM, a iI BapTICTh Ta
IIIHHICTE BH3HAYaeThCsI y QpaHKax uYm y gojapax. Hasmakm, wmwm
3aiMaTUMeMOCh CIIeIIM(PIUYHMMU OCOOJIMBOCTSIMM OIIIHIOBAHHS y IIpoIlecl
HaBYaHHA. Po3ryIsag ocBITH 3 TOUKH 30Py €KOHOMIKHK O3Hadae OavyeHHS B HINA He
JuIne croco0y B1AOOPY COINAJIbHO-PO3BHUHYTHUX 0CI0 3 BHCOKHMM pPIBHEM 3HAHbB,
ocBiTa — Il OLIbIIEe HIK HATrpOMAaI:KeHHS 3HAHb, IIe (POPMYBaHHS TAaKOMK
PISHOMAHITHUX MOPaJbHHX sakocTed Joguuau. OTike, BUXOBAHHS 1 OCBITA —
Ipollec HabaraTto CKJIATHIIINIY, BIH Mae 0e3/lu HellepeadaveHUX, CYMHIBHUX
CUTyallli, 1 HOro OIIHIOBAHHSA He MOKe B1IOyBaTHCSA 3a JOIIOMOIOI0 JIHIIe
MaTeMaTHYHUX 1. Mw#; cmpodyeMo 3po3ymiTH (PYHKITIOHYBAHHS y4Y00BOTO
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3aKJIany 3 CepeIWHH TOMY IO caMe TaM BlOOyBaeThbCcsd IIOBCAKIEHHA
megaroriuia misa. I came Tyr e mio omuutH. lle 1ososkeHHs Hamgae
BIAIIOBITAJIBHICTD IPSIMHUM yIYaCHUKAM OCBITHLOTO IIPOIleCY 1 HaglJIse TOJIOBHOIO
poJLII0  0e3IocepeqHbO IMKIIBHOrO yuuTesasa. Jas ycmiirHoro HaBUYAHHSA He
JOCTATHBO IIMO0 YYHI BIABLAYBAJHM IIMKOJY 1 HPOBOAWJIN TaM OeAKHUH dYac.
IToTpibHO, 1100 11eii Yac OyB e(peKTUBHO BHUKOPUCTAHUI, aiKe JIHIIE 3a TAKHUX
YMOB YYHI 3 MEHIIHUMH 3TI0HOCTIMH MOYKYTb HAa3JOTHATHU YCIIITHININX,
OIOBUIMUATH CB1M 1HTEJEeKTYaJbHUUA PpiBeHb 1 JOCATTH IIOCTABJIEHOI METH.
OcBiTHA 11s, BJIacHe, BIAOYBAeThbCSI MK yUHUTeJIeM 1 yUYHeM 1 COpsMOoBaHAa Ha
3aCBOCHHS 3HAHB. | OINHIOBAHHS PO3IJVISIAETHLCSI He JININe SIK 30BHIIIHS 1,
HaABIOPOTH, BOHO € HEBI €MHOI YACTHHOIO IIeJaroTiYHOr0 IIPOIIeCy, CTHMYJIOM
IJIS TI0Or0 yOOCKOHAJIeHHsS. TakKa IIO3UINs 3YMOBJIIOE OCTIIIMKEHHS TOTO, IO
BIAOYBA€THCA B EKOHOMIIIl OCBITHM, 1 BHHHUKHEHHS PAAy HAYKOBHUX pPOOIT 3
IIeJaroriku, Kl CTOCYIOThCS €eKOHOMIYHOI MEeTOI0JIOT.

ExonomivunmMil maxia 10 aHAM13y OCBITHBOI'O IPOIleCy BUHUK 3aBIAKH 1€l
PO MPOAYKTHBHICTL HaBUYAHHS, SKA BHUPAKAETHCA Yepe3 SKICTb HaOyTHx
yuHamu 3HaHb. llIkosa crae mpemmeroMm yBaru ekoHoMicTiB. [IpomyxkTuBHHII
xapakTep ocBiTum ommcaB Ime Agam Cwmit y cBoiii mpami “BararcrBo Harmir’.
IToTiM 1M HOUTAHHSAM 3aMHAJIKCS 1HINL eKoHoMicTu. Mapiias, HaopuKiIam,
BBa’Kae OCBITY IpPOIECOM CIIO;KMBAHHS, a He BUPOOHUIITBA. HaykoBI[l 3HOBY
MOOLITI3YIOTH CBl1¥ 1HTEpeC 0 MHUTAHHSA €KOHOMIKHN OCBITH y IIICTIECATHX POKax
MUHYJIOTO CTOJITTSI, KOJH 3’SCOBYETHCS, IO HE MOKJINBO OIIIHUTH €KOHOMIUHE
3pOCTAHHSI, He BpPaxXyBaBIIN SAKICHHUX (QAKTOpPIB poOoTH. 3O0LIBIIEHHS IX
K1JIBKOCT1 HeJOCTATHBO JIJIS HMOSCHeHHS 3POCTaHHSA BUPOOHUIITBA.

IIepmr pobGoTm OO0 €KOHOMIKH OCBITM HAa IIOYATKY IIMICTOECSATHX POKIB,
CTOCYIOTBCSI ITPOAYKTHUBHOCTI HAaBUYAHHs. BoHI IrHOPYIOTH IIeJaroriuyi IpoIiecH,
dK1 BIOOyBalOThCA y IIIKOJIaX Ta B 1HIIMX OCBITHIX YCTaHOBaxX. YBara
OPUOLIAETHCS JIUINe KLJIBKOCTI TpoIleii, BHUTpavYeHHX Ha OCBITYy, TOOTO
1IHBECTUINAM y JIIOACBKHEN Kamitas. HoBa cepis poOiT, AKl OyJIx HpoBeIdeHl y
CIHA HanopukiHIIl IICTOECATHX POKIB 3a JIep:KaBHUM 3aMOBJIEHHSIM,
TOPKAEThCs OLIBIIIOI0 MIPOI0 HABYAJHLHOIO IIPOIeCYy B 3aKjagax ocBiTH. Llboro
pas3y OOCTIOHHKH yiKe 3BepTaloTh yBary Ha CIeIH@IYHICTL HAaBYAJILHO-
BMXOBHOTO MIPOIleCY ¥ YYHIBCBKlI 3HAHHS CTAIOTHh IIPEIMETOM PO3TJISOY.
AMepUKAHCHKUMU BUYEHHMH PO3PO0JISIEThHCA METOMO0JIOTIsd, 3alo3uveHa 3
eKOHOMeTp1l, MO OOCHII:KeHHS HAaBYAJILHOTO IIpollecy 1 BU3HAYEHHS
CIIIBBIOHOIIIEHHS MIK 3acobaMu ¥ pesyabTaTaMu Irlei misiabHocTl. Poborta
HaO3BUYAMHO Ba'KKa, BOHA OXOILJIIOE PI13H1 P1BHI HaBUYaHHsS. EKOHOMIKA OCBITH
BKJIIOYae 1Bl OKpeMl o0OJsacTl: (PakTopu, SK1 BILIMBAOTL HA e(PeKTHBHICTH
OCBITHBOI CHCTEeMHM 330BHI, 1 (paKTopu, K1 BIJHOCATHCS 0 BHYTPIIIHBOI
epekTUBHOCTI. 30BHIMIHA €(PEeKTUBHICTb CTOCYETHCS CIIIBBILIHOIIEHHAM MIK
OCBITOI0 1 IIPOAYKTHBHICTIO IIJIIPMEMCTB, IXHIM €KOHOMIUYHHM pPO3BUTKOM
B3araJjil, BHyTPIIIHA e(eKTHUBHICTL - IIe ePeKTUBHICTH OCBITHHOI IIPOMYKINI y
paMKax CHCTEeMH OCBITH. AJie, IpU HOCIIIKEHH1 BHYTPIIIHBOI e(peKTHBHOCTI,
BUHMKAIOTH TPYOHOIINl IMOJ0 BHU3HAYEHHS IIPOAYKTY ocBiTH. Haykosin
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HaMaramoTbCsI BHUPIIMIUTHA III0 IIPO0JIeMYy, BITOKPEMJIIOIOYM y HAaBYAJIbHO-
BHXOBHOMY IIPOIlecl agMIHICTpaTUBHI 3amad4l 1 0e3mocepeqH]l HaBYAJIbHI 3adadl.
Hampuxmnan mnyoOmixami Opraxisami  Exomomiumoro CmoiBpoOiTHUIITBA H
Po3BuTky BiOpI3HSIOTH HACTYIIHI TPHU HMOHATTSA: €(peKTUBHICTD, IPOAYKTUBHICTH
1 1pubyToK. KEdexkTuBHICTH € BIOHOIIEHHAM MK  (QPIHAHCOBUMH 1
MaTeplaJbHUMHK BUTpaTaMu (OIOIKeT OCBITHM) 1 iX 3aCTOCYBAHHSIM; KPUTEPIi
e(PeKTHUBHOCT] CJIYKUTH IJIS TOTO, 100 BU3HAUYUTH SAKHUM YMHOM aIMIHICTPAIIlI
3aKJIany PO3mOpsAdHacsS HaJaHUMH pecypcaMu. IIpoayKTHBHICTE CTOCYETHCS
Oes3mmocepeHBO HaBYAJBHOI IIPOIleCy , TOMY IO BH3HAYA€ BIIHOIIEHHS MIK
HABYAJBHOIO [ISAJIBHICTIO 1 YYHIBCBKUMH pe3yabTaTd. Haperrti, mpubyTokr
BCTAHOBJIIOE 3B’SI30K MK BUTpPaTaMH Ha OCBITY 1 HaBYAJbHHUMM Pe3yJIbTaTaMHU.
Bin  moemnye — anmiHicTpaTMBHY ¥ OCBITHIO Jifo. Po3meskyBaHHSA
aIMIHICTPATHBHUX 1 OCBITHIX 3aJ1aY 1 IPU3BOAUTEL 0 CKJIATHOCTEI, TOMY IO 34
BIJICYTHOCTI PHUHKY OCBITHIX ITPOAYKTIB, HE MOKJIMBO BU3HAYUTHU I[HY ITUX
IPOAYKTIB 1 BUTPATHU HA BUPOOHUIITBO.
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OCOBJINBOCTI 3AHATD 3 HIMEIILKOI MOBHU ITPU
OYHO-AJUCTAHIIIMHOMY HABYAHHI

JIrommuia Bepemiok (M. YMaub, Ykpaina)

I[lokasHMK  YCIIIIIIHOCTI  BIPOBAIMKEHHS  OUCTAHIIIMHOIO  HaBYAHHS
IUKTYETHCSA CTyIeHeM [OCATHEHHS IIOCTABJIEHHX I[JIelf Ta  YCIIIIHOCTI
BUKOPHCTAHHS Cy4YacHUX TeXHOJIOTIM B IIpoIlecl HaBYaHHA. BiamosimHOo 10
IOJIOKEHHsI IIpOo JHCTAHI[NHe HaBYaHHS HaBYAJBLHUM  IIpollec 34
JUCTAHINNHOO POPMOI0 HABUAHHSA 3TIMCHIOETHCA Y TAKUX popMax: caMOCTIHHA
poboTa; HaABUYAJIbHI 3aHATTA, npaktmuHa maroroska (y BH3); xomTposbmi
3axonu. ¥Ycl BHUIe J3ragaHl @(opMm JoIIoMAaraioTh YCIIIIIIHO JOCATHYTH
IIOCTABJICHUX IT1JIeH 3aHATH 3 HIMEIILKOI MOBH.

Ocob6uBICTIO 3aHATH 3 HIMEITbKOI MOBU y BUINOMY HABYAJLHOMY 3aKJIAJI €
PO3BUTOK TAKUX HABUYOK: IIMCHMO, YNTAHHS, TOBOPIHHS, ay 1I0BaAHHI.

JlucTaHITHUN Kypc — IIe KOMILJIEKC HAaBYAJbHO-METOOUYHUX MaTeplasiliB
Ta OCBITHIX IIOCJIYT, CTBOPEHHUX y BIPTYaJIbHOMY HABUYAJHLHOMY CEPEIOBHUII IJIs
opramisaiili OUCTAHIIIMHONO HAaBYaHHS Ha OCHOB1 1H(OpMAIIAHHUX 1
KOMYHIKAIIIMHUX TeXHOJIOTLH O/ peaJi3alili Moaesl JUCTAHIIMHOTO HaBUYaHHI.

OcHOBHHMH eJIeMeHTaMH [OJUCTAHIIIMHOIO KypCcy € TaKl: cucreMa
HaBYAJbHO-METOOUYHMX MaTeplaJiB Ta CcucTeMa OCBITHIX MOCJIyT, Kl
HOJLJISIOTHECS 3a (pOPMOIO 1 3a 3MICTOM.
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Cucrema HaBUYAJIbHO-METOOUYHNX MAaTepPlaIlB BKJIIOUYAE TaKl (pOpMIU:

- CTPYKTYPOBAHl eJIeKTPOHHI 1HTEePAKTUBHI HABYAJIbHI MaTeplaju, IIo
PO3MIIIIEH] y BIPTYaJbHOMY HABYAJIbHOMY CEPEeIOBHII, MJII OpraHi3alri
HaBUYaHHA yepe3 [HTepHeT;

- IpyKOBaH1 MaTeplaju (HaBYaJbHUUN NOCIOHHEK, OIIOPHHM KOHCIEKT a0o
pPOOOUMIT  30IINUT, METOAWYH]I peKoMeHmallll MIJsd CJAyXadlB, MeTOIWUYHl
pexkomMeHgami  OJd  BHKJIAa4YIiB), HEOOXIJTHICTH  PO3POOJEHHS AKX
BH3HAYAETHCS HOTO CIIEIHI(PIKOIO;

- JOJATKOBl HABYAJIbHI 3aco0M Ta Hocli HaBYAJIbHOI 1H(opmaIni (KOMIaKT-
IUCKH, BlJEOKaCeTH, ayIlOKaceTH), IO MICTATh JOBIAKKM 1 €HIIMKJIOIEeIHMYHI
IIOCUJIAHHS, IPU3HAUYEHHAM AKNUX € MOTJIMOJIEHHS IM13HaBAJIbHUX MOKJINBOCTEHN
OUCTAHIIIMHOTO Kypcy 1 HEOOXIJTHICTH PO3POOJIEHHS SIKHUX BH3HAYAETHCS
CITEIIN(PIKOI0 TUCTAHIIIMHOIO KypCy.

JlucTaHIPHUE Kypc Mae CTPYKTYpPYy, IO CIOPHUAE CTBOPEHHIO YMOB [0
HaBYAHHA y OIAJIBHOCTI Ta CIBPoOITHHITBI. Ll cTpykTypa Mae BpaxoByBaTu
SKUTTEBUY ITUKJI JTIOOUHA [8].

OO0O0B'IBKOBUMHU eJIeMeHTaMH y CTPYKTYpl OUCTAHIIMHOIO KypCy € Taki:

“IlepenmoBa” — 1H(popMalliiiHa CcTOpiHKA Kypcy (IIpe3eHTAIllsd KypcCy), IO
BIIKPHUTA JJIg BCIX OaKa0umnX;
“ABTOpPHM Kypcy — CTOpPIHKa, sSKa BIOKpHUTA OJsd BCIX Oaskalodyux Ta

XapaKTepu3ye BUKJIaJavlB SK 0COOMCTOCTENH;

“I'proTop” — BIAKPUTA CTOPIHKA JJII BCIX 0AKAI0UMX;

“HoBuHU Kypcy — BIOKPHTA CTOPIHKA JJII BCIX OAKAIOUMX;

“IIporpama Kypcy — CTOpIHKA MICTHUTb OCHOBHI CKJIAIOB1 Kypcy 1
BIIKPUBAETHCS JIHUIIE [IJIS CIyXaviB KypCy, JOIIYIIEHNX 10 HAaBYAHHSI;

“I'oyioBHA CTOpIHKA THKHEBOTO 3aHATTS (THUIIOBA MOJIS BCIX PO3ILIIB) —
BIAKPHUBAETHCS JIUIIE JIJIsS CTYdeHTIB, JOIYIIIeHUX 10 HaBUYaHHsI [3].

Monyne “Tectm” mnpusHavYeHHNI OJII CKJIAJAHHS Ta IIPOBEeIeHHS
HaBYAJIbHUX a00 IIJCYMKOBUX TecTiB. TecT MOKHA OIyOJIIKyBaTU — JaTH
MOKJIMBICTH TIPOMTHU TeCcT I1HIIHUM KOpHCTyBauaM. HamaiiTyBaHHS MOIYJIs
“Tectt’” mO3BOJIAIOTH 3POOMTH MO0 JOCTYIIHUM CTYJIEHTAM IIPUKPIILJIEHHUM 0
meBHOI OUCIMILTIHKM. IcHye MOKJIMBICTE (POPMYyBATH 3BITH IIPO Pe3yJIbTaTH
TECTIB.

Iadopmariiina cropiHKa Kypcy, a0o0 IIlepeaMoBa, IIepeaye Kypcy, Mae
O3HAWOMYMM XapaKTep, BKJIOYae HA3BY Kypcy, MeTy 1 3arajibHl1 B1JIOMOCTI,
00CAr Ta TPHUBAJIICTH BUBYEHHS KypCy, Pe3yJbTATH HABYAHHS, BHMOTH [0
CJIyXadlB Ta KOPOTKUU OITMC OpraHi3allli HaBYaHHS 3a KypcoM. BoHa BUKOHYE
IIeIarorivyHl Ta COIllaJIbH1 (PYHKITI: MOTHBYE CTyJdeHTa, IIPUBEpTae yBary,
30yIsKye 1HTepec, 3B’ sI3y€e 3MICT HaBUYAHHS 31 CTPYKTYPOI0 3HAHBb, aKTHUBI3ye I0
COI[IaJIPHOTO Ta KOMYHIKATHMBHOI'O HaBYAHHS, BCTAHOBJIOE BIPTyaJIbHI
COIlaJIbHI 3B I3KU MIK THIOTOPOM Ta cTydeHTamu [1; 5-12].

Y mporpami Kypcy HABOOUTBLCS II€PEJIIK MOIYJIB Ta IIPAKTHYHUX 3aHATH,
1[0 BKJIIOYAE METOOMYHI BKA3IBKHM [0 IIPAKTUYHUX 3aHATH, Ta IIepeJiK
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OCHOBHHX €JIEMEHTIB IUCTAHIIINHOT0 Kypcy (HaBUaJIbHHUII ITOCIOHUK, OIIOPHUIM
KOHCIIEKT, METOOUYHI ITOCIOHNKN, KOMIIAKT-INUCK, BIJIEO YK ayI10 TOIIO).

Crpyxrrypa “CTOplHKHM IPAKTUYHOIO 3aHATTA X Mae TUIIOBY POPMY OJISI BCIX
PO3ILIIB Ta BKJIKYAE HA3BY PO3ILIIY, METY.

Metoro  OUCTAHINHHOIO Kypcy € ¢QOopMyBaHHS  KOMYHIKATHBHOI
KOMIIETEHII] CTYJeHTIB y MesKaX TeMAaTHKU 3 (paxy, a TAKOK PO3BUTOK YMIHb Ta
HAaBUYOK UMTAHHS, ay/JllOBaHHS, PO3YMIHHSA Ta IIepeKjJany ¢axoBoi
JiTepaTypH.

JlucTaHIIAHUN KypCc OpPIEHTOBAHWII HA CTYIEHTIB, $SKI BMIIOTH
KOPHCTYBATHUCS €JIeKTPOHHOIO IIOINTOI0, POOUTH IIOmIYK 1H(opmailii B IaTepHeT
Ta MaloTh JOCTYII 4O Mepe:kl IHTepHer.

VcminrHe TPoXOm:KeHHS Kypcy — Ile BHKOHAHHS IIPAKTHYHUX 3aBIAaHb,
KoHTpoJIbHUX pooiT, IH/I3 Ta mpukiHIleBoro TecTy B Kypci .

CToCOBHO KOHTpPOJIIO I OI[IHIOBAHHS 3HAHL CTYJEHTIB 3 TyMaHITapHUX
OUCITUILIIH, 30KpeMa 3 1HO3eMHOI MOBHM, TO IOIJIBHO BUIINTH CIIEI[M(pIUH1
pucu. IIlomo 00’eKTy KOHTPOJIIO ¥ OIIHIOBAHHS 3HAHL CTYIEHTIB 3 1HO3€MHOI
MOBH, TO HOro BOAYAIOTH y MOETHAHHI TPHOX KOMIIOHEeHTIB. IlepmimM 3 HuX €
3HaHHSA Ta cpopMOBaH1 HaA IX OCHOB1 MOBJIEHHEBl HABUYKH, TOOTO MOBJIECHHEBA
KoMITeTeHITisA. JIpyruii KOMIOOHEHT BKJIIOUYAE BMIHHS KOPUCTYBATHCSI HAOYTHMU
3HAHHSMM Ta HABUYKAMH y PIZHHUX CHUTYyaIllsdX, IO CKJIAaJae KOMYHIKATHUBHY
KoMIIeTeHIo. J[o TpeTboro KOMIIOHEHTa HAJIeKATh 3HAHHS Oep:KaBU, MOBY
SIKOI BUBYAIOTH, i1 HAINOHAJHLHHUN KOJOPUT BHKOPHUCTAHHS BJIACHOI MOBH,
MOBJIEHHEBOI IIOBEJIHKM HOCIIB MOBH, II0 ¥ CKJIAJa€ COI[IOKYJIbTYPHY
KoMIeTeHIno [2; 46-60].

Orke, o BUKJIAJaya Ta CTydeHTA, II0 CXHUJISIOTHCS 0 MATeMaTHYHOI'O
MUCJIEHHS, BUKOPHUCTAHHA I1H(OPMAINNHNUX TEXHOJIOTIH € OJIMKIUM IJI
PO3YMIHHS, eKCILIyaTaIlll Ta BOPOBAI?KEHHS y BJIACHY JTISJIBHICTD SIK CYyYacHOIO
apuiia. ToMy HDHTAaHHS BIIPOBaIKeHHS 1HQOPMAIIMHNX TEXHOJIOTIH, a came
cucreMmu MOODLE, y HaBuanpHHMiI IIpollec 3 TyMAaHITAPHUX IHUCIIHILIIH
3aJIMINAEThCSI HeOCTATHLO JOCTIIKEeHNM ITUTAHHIM.
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FOREIGN LANGUAGES AND FACILITATION

Lubica Vareckova (Trnava, Slovakia)

Abstract:

A foreign language teacher, as a permanent professional, requires further improvement
of the foreign language skills and competencies, backed by positive psychology. Some
students as well as adults learning foreign languages, have to beat communication barriers,
what for them becomes incredibly difficult. Foreign language teachers or lecturers, therefore
implement facilitation, positive motivation and positive emotions as a challenging tool, that
enables, provokes and sets the course with direct teaching activities.

Key words:

foreign language learner, facilitation, positive atmosphere, motivation

Positive psychology and humanistic approach in teaching process are very
close to each other because they are aimed at mental processes of a person,
their further development together with hidden but also potential abilities, in
the case the individual is allowed of spontaneous, authentic and creative
responses. So, the potential of each individual is connected with the
importance and capability of own growth and actualization, bound with the
essence of humanistic psychology and the faith in initial goodness, and that
mental and social problems deepen in deviations of natural character
(Ruckova, 2011) C.R. Rogers proposed a new theory of personality, with "self"
concept, emphasizing the unity and uniqueness of each person, further
developed into the approach to counselling, known as Client-Centred
Counselling and Client-Centred Psychotherapy, as the non-directive and non-
manipulative psychotherapy that supports empathy and accepts a client "as
he 1s"(in Atkinson, 2003). Maslow's theory of motivation, together with the
hierarchy of needs, places in the top positions: own personal potential
utilization, self-fulfilment and self-realization. At present, principles of
humanistic psychology and Rogers' client-centred approach are not any more
used as a therapeutic procedure, but also are used in the sphere of healthcare,
education, personnel management etc. (Maslow, 1970).

The Rogers” thought, that each individual is a carrier of a huge source of
self-understanding, has the ability to change the self-acceptance, thus can be
applied in the relationship of a therapist and a client, a parent and a child,
teachers and students etc.

Three conditions of appropriate atmosphere are:

1. Congruence - (authenticity, spontaneity) Congruent relationship of
teachers and students create a basis for positive influence in education.

2. Acceptance - (care, respect) Where the teacher positively accepts
students in a way who they are, without prejudice or imposing conditions,
setting targets, with the acceptance of their real language competences, etc
then the acceptance is manifested in the belief that each student can be better,
more successful, smarter, through study can acquire new knowledge,
strengthen it and get better.
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3. Empathy - (empathic understanding) If the teacher empathizes,
sees and understands the world from the student’s perspective, understands
various manifestations of students” thoughts, then is able to empathize with
possible difficulties and overall survival and understand the students” needs,
unblock fear and anxiety and can lead to released and creative forces. The
teacher should focus not only on what the student knows, but also what and
how the student feels and survives, and through the open discussion shows
Iinterest in his needs, views and opinions.

Foreign language teachers should share optimistic perspectives with
students (adults included), create positive atmosphere and allow some
changes. When a person is accepted and valued in the society or group, then
the person tends to have more caring attitude towards himself, as well as to
the "duties" bound with works or tasks, in our case during foreign language
teaching. Passive language learning is related to the knowledge of language,
but for active communication are necessary skills. Acquisition of foreign
language competences cannot be only limited by the learning process, but
must be understood as a life-long process. It is irrelevant which level of
language competence the student reaches, but important is ensuring his
further smooth and continuous development of communication skills or
possibilities, resembling or imitating real communications and using the
foreign language in everyday or working life situations that the learner can
encounter, when the foreign language becomes a source for knowledge
complementing. Expanding vocabulary must be implemented in real
communication. Important is encouraging and leading learners to express
themselves and give immediate reactions, further developed in discussions,
given arguments based on a topic, but important is to praise and evaluate
even a partial success and effort, through the verbal appraisal and criticism
expressed and highlighted by informal means such as facial expressions,
smile, tone of voice, gestures.

Effective communication is essential in our daily lives but the ability of
effective communication means: be able to learn, listen, write, understand,
speak and also give presentation in a foreign language. Eligibility of active
listening: listening to each other, giving signals on participation, showing the
Interest, expressing emotions.

How to bring to active communication in a foreign language? Is the
facilitative approach really helpful?

A teacher with the specific type of approach can become a facilitator
(facilitare from original Latin word, with meanings of lightness, agility,
smoothness, willingness, friendliness, kindness, affection, friendliness), in
English means accompanying, making things easier.

Psychological dictionary defines facilitator as a leader or teacher who
retreats from its dominant position, promotes interaction in a group, develops
moral teachings, takes the role of a moderator in the group with belief that
active learning is more effective (Hartl, Hartlova, 2004).

62



Vasutova J. (2002) states that the role of facilitator is associated with
learning support, with the key factor - a specific teacher-students relationship,
often expressed in the ability and willingness of informal communication, in
created friendly atmosphere suitable for mutual openness and ability to open
up and communicate.

The role of a teacher - facilitator is connected with adequate evaluation
of students needs and abilities, followed by adequate methods and techniques
determination to ensure the continuous improvement in learning basics and
essential skills, engagement of students allowed to interconnect across
disciplines.

Learning is an open lifelong process, so patience, used effort and seeking
the adequate steps towards effective communication can enrich both- teachers
and students.

Contribution of facilitator in the foreign language acquisition is mainly
aimed at the change of relationship between teachers and learners — from
asymmetric to symmetric model where those who are learning are more and
more drawn into the process and active participation in teaching. The teacher
in this case is not the only and absolutely dominant one, passes significant
changes, the teacher is the supporter, creator of positive atmosphere, so the
student feels well and feels confidence to the teacher, confidence to the group
and to himself with a very clear intention: I want to learn. The atmosphere
with enhanced mutual interaction and acceptance supports communication of
weaker individuals, so the teacher has the possibility to modify the objectives
and democratically respects the requirements of students, but it does not
mean that he resigns the management process.

The teacher supports and respects the values of self-knowledge, self-
esteem, self-image, but further promotes peer reviewing, choosing topics closer
to the student etc. Essential is that the teacher rejects memorization but leads
to various forms of acquisition and subsequent presentation of knowledge,
thereby enhance intrinsic motivation to learn through the open atmosphere in
the group, the need for feedback, discussion, exchange of opinion, giving
arguments through supportive and effective methods of expressing own
opinions, approaches and attitudes in a foreign language.

Conclusion

Humanistic approach is anchored in trust in the strengths and abilities of
a student, the student's acceptance as a personality, emphasizing the need for
own activities, self-education, self-esteem, self-regulation and self-realization
of students and teacher facilitator. All these attributes are necessary for
development of foreign language competences. Creative, positive, triggering
atmosphere breaks barriers, the teacher-facilitator accompanies, supports and
encourages students, participates in the responsibility for the learning process
and what is important leads students to continuous and partial acquisition of
foreign language knowledge and skills, that are only able to be achieved
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through systematic internally motivated process and self-discipline. The
centre is the one who is learning - a student.
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EOEKTUBHA OPI'AHIBALIIA ITEJATOI'TIHOI'O
RKOHTPOJIIO Y HABYAHHI IHOBEMHUM MOBAM
Y BH3 YRKPAIHU

Osabwra Typmuc (Ogeca, Ykpaiua)

Bimomo, m1o rosoBHMM 3aBIaHHSIM HaBYaHHsS 1Ho3eMHoI moBu y BH3
€ 3aBIaHHSI c(OpPMyBaTH B CTYOEHTIB 1HIIOMOBHY KOMIIETEHIIII0 — HABYUTH
CTYJIEHTIB KOPHUCTYBATUCS 1HO3EMHOIO MOBOIO AK 3ac000M CITIJIKYBAaHHS B YCIX
BHUaX MOBJIEHHEBOI JIAJIbHOCT1 B PI3HOMAHITHUX CUTYAIIISX PeabHOI0 KUTT.

OmauM 3 acmekTiB y pedopMyBaHHI OCBITHM € BIIPOBAIMKEHHS HOBUX
METOOUK OIIIHKH HAaBYAJbHUX HOOCATHEHb CTymeHTiB. KEdexTuBHICTL Ta
HaTIMHICTh TAKOI OIIHKK MOKe peasIl3yBaTHCS IJISIXOM KOHTpoJo. KoHTposab
Ta OIIIHIOBAHHS HABUYAJBLHUX OOCATHEHBb CTYOEHTIB € BaKJIMBOI CKJIAIO0BOIO
HaBYAJIbHO-BUXOBHOI'O IIPOIlECY Y BHUIIOMY HaBYaJbHOMY 3akjaanl. KoHTposb
(Blo dop. control) y mumaKTHUINl BHUIIMOI ITKOJW CJILL PO3YMITH SK IIeTaroTlIUHNH
CYIIPOB1J, CIIOCTEPE:KeHHS 1 IIepPeBIPKY YCHIIIIHOCTI HaBYaJIbHO-III3HABAJIBHOI
MaabHOCTl cTyaeHTiB. IlpupomHo, 10 mpoTdroMm HaBYAHHA CTYOEeHTH
MOKYTh JIOCATTH JIMIIle IIeBHOTO PIBHS CILJIKYBAHHS B CHTYyaIlldX,
obmesxkeHmx 1porpamoro. Jlas Toro, 100 g13HATHUCS, YH BOJIOJIIOTH BOHU
1HO3EeMHOI0 MOBOI0 Ha HAJIEKHOMY PI1BHI, HEOOXITHO 3TIMCHUTHU TOYHUIU Ta
00'€eKTUBHUI KOHTPOJb, IIIJ Yac SKOTO0 BU3HAYAETHCA PIBEHb HABUYAJIBHIX
JTOCATHEHDb TeCTOBAHUX.

IIpomec woHTpoOJIIO, 3MIACHIOBAHHHM BHUKJIAIaUYeM, Ilepergdadae IeKlIbKa
eramis:

1) mepeBipKy (BUABJIEHHS PIBHA OTPUMAaHUX CTyJeHTAMU 3HAHb, YMIHb Ta
HaBHUYOK);
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2) oniHIOBaHHA (BUMIPIOBAHHA pPIBHA 3HAHb, yMIHbP 1 HaABHUYOK Ta
IOPIBHAHHA IX 13 IIeBHUMHK CTaHJapTaMu, OKpeCcJIeHHMMMU BHMOTaMU
HaBYAJIbHUX IPOrpam);

3) 00J1ik (pikcairisgs pe3yabTaTIB y BUIJISOl OINHOK, 0aJjlB, PEUTHUHTY B
SKYPHAJIT], 3aJIIKOBII KHIIKIT, 3aJIIKOBUX UM €K3aMeHAI[IHIX BIJJOMOCTSIX).

BigmosigHOo [0 IlyIe KOHTPOJIO, K1 BHU3HAYAOTL [IeJarorw, IJId
epexTBHOI peastidaliii ux opM IepeBIPKU BUKOPUCTOBYIOTH II€BHI METOH.

Metonu mepeBIPKKM - IIe CYKYIHICTh IIPHUHOMIB 1 CIIOCOOIB II€JAarorivyHOi
MarHOCTUKN e(QeKTHMBHOCTI HABYAJIbHO-MI3HABAJLHOI IAJIBHOCTI CTYIEHTIB
3a0e3meuyBaTh NHOBHY ¥ 3MICTOBHY I1H(OpMAI[I0 IPO IIepedir IUIAKTHIHOTO
IIpoliecy y HaBUYAJbHUX 3aKJagax Ta IIPo HMoro J1€BICTh 1 pe3yIbTaTUBHICTb.

OcHOBHI MeTOnM IIePEeBIPKU VCIIITHOCTI CTYIEHTIB y JUIAKTHYHOMY
Ipolecli Ta  BU3HAUYEHHS  e(QEeKTUBHOCTI IILOI0  IIpOoIlecy, IOOiuHe
CIIOCTEPEe:KeHHA, yCHEe OIHNTYBAaHHS, BIPAaBJIAHHS, IPOrpaMOBAHHUI
KOHTPOJIb, INCbMOBHUM KOHTPOJIb, TECTYBaAHHS TOIIIO.

3a [J0IIOMOro MeTOAY CIOCTEPEe:KEeHHS 3a HaBYAJIbHO-II13HABAJIHLHOIO
MSAIBHICTIO CTYOEHTIB HIeJaror IOKJIAIHO IT3HAe 1X JISJIbHICTH, CTABJICHHI,
BOJIIO I OaskaHHs, 3'SICOBYE€ HAXUJIN 1 3M10HOCTI, YCIIIXH, IOBEIIHKY, MOKJIBOCTI
Ta CIOCOOM Miii y HMEeBHUX CHUTYyaIllsdX, BH3Hadae 00CAT 1 IJIMOMHY OBOJIOMIHHS
npodeciiHUMI 3HAHHSIMY, PlBeHb OIIaHYBAaHHS BIAIOBIOJHMMN HABHUYKAMHR Ta
BMIHHSMH, CTYIIIHB C(DOPMOBAHOCT1 OCOOMCTICHUX AKOCTEeH, BU3HAUAE HEIOJIIKHN
M ILIAXYW IX ycyHeHHs Toino. KoHTposbHe cIiocTepeskeHHsa MOKHA 3OIACHUTH B
OyOb-AKUI Yac 1 Ha OyOb-IKUX 3aHITTAX.

Ille ogHMM MeTOIOM IIEePEBIPKU € YCHE OIINUTYBAHHS. Woro amiiicHIO0TE 32
JIOIIOMOTOI0 Oeciay, OIIOBITAHHS CTydeHTa, TJIyMadveHHS IeBHUX TeoplH, 1me,
HOTJISIIIB IIPodpeCciHUX ABUII TOIO, IXHA HANOLIbIIA MEeTOOUYHA I[IHHICTL - Te,
1[0 BOHU 3a0e3IMeUyioTh 0e3IIocepea I *KUBUI KOHTAKT IIeJarora 3 TUMH, XTO
HaBYA€eTbCA. B OCHOB1 yCHOT0O OIIMTYBAHHS - MOHOJIOTIYHA BIAIOBILAL CTYOeHTA
abo Oecima. Ileit meTon, 3aBOAKM CBOIM crerudiIll ¥ XxapaKTepy 3aCTOCYBAHHI,
BHKOPHCTOBYIOTH 1 INMOJEHHO HA ILJIAHOBUX 3aHATTAX, 1 HA PISHOMAHITHHX
mepesBipkax. Ilimx wac ommTyBaHHA OCOOJHBY yBary CJll IPUILIATH
dopmMyBaHHIO TOOPO3UUINBOI MOPAJILHO-IICUXIYHOI aTMocepr B TpPyHl, SIKY
onutyorhb. ClouyaTKy mmemaror 4iTKO (popMyJIo€ 3alIUTaHHs, 1 TILIBKK IMICJIA
neBHol may3u (15 — 20 cekyHO) BU3Hadae CTyJIeHTa, IKUI Ma€e BIOIIOBICTH.

Ha sBumny oIHKY 3aciIyroByIOTH CTYOEHTH, sSKI AKTHUBHO IIPOIOHYIOTH
HeCTaHJAPTHI ILJISXW PO3B'A3aHHA mpobseMu. T1IbKM TOMl, KOJIU CTYOEHTH He
CIIPOMOJKH1 [OAaTH IPaBUJIBHY BIAMIOBIOL, IIOTPIOHO CIPAMYBATH  IXHI
OOMIPKOBYBAaHHS y IpaBUJIbHE PYCJIO, YMLIO IIJKA3aBIIN HEOOX1THHUIN HAIPIM
IIOIITYKY HPaBUJIBHOI BIAMIOBII1

Jlocuth edeKTUBHUM METOIOM IIePeBIPKH pPe3yJabTATIB HAaBYAHHSI
CTYIEHTIB € MEeTOJ BIPABJIAHHA - IPAKTHUYHI 3aHATTSA, IPAKTUKYMH, IIPAKTHKHI
TOIIIO.

YV Bummx HaBUYAJbHUX 3aKJaJdaX TAKOK TOUYHMHAIOTH 3aCTOCOBYBATH JIS
KOHTPOJIIO Ta OIIHKK 3HAHDL CTYJEHTIB MPOrpaMOBAHUKN KOHTPOJb. Y I[LOMY
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IMAPOK1 MOKJIMBOCTI [AIOTh KOMII'IOTEpH, K1 3a0e3IeuyioTh HeranHui
3BOPOTHHH 3B'I30K MIMK BIJIIOBLIIIO TOI'O, XTO HABUYAETHC, 1 3aIIPOrPaMOBaAHIM
HaBYAJIbHUM MAaTeplajioM, Jal0Th 3MOTY BlIpasy OTpHMATH 1HGQOPMAII0 IIPO
plBEeHb BIOIIOBIII.

IIncebmoBHIT KOHTPOJIL 3a0e3meuye TJIMOOKY ¥ BCeOIUHY II€PEBIPKY
OIIaHyBAHHSA IIPOTPaMHOr0 MaTeplajy. 3a HJOIIOMOIOK IIMCBMOBHX POOIT
OJTHOYACHO KOHTPOJIIOITH 3HAYHY KLJIBKICTh CTYJE€HTIB Y PI3HUX rajy3Aax 3HAHb.
Ile#r meronm mocuThb O00'€eKTHBHIII, 00 HaJae MOMKJINBICTL MHOPIBHATH 3HAHHS
PI3HHUX CTYIEHTIB 3a JOIIOMOT0I0 CTAHJAPTHUX 3alUTAHb, BUSBUTH TEOPETHUHI
3HAHHS, IPAKTUYHI HABUYKN Ta BMIHHS, a TaKOK aJleKBATHE IX 3aCTOCYBaHHSI
IJIS PO3B'dA3aHHS KOHKPETHHX MIPOodeciiHuX 3aBOaHb. Y pPe3yJbTaTl TaKoTo
aHaJII3y B IIemarora (OPMYyeThbCs YSIBJIEHHS IIPO KOYKHOIO CTyIeHTaMU, PO HOro
IepeBaru Ta HeJOJ1KH.

OO0'exTUBHUI 1 BCeOIUYHMI aHAJI13 Mae HAIA3BUYAHO CUJILHUM BUXOBHUHI Ta
TUOAKTUYHUN BIIMB 1 Ha HAYKOBO-IIEJATOTIYHOIO IIPAIIBHHUKA, 1 HaA I1HIIHX
CTYJIEHTIB.

Edexrusamum 3acobom opramisairi KOHTPOJIO Y HaBYAHHI 1HO3€MHOI MOBH €
TeCcTyBaHHs. TecToBUII KOHTPOJIb € OIITHMAaJBbHOI (PpOPMOI0 KOHTPOJIIO, SKa
MOKe 3a0e3IeUYnTH YCIIIITHY peasil3alllio MeTH 1 BCIX (PYHKIIH KOHTPOJIIO, a
TaKOK 3aJ0BOJIBHUTHU BUMOTH, III0 BUCYBAIOTHCS J0 SIKOCT1 KOHTPOJIIO.

OcHOBHHMH HOKAa3HUKAMHU SKOCT1 TECTY, IK 3aco0y IPOBeIeHHS KOHTPOJIIO
€ MOoro BaJIIOHICTh, HAMIHHICTH, OU(pepeHINHA 3JaTHICTb, HMPAKTHYHICTL Ta
€KOHOMIYHICTD.

BamnigaicTs - XapaKTepuCTHKA TECTy, SKa MOKa3ye, 0 caMe BUMIPIOE TECT
1 HACKLIbKN e(QeKTHWBHO BIH Ile BHMIpPIOE. BaiigHICTL TecTy o3Hadae MOTo
OPUOATHICTL JJI BHU3HAYEHHS PIBHSA BOJOJIHHSA II€BHUMHK I1HIIIOMOBHUMH
MOBJICHHEBUMHU HABUYKAMHI 1 BMIHHSIMU.

HanitimicTts - 11e HeoOXlgHaA ymMoBa BaJigHOCTI TecTy. Hami#iHICTE TecTy
BH3HAYAETHbCA CTAOLIBHICTIO Ioro (YHKINI AK 1HCTPYMEHTA BHMIPIOBAHHI.
Hamitauit TecTt mae HOpuOJIM3HO OTHAKOBlI pPe3yJbTATH IIPKU IIOBTOPHOMY
3aCTOCYBAHHI.

Jdudepenniiina 3gaTHiCTh - XapaKTepHCTHKa TeCcTy, sSKa BKa3ye Ha
3IaTHICTh JAHOTO TEeCTy BUSABJISATU BCTUTAIOUYNX 1 HEBCTUTAIOUHX TECTOBAHUX,
TOOTO 3 JOCTATHIM 1 HeJOCTATHIM P1BHEM BOJIOJIHHSI 1HIIIOMOBHUMU HABUYKAMU
1 BMIHHSIMH.

IIpakTUYHiCTh — XapaKTepUCTUKA TECTY, SKa BU3HAYAE:

1. TOCTYyIHICTH Ta TOCUJBHICTH 1HCTPYKIIIM TecTy 1 3MICTy TeCTOBUX
3aBJIaHb JJISI PO3YMIHHS THUX, XTO BUKOHYE TECT;

2. IpoCTOTYy opramisairi IIpoBeJeHH TeCTYBAHHS B PI3HUX YMOBAaX;

3. IIPOCTOTY IIePeBIPKH BIAIOBIAel 1 BUSHAUEHHS pPe3yJIbTATIB Ta OIIIHKH.

ExonomiuHicTh - XapakTepucTuka TecTy, fSKa Iepegdadae MIHIMAJIbHI
BUTPATH 4Yacy, 3yCHJIb 1 KOIITIB HAa IIATOTOBKY TECTY Bl ILIAHYBAHHS [0
BUJIAHHSI.

66



Orike, gx MTIOTBEPI:KYye OaraTOpivyHUII MJOCBLL, BEJIHKY KOPUCTH MOKE
IIPUHECTHU IIepeBIpKa 3HAHb BIJIpa3y BCIX CTYIEHTIB y (OpMl HEBEJIUKHX 3a
00'eMOM KOHTPOJIbHHX 3aBJaHb, TeCTIB. TecTh € He TLIbKH HaHeKOHOMHIIIIO
opmMoOI0 KOHTPOJIO, ajie 1 00'€KTUBHIIIMM IIOKA3HUKOM CTYIEHIO0 3aCBOCHHS
ayauTOPIE0 MOBHOTO MaTeplajy, HIK JaHlI IIOTOYHOI 1HAWBIAYaJILHOI
IIEePEBIPKMU.

OcHoBHa BIIMIHHA pHca TeCTy B, HAIIPUKJIAL, TPATUIIAHOI KOHTPOJIbLHOI
po0OTHU IIOJISATaE B TOMY, IO B1H 3aBKOU IIependavae BUMIpP. ToMy OIIIHKA, sSKa
BHCTABJIIETHCSI 3a MOIACYMKAMH TeCTYBAaHHS, I1030aBJeHA  MOYKJIMBOTO
cy0'€eKTHBI3MY BHKJIAJava, OCKLIbKM 0a3yeThbCs He Ha BPaKeHHSIX BUKJIAIAYa,
Moro ocoOMCTUX CHMIATIA YW QHTHUIIATIM IO BLIHOIIEHHIO J0 TOrO UM 1HIIIOI'O
CTyIeHTa, a Ha CTATUCTUYHUX JAaHUX Pe3yJIbTATIB OI[IHIOBAHHI.

Bommouac, ocBiTsHam He ciin 3a0yBaTH, IIpo Te, IO e(peKTUBHICTH
IeJaroriYHoro KOHTPOJII 3aJIeKUTh 1 BLI JOoJepsKaHHsI BUMOT 10 opraHisaii
KOHTPOJIIO, TAKUX, TK:

- iIHAUBIAyaJbHUH MiAXia 40 OLIHKYM HABYAJIBHUX yCHIiXIB CTy/I€HTIiB
10 IIepeadavae BUSABJIEHHS PIBHS 3HAHb, YMIHb 1 HABHYOK KOMKHOTO CTYIIEHTA,
BHOOPY METOMIB KOHTPOJIO 3 ypaxyBaHHSAM 1HOUBIAYAJbHHX OCOOJHBOCTEH
ocoOmcToCTl (THUILy TeMIepaMeHTy, 3O10HOCTeli, IOTeHIIIMHUX MOKJINBOCTEH
TOIIIO);

- 00'€eKTUBHICTH, TOOTO MAKCHMAaJIbHO TOYHE BHU3HAYEHHS PIBHS
HaBYAJbHUX JOCATHEHDb CTYJIEHTIB Ta IX CIIpaBeIJIMBOI OIIHKHK (He3aJIesKHO Bl
OCOOMCTICHOTO CTAaBJIEHHS BHUKJIagadva 0 CTyJeHTa) Ha OCHOB1 €IMHUX BHUMOT JI0
BCIX CTYIEHTIB 3TITHO KPHUTEPliB, OKPeCJeHUX HaBYAJBHUMH IIporpaMaMU Y
BIAIIOBIIHOCTI 3 3arajIbHOAEPKaBHIMU CTAHIAPTAMU,;

- CHCTEMATHYHICTh 1 CHCTEMHICTh — 3IIMiCHEeHHS IIOCTIHHOIO,
IILJIEeCHIPAMOBAHOI0 KOHTPOJIIO IPOTATOM YChOT'O II€PIOAYy HABYAHHS Y BUIIOMY
HABYAJBHOMY 3aKJIaJll 3 BUKOPUCTAHHAM IIOTOYHHX Pe3yJIbTaTiB (Y TOMY YHCJI1
MOOYJIbHUX KOHTPOJIBHUX PO0IT) 1 TeMATHYHHUX IIEePeBIPOK Ta IIJICYMKOBOTO
KOHTPOJIIO;

- OITUMIi3allids KOHTPOJIIO, IO Iepeadavae: IIo-Iepiie, ageKBAaTHICTH
3MICTY 1 METOIIB KOHTPOJIIO IILJIAM HaBYAHHS, IO-APyre, BAJlJHICTE KOHTPOJIIO,
SKUUA Mae OXOILJIIOBATH BeCh 00CAT HaBYAJBHOIO MaTeplayy, OKpPecJIeHHH
HaBYAJIbHUMHU IIporpaMaMu; II0-TpeTe, HamIHHICTh — yCTAJIEHICTh pe3yJIbTATIB,
Olep:KaHUX IIOBTOPHUM KOHTPOJIEM UYepe3 IIeBHUI IIPOMIKOK dYacy, a TaKOMK
KOPEeJIAI[I0 pe3yJIbTaTIiB MiJ Yac HpPOBedeHHS KOHTPOJbHUX 3aX0I1B PI3HHUMH
BUKJIQJavYaMU; II0-YeTBepPTe, BUKOPHCTAHHS TAKOl MeTOOUKH KOHTPOJII, SKa
morpebye MIHIMAJILHUX 3aTpaT dYacy 1 3yCHJIb BHKJIAJAYIB JJIsI OTPUMAaHHS
HeoOX17THO1 1H(opMaIIii 1010 CTAHY 3HAHb YMIHb Ta HABUYOK CTYIEHTIB;

- IYIACHICTh KOHTPOJIIO IIOJIITA€E B O3HAWOMJIEHHI CTYJEHTIB 3
pe3yJabTaTaMi IIePeBIPKH PIBHA 3HAHb, IX apryMeHTOBAHIA  OITIHIII;
000B'SI3KOBUM BU3HAUYEHHIM TE€M 1 PO3ILIIB IPOTPaMU, IKl HIAIOPSIIKOBYIOTHCS
KOHTPOJIIO, TA TEPMIHIB 1 3ac001B KOHTPOJIIO;
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- BCEOIYHIiCTh KOHTPOJIIO 03HAYAE IIEePEBIPKY 1 OIIIHIOBAHHSI TEOPETHUHIX
3HAHb, 4 TAKOK 3JATHOCTI CTYJI€HTIB J0 iX 3aCTOCOBYBATU HAa IIPAKTHUIII;

- IOTPUMAaHHA €TUYHUX HOPM II0JISITa€e B II€JATOTIYHIA TAKTOBHOCT1 IIPH
apryMeHTAaIlll OIIIHKH, JOOPO3WUJIMBOCTI 1 OeJIKATHOCTI IIPM BHCJIOBJIIOBaHI
KPUTHUYHUX 3ayBaskeHb, BIIYYTTI MIPpH B 3a0X04YeHH] Y1 MOKaPAaHH1 CTYJeHTIB;

- mpodecifiHa CHpPAMOBAHICThP KOHTPOJIO 3yYMOBJIIOETHCA I[LJIHOBOIO
miaroToBKoo0 crerriasiictiB y BH3 Tta mae cupusTtu miaBuiiieHHIO MOTHBAINI 10
HaBYAJIbHO-II13HABAJILHOI J1SIJILHOCTI CTYIEHTIB - MaliOyTHIX (paxiBIIlB.

3rigHo cydacHI T'yMaHICTUYHIN HeJarorivyHii IIapagurMi BUKJIaga4d — He
KOHTpOJIep HaBYAHHS CTyJdeHTa, a, B IepIIy 4Yepry, HOMIYHUK 1 (pacHIITaTop
MOoT0 HaBYAJIbHO-III3HABAJIBHOI J1SJILHOCT1, OPTaHI3aTOp yU400BOTO IIPOIIECY.

IIing yac mpoBemeHHs Ta KOHTPOJIIO BHKJIAIAY, SAK 1 JIKap, Mae IIOCTIHHO
IomepskyBaTHCA BUMOru KiaTBu inmoxpary «He mamrxonn!».

Amke, O CTyZeHTa, SKUA Ha MOMEHT OIIIHIOBAHHS BUABHUB HE JOCUTH
BHCOKHUH piBeHb 3HAHb, a00 HEJOCTATHHLO BHCOKUU 3 OIVIIAY Ha pPIlBEeHb HOTr0
MOBHOI ITIITOTOBKH, HEJI00pOo3uUIMBe ab0 Oalimy:ke cTaBJeHHS BUKJagadva IPHU
BHUCJIOBJIIOBAHHI KPUTUYHHX 3ayBasKeHb YK BHIOJIOIIEHH] OIIIHKH, MOXKe
IIPU3BECTU [0 TOTO, III0 CTYJEHT 3 JIETKICTIO PO3UYaAPYEThCSI ¥ CBOIX MOKJIHUBOCTIX
710 HaOyTTS 3HAHb, BTPATUTH OyJb-IKWIU 1HTEpeC 0 OHNaHYBAHHSA IIpPeIMeTy
B3araJil.

Yum Taxke craBjieHHsS BHEKJIamava oOepraerbess wHamam? CrymeHT
3HEBIpseThbCs B €001, BTpavae CTUMYJI BUUTHCSA IaJl, Oepe Ha cebe «XpecT
HeBIaXW», B KPaIloMy BHUIIAIKY BIICHIKYETHCS 34 OCTAHHLOIO IIAPTOI0, IIOUMHAE
IPOIIYCKATH 3aHATTS, IIOUMHAE IIYKAaTH «0paTiB IO HeIIacTio», 3 SKMMH MOKHA
y 1HIIHH CII0CI0 IIPOBECTH Yac — TaKMM YHHOM, 1 y TaKWH CIIocl0, SKHi
JIOIIOMOJKe IOMY BIJHOBUTH CBOI IO3HIII B TOBAPHCTBl, — CAMOCTBEPIUTUCH,
BIOYYTHU B 00l JIiiepa, caMopeasidyBaTuch AK ocoducTicthb. Ha kanp, mepimm
KPOKOM Ha IIJISAXY 0 TAKOI'0 3aMIIIeHHs B CHCTeMI IIIHHOCTeI MOKe CJIyTryBaTH
OaHa/IbHA He3aJoBlJIbHA OIIHKA 1 BIACYTHICTH TAKTOBHOCTI Ta JOOPO3UMUIHUBOCTI
3 OOKy BHKJIaJada.

CydacHuil BUKJIagad Mae PO3yMITH, IO HOro 3aBIaHHs, — IIEPII 3a Bce,
OpraHi3yBaTH HaBYAJbHHUU IIpollec, abM BIH MHPOXOAWUB Yy KOMQOPTHIHI
atMocdepl, CIPUATINUBINA IJsS 3aCBOEHHsS HOBUX 3HAHBL. COpaB:kHIE Imegaror
po3yMie, IO CTYIEHTH, SK1 BUPI3HATHCS 3 3arajbHOI ayIuTopli HU3BKUM
pIBHEM 3HAHb MOTPEOYIOTh HAWIIMJILHIINIOI yBarm Ta J00PO3UUSINBOIO
CTaBJIEHHS, OCKLJIBKU iX ITPUTHIYEHWH CTAH Ha 3aHSATTI 13 TPYNIOI0 BIJIMBAE Ha
3arajJibHy atMocdepy, PoOuUThH 1 HAIIPY:KeHOI, HeIPHUIATHOIO 10 eeKTHUBHOIO
OIIaHyBaHHSA MaTeplajly BCle0 ayaUTOopIeo.

I maBmakwm, aKIIo Oyde 1HTepec Ta 3alllKaBJIEHHS B pO0O0OUYOMY IIPOIIECl Y
BCl€l TpyOH, HABITH y HaICaA0IMX il mpeacTaBHUKIB, — IIe OyJe CTUMYJIIOBATH
rapHUX CTYJAEHTIB BUMTHCS IIe Kpallle, aJKe B KOJEKTHBI CIPAI[bOBY€E IIPUHITHII
3mopoBoi KoHKypeHIli. Hegapma y HaBuabHUX 3aKaagax AmoH1I OIIHIOBAHHS
VCIIIIITHOCT1 POOUTHCS OJIsI BClel TPYIIM CTYJAEHTIB, a He CTOCOBHO OKpeMHux ii
IPeICTABHUKIB — IIPUHIIHII TAK 3BAHOI COJIIapHOI B1AIOB1IAILHOCTI.
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Buxnamadesi ¢l yCBIIOMHTH, IO IeJaroriyHUIl KOHTPOJIL Mae He JIHIIe
BUSIBUTH HEIOJIIKH, ajie ¥ JOIIOMOI'TH MOJIOIIM JIIOAWHI H13HATH cebe, IIOBIPUTU
y BJIACHI CHJIM, HAaZaTU 1 MOKJIMBICTH TBOPUYO peasidyBaTH HAOyTl 3HAHHS 1
HaBUYKHN Y MAaiOyTHHOMY.
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MOKJINBOCTI BUKOPUCTAHHS{A CYYACHUX BEDB-
SACTOCYHKIB Y HABYAHHI IHOBEMHHUX MOB

Harania Illep6a ((Kutomup, Yxkpaiua)

Meronuka Bukaamanasa 1Ho3eMHuX MoB (IM) mocTiiHO pPoO3BHUBAETHCSA 3a
PaxXyHOK BUKOPHCTAHHS HOBITHIX TEXHOJIOTLH, PO3POOJIEHUX Y CYMLKHHX
HayKax, 10 SKUX HaJIeKUTh 1 iIHpopmaTuka. [lommpenns indopmarrii mpo IKT,
BUKOPHCTAHHS AKUX MOKe BHPIIINTHA Tl YW 1HIII METOIHUYHI HIpoOJIieMi, Ta
OCBOEHHS IlegaroraMy BIJIOBIOHUWX AaKTHUBIB € HAI3BUYAMHO CBOEYACHUM
BHECKOM Y PO3BUTOK TeOpili 1 IPAKTHUKU 1HIIIOMOBHOI OCBITH.

Pexomenmami 1momo 1mdopmarm3aiili ocBITH 3adlKCOBAHlI B UHHHIHN
OCBITHLO-HOPMATHUBHIN JOKyMeHTamli (gus., Hamp., [3; 4]). Ilocriiize
HapolnyBaHHsa cBiToBoro 1orenmiany IKT Busmauae axmyanvricms 11i€l
IyOJTIKAITII. Ii memon ¢ BUBUYEHHS MOMKIMBOCTEM 3aCTOCYBAHHSI HU3KU BeO-
3aCTOCYHKIB y HaBYaHHI 1HO3€MHHX MOB.
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[lIouarta "3acTrocyHok" (aHri. application; poc. IIpHIOKEHIE)
BH3HAYAETHCA SK KOPHCTYBallbKa KOMITIOTEPHA IIporpaMa, II0 JJ03BOJISE
BUPIIIyBATH HPHUKJIATHI 3a7avl KOPHCTyBada. 3a TIyMadyeHHAM Bikimemli e
IOHATTS BBeEHO, IIM00 IIIAKPECJNTH MOro BIOMIHHICTH Bl OIepalriifHol
cucTeMu, 010J110TeK, AparBepiB, CHCTEMHUX YTHJIIT TOIIO (IKl1 3a0e3meuyioTh
(byHKITIOHYBaHHS BJIACHE KOMI'IOTEPHOI CHCTEeMU Ta IIATPUMYIOTH i
Ipales3JgaTHICTh) Ta 3ac001B 1 cepegoBHIIL PO3pooKHU [1].

3acToCyHKH PO3HOMLISAITE Ha 2 PiaH08UoU:

1. BaraibHOro mNPHU3HAYEHHA — TI [OpPOrpamMu, IO  IITHPOKO
BHKOPHCTOBYIOTBCS Cepell PI3HUX KaTeroplil KOPUCTYBadlB: TEKCTOBl peIaKTOPH
(Word, Lexicon); rpadiuai pemaxropu (Paint Brush, Adobe PhotoShop);
tabamuHi wporiecopu (Excel, Quattro Pro, Works) Tortio.

2. CoerjiaJibHOrO NPU3HAYEHH — IPUKJIASH] IIPOrPaMH, 110 BUKOHYIOTH
yHKINI, KOpHCH] B IIeBHIN cdepl misaabHocTl. Jlo HUX HajleKaTh, HAIIPUKJIA]I,
IporpaMu  OyXTraJITepChbKOTO0 OOJIIKY;, IIPOEKTYBaHHsS JeTajiell MAaIlluH;
PO3PaxXyHKy OyaiBeJbHMX KOHCTPYKINM, a TaKOK HABYAHHS 1HO3EMHHX MOB
(Anki, PlayPosit, Voxopop, LessonPath (Mentormob) tomro) [2].

PosrnsmeMo  nmetasibHINIE  OCTAHHIN  PISHOBHUJ  Be0-3aCTOCYHKIB Y
CITIBBIIHOIIEHH] 3 iX MOTEHIIIHHUMN TPAKTUYHIMU MOKJIMBOCTAMI Y BUBUEHHI
IM. IlpoBemenuii aHa 13 JOCTYIIHUX HaM KJacHU@IKaIllil BUSIBUB HACTYIIHI:

1. CrBopennsa ypoxkis: Nearpod — 1ie IIATHUH 3aCTOCYHOK, IO IIPAITIOE
Ha npuctposax Android, m03BoJisse BHUKOPHCTOBYBATH 3aIIPOIIOHOBAHI UM
CTBOPIOBATH HOBl YPOKM Ta BIOOPABJIATH IX YYHAM. YPOK MOKE MICTHUTH:
IHTepPaKTHUBHI BIpPaBU, B1JAEO, MOKJIMBOCTI OJIsI MaJIIOBAHHS Ta T'OJIOCYBAaHHI,
Toino. Screenchomp — Oe3KOIITOBHHUII 3aCTOCYHOK, Imo mpairroe Ha 1Pad 1
JI03BOJISIE CTBOPIOBATH 1 PO3CHUJIATH KOPOTK1 ypoKu. Jl03BoJIge HeMOHCTPYBATH
LIIoCTpAallli, MaJIloBaTH 1 pPo3Ka3yBaTH, 30epiraTd Ta PO3MIIILYyBATH MAaTeplajun
Ha cauTtl ScreenChomp.com. YuuaMm maerbcs aapeca IIOCHIAHHI.

2. 3anuc i Bukopucrauua ayaiodaiis. Voxopop — 1ie 0e3KOIITOBHA
mporpaMa IJjis 3aIHCy TOJIOCOBHX IOBIOOMJIEHB 1 IX PO3MIIIEHHS Ha CauTi, e
VYHI MOKYTh IIpe3eHTyBaTH cebe, CJIyXaTHW NOBIIOMJIEHHS 1HIIINX, a TaKOMXK
OTPUMYBATH KOMEHTApl Bl HOCIIB MOBHU, SIK1 1HIIIIIOIOTH ‘TeMH . 3aCTOCYHOK
JoroMarae MOKPAIIMTH BHMOBY Ta CIIPHUsS€ PO3BUTKY YCHOTO MOHOJIOIIYHOTO
MmoBJieHHsI. PobGora 3 Voxopop BuMarae yctaHoBKm dJava. Audacity — 11e
O0e3KOoIITOBHA IporpaMa, MIpHU3HAYEHA [JII CTBOPEHHS, peJaryBaHHS Ta
eKCIIOPTY aymio daiiaie. [i MOKHA BHKOPHCTOBYBATH MJIST 3AIHCY TEKCTIB,
JTUKTAHTIB, IX IepeHoCcy B 1HIIN HIPOTrpaMu, OJIsI CTBOPEHHS MY3WUYHUX POJIHKIB,
IoJaBaHHS 3BYKOBHUX edekTiB. llporpama chopuse HaBYAHHIO ayIllOBAHHSI.
Woices — 11e 0Oe3KoIITOBHA Iporpama, IO HJO3BOJII€ KOMOIHYBaTH (poToO,
TeOIIOJIITUYHI KAapTH 1 3aluCH TOJIOCY MOJISI CTBOPEHHS 1HTEePAKTHUBHHX
BIpTyaJIbHMX TYpiB. IX MOKHA meperjsmary B lHTepHeTi Ta Ha MOOLIBHHEX
IPHUCTPOSIX, a TAKOMK 3aBAaHTAKyBATH Ha IIePCOHAJbHI BeOCANTH. 3aCTOCYHOK
MOKHA BHMKOPHCTOBYBATH MJIs IIpe3eHTAaIlll COINOKYJbTYpPHOI 1HQopMaIii Ta
oprauisaIrli ayailoBaHHsI.

70



3. Po6ora 3 Bimeodamaamu. DotSub — Oe3xomnToBHA mIporpamMa, gkKa
JI03BOJISE 3aBAHTAKYBATH, ININHCYBATH, MIepPeKJIagaTh 1 PO3IIOBCIOIKYBATH
BlJeo Ha pi3Hmx MoBax. lle MoskHa 3poOuTH, BBIBIIM IIOCHJIAHHS HA BlIeo HAa
Youtube. 3acTrocyHOK Moske OyTH KOPHCHUM y HaBUYAHHI YCHOTO 1 ITMCEMHOTO
MOBJIEHHS B ormopl Ha Bimeo. KEEPVID BUKOPHUCTOBYETHCSA IJIS 3aBAHTAMKEHHS
Oynb-aKUX Bizeo 3 [HTepHeTy, AK1 MOKHA JaJil OIIyOJIIKYyBATH y ITPE3eHTAIIlo.
Educanon (Playposit) — 0€3KOIITOBHUM 3aCTOCYHOK, IO JO3BOJIAE IIyOJIIKyBaTH
BiJIe0, po30MBAOYM MOro HA YaCTHHH, 1 BCTABJIATH MK HHUMHA OJIOKH 3
sanuTaHHEaMu. [IpaBHIbHICTE BIAMIOBIZEH OINHIOETHCS BUMTEIEM 1HTEPaAKTHBHO
(omstaiin). e cupuse po3BUTKY BMIHL ayIlI0BAHHS.

4. IIpe3enrania marepiany 3acodbammu ciaauamoy. Todays Meet — 11e
OE3KOITOBHUI CAWUT II0 CTBOPEHHIO MIKpPOOJIOTIB. YYHI MOMKYTH IIHMCATHU
BHUCJIOBJIIOBaHHSA 10 140 miTep, 1HQOpMAID MOMKHA 30epiraTh. 3acCTOCYHOK
CIIpHsAE, TaKMM YHMHOM, HABYAHHIO IIMCEMHOI0 MOBJIEHHS. Animoto —
34CTOCYHOK, IO J[JO03BOJISI€ CKJIATATA CJIANI IMI0y 3 MY3WMKH 1 300pasKeHb,
obpaumx yuuteseM. L1 mpesenTalni MmosxkHa myOJIIKyBaTH Ha 0J1031 1 IIOKA3yBaTHU
yuHaM. Ha iX ocHOBI MO:KHaA po3BUBATH BCl 4 MoBJeHHEB1 BMIHHA. Haiku Deck
— 11e 0E3KOIIITOBHUMA 3aCTOCYHOK JIJIsSI CTBOPEHHS CJIAM 10y 3 BEJIMKUM BHOOPOM
mabJsouiB 3 InTepHery. Bin mo3Bosise posmimtyBaTu TabauIll, POTO, CKPIHIIIOTH
Ta iX OIMCH, IO JO3BOJISAE PO3BUBATYA BMIHHSA YATAHHS TA IPOAYKTHUBHIX BHUIIB
MOBJIEHHSI, IIPE3eHTyBATH HOBY JIeKCUKY 1 rpamaTtukry. VoiceThread —
3aCTOCYHOK, III0 JJa€ MOKJIMBICTH CTBOPUTU MYJbTHMEINHE CJIAMI 10y 3 (POTo,
BIJ€0 Ta TEeKCTOBOWO 1H(opmairieo. /o Hboro MoskHA IIyOJIIKyBaTH KOMeHTapl 3
IoJaBaHHSM T0OJIOCY, TEKCTYy, ayalo, Bimeo (B T.4. 3 BeO-KaMepu), IO BH3HaYae
IITTPOK] IPAKTUYH] MOKJIMBOCT1 3aTOCYHKY .

5. CtBopenHsa 1 mnyOJikamisgs y4YHAMH TEKCTOBUX [JOKYMEHTIB.
WordPress — 11 0e3KOIITOBHA IIporpaMa, sKa [JO3BOJIsSI€ CTBOPHUTH 1
BlApeIaryBaTH CBIM BJacHUU OJIOT, O MOKHA PO3MICTHTH TEKCTOBY
1H(popMaIIio, BiIeo, ayaio, JO3BOJIATA UM He N03BoJATH komeHTapl. Wikispaces
— IIe 3aCTOCYHOK JIJIs OpraHi3allli Ta CIIIBPOOITHHUIITBA YYHIB 1 BUHTEJIB, IO
I03BOJIsIE 30eperT pPoOOUYl TEKCTOB1I MaTeplan Kypcy. Bl mepembauae
CTBOPEHHS 1HTepaKTUBHUX oOrosopeHb. PB Works Wiki — 11e 3acTOCyHOK, IIIO
JI03BOJISIE YUYHAM B3ATH y4YacTh y IIHCHMOBHX 0OIOBOpeHHAX. Bcl Il 3acTOCYHKH
CIIPUAIOTH PO3BUTKY IIMCEMHOI'O MOBJICHEHSI.

6. BuByenusa nexkcuku / rpamaTuku. Anki — 3aCTOCYHOK, IO JO3BOJISE
CTBOPEHHSI YYHAMK YM BYHTEJEeM KAPTOK HOBHUX CJIB, SKI BOHH 3MOKYThb
BMBYATH HA KOMII I0Tepl uu TeaedoHl. Memrise TAaK0K OCHOBAHHUU Ha CTBOPEHHI
Ta OIlePyBAHHI €JIEKTPOHHUMH JIEKCHUHIMH KapTKaMHU. Pe3yabTaTh BUBYEHHS

(ikcyoTbes 1 y4HI MOKYTBH iX 3piBHIOBaTu 3 I1HImmMu. MindSnacks — 11e
IJIATHUHM 3aCTOCYHOK, IO JO3BOJISE€ YYHSIM BHUBYATH JIEKCHUKY (IIPAKTHUKYBATH
IpaBOOHC, IepeKJagaTh ¢pasu) y mpomeci rpu. LearningApp — 1ie

OE3KOINTOBHUI 3aCTOCYHOK, SAKHH J03BOJISI€ CTBOPIOBATH 1HTEPAKTHUBHI
JIEKCHUYHI 1 TpaMaTHUYH] BIIpaBu O1/1bII K 20 TUIIIB 3 0yIb-IKOI ITIOTP1IOHOI TeMHM.
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7. Oprauisania ou-navu cuinkysanua 3 Hociamu IM. HelloTalk — 11e
3aCTOCYHOK, IIT0 JIO3BOJISIE CIIIBPO3MOBHUKAM OOMIHIOBATHCH 1HQOPMAIIIEIO Yepea
TEeKCT, OTO UM TOJIOCOBl MTOBIOOMJIEHHSA. BlH BuOpaBiisge IIPaBOIKC
HagpykoBanux caiB. HiNative 103Bojisie  OOMIHIOBATHCH  TEKCTOBUMH
moBlmoMyeHHaME. KoprcTyBadl MOKYTh IIOCHJIATH OAUH OJHOMY 1 3AIIMCH CBOTO
rojiocy mOJjiss Kopekill Bumoru. OOMaBa 3aCTOCYHKM CIPHUSAIOTH PO3IBUTKY
OPOAYKTUBHUX MOBJEHHEBUX YMIHb, a TaKO JOIOMATaloTh IOKPAIIUTH
BUMOBY.

[limcymoByouM Bce CKa3aHe, MOMKHA 3pOOWUTHU BUCHOBOK, ITI0 BUBYEHHS Ta
BUKOPHCTAHHS Be0-3aCTOCYHKIB MOKe Oyde KOPHCHHM JJIS BHUPIIIEHHS HU3KH
METOJIUYHUX ITUTAHb, aKTYaJIbHUX JJIS BITYU3HSIHOI 1HIITOMOBHOI OCBITH YCIX
PI1BHIB.
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MOBHI JIABOPATOI:IT B HABUAHHI THO3BEMHOI MOBA
MAUBYTHIX ®AXIBIIIB

Baneuruna Ilami:zkyk ((Kutomup, Yrpaina)

Y cydacHOMy CBIT1 3HAYHO 3pocja POJIb 1H(POPMAINIHHO-KOMYHIKAI[IHHNX
texuosorii (IKT) B pisaux cdepax am0achbKol JISIBLHOCTL 1 3'dBUJIOCS IIOHSITTSI
«OCBITa Yepe3 yce KUTTs». ¥ 3B'SI3KY 3 ITUM CYCITIIIBCTBO BHCYBA€ HOB1I BUMOTH
0 cucTeMH BHIIOI IIpodpeciiiHol ocBITH 1 A0 (paxiBIIB 3 BHUIIOIO OCBITOIO.
CremiasicT B OyOb-sKiii cpepl MOBMHEH MaTH BHUCOKUI piBeHb 1H(OPMAITIAHOI
KoMIieTeHirli, BmiTu BurkopuctoByBatu IKT gnsa BuplmeHHs pi3HHX
npodeciiHnxX 3aBOaHb, B TOMY YHCJIl 1 OJS CAMOCTIHHOIO IIPOdeciiiHOTO
po3BuTky. OcranHe mepembadyae BHCOKHII pPIBeHb HaBYAJbHOI aBTOHOMII —
TOTOBHOCT1 JIOAWHH CAMOCTIMHO BHM3HAYaATH 1 KOPUTYBATH CBOIO OCBITHIO
TPAEKTOP10, IPUHAMATH PIIIeHHs 1 HeCTH B1AIOBIOAJIBHICTE 3a IPaBO BHOMpPATHU
110, KOJIM, e 1 B SIKOMYy O00Cs31 BHUBYATH OJIsS BIOCKOHAJIEHHS B IIpodpecii 1
CaMOOCBIT1, 1 OCHOBH IIlel TOTOBHOCT1 IIOBHHHI 3aKJIAJaTHUCSA B IIEPloJ MOro
HaBYAHHSA y BYy3l.

CydacHa 1mcpoBa pPeBOJIOIIA CTABUTH IIJ CYMHIB TPAIHUIIAHI OCBITHI
MOeJIl, 3BepTal4dH yBary OCBITHIX yCTAHOB Ha IIUTAHHS PO3MOILIY, OOPOOKH 1
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oprauisaIiili 3aHaHb. byab-gKa JOuHA CHOTOIHI MOKe BHBUYATH 1HO3E€MHI MOBU
3a MeKaMU IIKOJIM. ABTOHOMISI 1HIWBIIyyMa 3aBKIM Oyjga METOK CHUCTEMU
OCBITH B JeMOKpPATHYHUX KpaiHax, IPUCTPoi, po3pobseH]l B Il IIEPCIIEKTUB1, B
OCHOBHOMY  PO3BHUBAJIMCSI  OJHOYACHO 3  PO3BUTKOM  1HQOpMAIIIHAHO-
KOMYHIKAIIMHUX TEeXHOJIOT1H, 30KpeMa, B Trajiy3dl MOBHOI OCBITH 34 OCTaHHI
OBAOIIATE POKIB [2, 85]. JleiTMOTMB HaBYAHHSA HPOTATOM YCHOTO KHUTTSI,
HeOOX1OHICTh amamTalili g0 eKOHOMIYHOTO Ta TEeXHIUYHOIO IIPOTPecy IIITOBXAE
J0e 10 PO3BUTKY BIAMIOBIIAJILHOCT] 3a cBoe HaBuaHHA. CycmlIbHl moTpedu
BUMAraloTh 3HATH 1HO3eMH1 MOBHU [JIsI PO3BUTKY KapepHu, CIIJIKYBAaHHS 1,
MOKJIMBO, IIPOKUBAHHSA 32 KOPIOHOM.

Pasom 3 TuM piBeHbP BUKOPHCTAHHSA 1H(OPMAININHO-KOMYHIKAIIIHHUX
TEXHOJIOT1HA B cHCTeM1 BHIIOI IIPodpecifHOI OCBITH JaJIeK0 He 3aB:KIHU BIAIOBLIAE
MOSKJIMBOCTSIM 1 BHMOIaM CBOTOZHINIHLOTO AHA. HaBiTh mpu HaAsSIBHOCTL
Cy4YacHHX TeXHIUHUX 3aco01B, By3W He BUKOPHCTOBYIOTH B IOBHIH MIpl IX
MOKJIMBOCT1 JJIA OITHMI3aIlli ayguTOpHOI Ta CaMOCTIHHOI po0OOTH, IJId
dopmyBaHHs 1H(pOpMAIHOI KOMIeTeHINI MaiOyTHIX ¢axiBiiB. OueBHIHO,
HU3BKHHM pPIBEHb HAaBYAJIbHOI AaBTOHOMII CTYJEHTIB y CHCTEMI BHIIOI
mpodpeciiiHol OCBITH MOB'SI3aHHM, MIepII 3a Bce, 3 IIEPEBAKHOI OPIEHTAIIIEI0
TPAJUINNHOI0 BY31BCHKOI0 HABYAJLHOIO IIPOIleCy Ha MIABUIINEHHS BHMKOHAaBYOI
OUCIIUILIIIHKM CTyOeHTa, aJjie He Ha PO3BUTOK MO0 CaMOCTIMHOCTI Ta
1HIITIAaTUBHOCT1 B HaBYAJILHO-II13HABAJILHOI J1AJabHOCTL [3, 78].

Hosi ocBiTHI crangaptu opieutyioth BH3 ma cucremue Brmouenusa IKT B
OCBITHI¥ IIpollec, IIOBUINEHHs Ha I OCHOBl PIBHS HABYAJILHOI aBTOHOMII
CTYIEHTIB, 301IbIIeHHI YaCTKU CAMOCTIMHOI POOOTH II0 BITHOIIEHHIO J0 POOOTH
ayOIuTOPHOI, ajie IIPH I[LOMY He IIPOIIMCYIOTH MOKJINBlI IILJIAXK 1 3ac00u
IOCATHEHHS ITUX I[lIeli. BukiaagaHHa 1HO3eMHHUX MOB, B CHJIY CBO€I CIEIM(pIKH,
HaMOLIbIle moTpedye KOMILIEKCHOTo BIIpoBamkeHHs 3aco0iB IKT B mporec
HaBYAHHSA 1HO3eMHOI MOBH MaiOyTHIX paxiBIB [3, 186].

Cepen cydyacHux 3aco0lB HABYAHHSA Ha OCOOJIMBY yBary 3acjyroBYIOTH
MOBHI1 J1abopaTopli, II0 B1ZOMI I PI3HEMH Ha3BaMM, HAIIPUKJIAL, ITHQPOBa
MOBHA JiabopaTopis, MyJIbTHMeIliHa MOBHA JiabopaTopls, MOBHUI II€HTP
MyJIbTUMeJla Ta MyJbTUMETIHHNI IIeHTP HaBUYaHHA, 1 T.1..

CydgacHl MoBHI J1ab0paTopii IIPOIIOHYIOTEH 3aTaJIOM:

* TexcTn, 300paskKeHHsI, aydlo Ta Blgeo, SKI JETKO0 MOMKYTb OyTH
CKJIQJOBUMH HABYAJLHOIO IIPOIECy; BHKJIAAAYl MOMKYTbH MOIHU(MIKYBATH
pecypcH OJisI 3aJI0BOJIEHHS IX II0TPeo;

* CTygeHTH MOKYTHb 3alMCATHU CBIM BJIACHUM T'0JIOC 1 BIATBOPIOBATH CBOI
3alMCH, B3A€MOIIATHA OOUH 3 OJHUM 1 3 BUKJIaJadeM Ta 30epiraTe CBOIO POOOTY;

* Buknagadl MOKYTH KOHTPOJIIOBATH POOOTY HA KOMII'IOTepaxX CTYIEeHTIB 31
CBOI'0 POOOYOro MICITSA, CTEKUTH 3a iX po0OTOIO 1 T.JI.

* BinpHuU#i goctym oo 1HAWMBIAYAJILHOTO HABYAHHS, IO 03HAYAE JOCTYII JI0
pecypciB 3a MeKaMU KJIACHOI KIMHATH.
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Metroro MoBHOI JabopaTopli € aKTUBHE 3aJIydeHHsS CTYJeHTIB 10
TPeHYBaJbHUX BIPaB y HABYAHHI MOBU 1 BUKOHAHHS OLJIBINOI K1IJIBKOCTI BIIPaB,
HIK 1Ie 0yJI0 O MOYKJIMBO B TPAIHUIIIMHOMY KJIacl.

C1iIbHI KOMIIOHEHTH Cy4YacHOI MOBHOI J1abopaTopii:

* Burkiamau mae Komir'iorep 3 BIAHOBLIHHM IIPOrPaMHUM 3a0€3IeYeHHIM,
III0 JT03BOJIA€ MOMY BHKOHYBATH MOBHI BIIPABH;

* Buknagaul 1 cTyIeHTH HOCATH TapHITYpu (MaJieHbKl MIKPOQOHH), AK1 IX
130JII0F0TH B1JT 30BHIIIHIX IIIyMIB;

* CTygeHTH MAalOTh BIPTYAJbHUNA  MAarHiToPOH OJS  BIATBOPEHHS
MYJIbTUMEIIMHUX PeCcypclB 1 3aIIMCy CBOI'O T'OJIOCY;

* Poboul miciig BukJIamaya 1 CTYOeHTIB IIIKJJII0YEH] 10 JOKAJIbHOI Mepeskl,
B JeSIKMX BUITQJIKAX TAKOXK 32 JJOIIOMOTOI0 OKPEMOTO ay/Iio KabeJrio;

* CepBep ab0 okpeMHII IIpHCTPIA 1JIg 30epiraHHS 1HpopMAIlll YaCTo
BUKOPHCTOBYETHCS JIJIS PO3MIIIEHHS ITH(POBUX HaBYAJIbLHUX MaTeplaais[l, 68].

Hagimo BukopucroByBaTu j1adopaTopiro /11 HaBYaHHA MOBU?

Y cepemHbOMY Ha ypoIll 3 1HO3€MHOI MOBH, CTYIE€HTH TIOBOPATH TLIBKH
23,5% wuacy Bchoro ypory [4]. Ha ypomi 3 45 xBummu, 23,5% ckiaamamoTb
0mm3bko 10,5 xBumH. OCKIIBKY IIeM Yac IpH3HAYeHUI JIJII TOBOPIHHS BCIX
CTYJIEHTIB, Yac TOBOPIHHS KOMKHOTO CTyJeHTa 3MEHIIYeTbCA 31 301IbIIeHHIM
PO3MIPYy T'PYIIH.

Axa TpuBaJICTL YCHOIO BHCJIOBJIIOBAHHS HA YPOIIl B 45 XBUJIMH, 3aJI€KHO
B1J, pO3MIpY KJIacy:

Knac 10 yuHiB Knac 30 yuniB
TPASUIIIAHAHN KJIac ~]1 xBuImHA ~21 ceKyHIa
Kiac 3 moBHOIO ~11 xBuanu* ~11 xBuanu*
JabopaTopiero

3 MoBHOIO JabopaTopieo, BCl CTYIeHTH B KJIACl MOMKYTb TOBOPHUTH
OJHOYACHO, He BIABOJIIKAIOYM OOUWH OJHOTO, He3aJIe:KHO Bi po3Mipy kKJacy. bea
MOBHOI JiabopaTopili, B KJiaci, jge Ouabiie 10 CTyIeHTIB, KOMKEH CTYIEeHT Oyme
TOBOPUTH MeHIIe 1 XBUJIHNHHA.

* IIpumiTKa: yac TOBOPIHHS CTyJeHTa MOKe OyTH 3HAYHO 301JIbIIEeHHH 34
TUIIOM BIIPAB, PO3POOJIEHHX BUNTEIEeM.*

Orke, OaraTopyHKIIOHAJIbHA MOBHA JabopaTopls IJIs CHCTEMH BHIIOI
MOBHOI OCBITH MOKe CJIYT'yBaTH 3aCO00M OIITHMI3alllli HaBYaJbHOI aBTOHOMII
CTyJleHTa B IIPOIIECl OBOJIOMIHHS 1HO3€MHON MOBOI 1 HABYAJIHLHO-METOIHUUHOIL
MAIbBHOCTI BHKJIAJada, OpleHToBaHOI Ha 3actocyBamHs 3acob0is IKT B
JIHTBOOUIAKTUYHOMY IIpOIlecl, Ha CTUMYJIIOBAHHS 1HIIIOMOBHOI aKTHBHOCTI
CTYIEeHTIB, OOJIK IX IHAMBIAYaJbHUX, BIKOBHX Ta OCOOMCTICHUX OCOOJIMBOCTEH,
peanbHe a00 BIpTyaJibHe 3aHyYpPeHHS B 1HIIOMOBHE MYJIBTHUMeEIIHHE OCBITHE
CepeoBHINE, a TAKOXK SK 0a3M I PO3POOKH eJEeKTPOHHHUX HABUYAJIBHUIX
KOMILJIEKCIB 1 MAaJaHIUKIB JIJIS IX BIPOBAIKEHHS 1 BUKOPUCTAHHSI.
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VYUCOVANIE RUSKEHO JAZYKA NA FAKULTE
SOCIALNYCH VIED UCM V TRNAVE
THE LESSONS OF RUSSIAN LANGUAGE AT FACULTY OF
SOCIAL SCIENCES UNIVERSITY OF ST. CYRIL
AND METHODIUS IN TRNAVA

Orlikova Monika, SK

Abstrakt : Autor prispevku poukazuje na stucasny stav vyucovania ruského jazyka na
fakulte socialnych vied Univerzity sv. Cyrila a Metoda v Trnave. Zdroven poukazuje na
nevyhnutnost zaradenia vyucovania cudzich jazykov do studijnych programov na vsetkych
univerzitach a vysokych skoldch na Slovensku.

KUliéové slova: Student, Cudzi jazyk, Jazykovd gramotnost.

Abstract:The author of this article points out the current state of Russian language
teaching in the Faculty of Social Sciences at The University of St. Cyril and Methodius in
Trnava. Author also points out the necessity of inclusion of teaching foreign language
curricula at all universities colleges in Slovak Republic.

Key words: The Student, The Foreign language, The Language literacy.

Uvod

Jednou z klucovych uloh Narodného programu a vzdelavania Milénium
z roku 2001 bolo rozvinutie systému vyucovania cudzich jazykov.

O tom, aky vyznam ma vzdelavanie v cudzich jazykoch netreba hadam
nikoho presviedcat. V danej stuvislosti je casto spominany termin cudzojazycna
gramotnost.

Schopnost cudzojazycnej komunikdcie v globalizujiicom svete sa stava
vyznamnou zlozZkou ludského kapitalu. Tendencia vo svete jasne ukazuje
vzostupny charakter v pocte ludi schopnych aktivne participovat vo svete
informdcii v medzindrodnom kontexte (Balintova, 2003, s. 6).

V sucasnosti si doba vyzaduje, aby bola cudzojazy¢cnému vyucovaniu
a lingvistike venovana velka pozornost na vsetkych typoch skol v nase)
spolocnosti. Je to podmienené spolocensko - ekonomickymi, politickymi, ale
1 kultdrnymi zmenami. Na trhu prace je stale viac naliehavejsia poziadavka
ovladat minimalne jeden cudzi jazyk, okrem jazyka materinského. Pre
vyucovanie cudzich jazykov 1 na slovenskych s§kolach ma vyznam
predovsetkym tusilie clenskych krajin EU o jazykovom vzdelavani, ktorého
ciele boli stanovené v Barcelone v roku 2002, aby sa deti od tutleho detstva
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ucili minimalne dva cudzie jazyky (Prieskum Eurobarometra). Jazykova
politika Eurdpskej uinie je v podstate vo vSetkych dokumentoch zamerand na
podporu jazykovej rozmanitosti i formou studia cudzich jazykov. Preto sa snazi
doplriat nérodné systéemy vzdelavania mnohymi iniciativami a financénou
podporou. Jednym z takychto prikladov podpory je program EU v oblasti
celoZivotného vzdelavania (Tito, 2013, s. 14). Ulohou programov EU je
povzbudit a motivovat obéanov EU uéit sa cudzie jazyky na vsetkych
urovniach vzdelavania av kazdom veku, zlepsit pristup k zdrojom vyucby
jazykov, rozvijat inovativne metdédy a postupy vyucovania a zvysit povedomie o
dolezitosti viacjazycnosti. Eurdpska unia sa snazi predovsetkym zvysSovat
povedomie o studiu jazykov, zaobera sa novymi metédami vyucby jazykov,
podporuje mobilitu obc¢anov a snazi sa motivovat k stidiu nielen studentov,
ale 1 ucitelov jazykov. Vlada SR schvalila 12. septembra 2007 dokument:
,<Koncepcia vyucovania cudzich jazykov v zakladnych a strednych skolach®,
ktory zdoraznuje, ze ,, zakladnou filozofiou reforiem v oblasti jazykovej politiky
je podporovat vznik multikultirnej euroépskej spolocnosti, ¢o predpoklada
dosiahnutie komunikaénych kompetencii minimalne v dvoch cudzich jazykoch
(http://www2.statpedu.sk/buxus/docs/predmety/kvcudzj.pdf ).

Koncepcia vysokoskolského jazykového vzdelavania tvori sucast ,,Vizie
vysokého Skolstva na Slovensku v 21. storocCi® a vychadza zo svetovej
sDeklaracie UNESCO o vysokoskolskom vzdelavani pre 21. storocie®.
Zakladnou charakteristikou koncepcie vysokoskolského jazykového
vzdelavania je definovanie poznatkov potrebnych na uspesné uplatnenie
absolventov v praxi. Tie st univerzalnou vyhodou, ktora je predpokladom
uplatnenia absolventov v kariérnej praxi doma 1ivzahrani¢i. Koncepcia
vysokoskolského vzdelavania cudzich jazykov vychadza zo zakladného
vychodiskového dokumentu ,,Spolo¢ny eurdpsky referencény ramec pre jazyky*
(Common European Framework of Reference for Languages: Learning,
Teaching, Assessment, Cambridge, 2001), ktory bol vytvoreny na péde Rady
Europy.

Ciel

Cielom prispevku je poukazat na vyucovanie ruského jazyka na FSV
UCM v Trnave.

Vysledky

Cielom vyucby cudzich jazykov je pripravit studentov na konkurenciu na
medzinarodnom globalnom trhu prace a na mobilitu Iudského kapitalu.

FSV UCM v Trnave dala vyucbu cudzieho jazyka do ponuky pre vsetky
odbory v 4 semestroch ako povinny predmet. Vyucba cudzieho jazyka zacina
v 1. roéniku v letnom semestri. Studenti si mézu zvolit ako povinny predmet
anglicky, nemecky alebo rusky jazyk, v dalSsom semestri majid moznost
vybrat si ako volitelny predmet aj iny cudzi jazyk. V studijnom odbore
europske stidia sa prioritne odporuca studentom anglicky jazyk, a ako druhy
cudzi jazyk rustina.

76



Rusky jazyk mal pred rokom 1989 statut povinného jazyka od 5. triedy
7S. Do obdobia pred revoliciou mal poziciu prvého cudzieho jazyka a za nim
nasledovali anglicky, nemecky, ¢i franctuzsky. Po zmendach v nasej spolocnosti
na zaciatku 90. rokov, doslo k rekonstrukcii cielov v obsahu a metod
vyucovania cudzich jazykov. Sucasne bola rozpracovanda nova koncepcia
jednotlivych filologickych disciplin, pldnov a programov. Rusky jazyk prisiel
o vysostné postavenie v hierarchii vyucovacich predmetov (Balintova, 2003, s.
52). Postoje Tudi voci ruskému jazyku boli po revolicii znacne negativne.
V praxi sa to prejavilo tak, ze sa rusky jazyk zacal iplne odmietat a postupne
sa celkom vytracal z vyucovacich predmetov na 7S aSS v nasej spolocnosti.
Na druhej strane nastal ,boom“ anglického jazyka.

Podla Spisaka po roku 1993 sa pomaly zacal zaujem o rusky jazyk
zvysovat. Najskor bolo citit, Zze zaujem ucit sa a postoje k rustine boli velmi
vlazné. Dnes je situacia ina.

Praktické moznosti vyuzitia rustiny dnes prevladli nad politickou
minulostou, s ktorou sa tento jazyk spajal. Rusky jazyk si udrzuje uz dlhsie
obdobie postavenie tretieho najobltubenejsieho cudzieho jazyka v jazykovych
skolach.

Podla Valerijja Kupku z Katedry ruského jazyka a prekladatelstva
Filozofickej fakulty Presovske] univerzity, preziva rustina opat urcita
yrenesanciu”. Vytvaranie vztahu k ruskému jazyku medzi mladou generaciou
vSak nie je jednoduché. Existuju este umelé prekazky pri vyucovani tohto
svetového jazyka na strednych, zakladnych a vysokych skolach, ked skupinu
moze vytvorit podla predpisov len 12 ziakov. A medzi riaditelmi niektorych
zakladnych a strednych skol pretrvava podla Kupku este "urcita alergia na
rustinu".

Preto sa na FSV stretavame so situaciou, zZe sa s ruskym jazykom stretlo
na zdkladnych a strednych skoldch velmi méalo Studentov. Co m4 za nasledok
to, ze na rusky jazyk sa prihlasuju na nasej fakulte uplni zaciatocnici, nakolko
tito studenti nemali moznost v predchadzajicom stadiu moznost vyberu
ruského jazyka ako druhého jazyka. Vyucba ruského jazyka na FSV UCM
prebieha formou seminarov, respektive cviceni, dve hodiny tyzdenne. Studenti
su hodnoteni priebezne, pricom predmetom hodnotenia si rozne ciastkové
ulohy, priebezné testy, zaverecny test a tstna skuska. Percento uspesnosti je
70 percent. (Obsah, struktura, predpokladané vysledky vzdelavania a kritéria
hodnotenia studentov su uvedené v informacnych listoch zverejnenych
v AlSe.).

Cielom vyucovania ruského jazyka na FSV je naucit studentov vsetky
formy dorozumievania sa v danom jazyku, aby mohli uplatnovat svoje
jazykové zrucnosti pri hovoreni, pocuvani, ¢1 uz priamo cez zivu osobu, alebo
prostrednictvom rozhlasu a televizie.

V prvom semestri ruského jazyka (Uplni zaciatocnici) sa oboznamuju
s osobitostami ruského jazyka, dostant zakladnu informaciu o azbuke, ruskom
jazyku, jeho zvukovej a grafickej stranke. Studenti si osvojuju zakladné
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jazykové zrucnosti grafiky, zaklady ortografie, fonetiky, gramatického a
lexikalneho aparatu minima. Na konci semestra dokazu pisat a ¢itat v ruskom
jazyku. Zvladaju jednoduché Ustne a pisomné vyjadrovanie v kazdodennych
zivotnych situaciach v cudzom jazyku.

Na hodine ruského jazyka pre zaciatocnikov pouzivame ucebnicu Raduga
po novomu + pracovny zoSit pre studentov strednych a jazykovych skol
a CD — nahravku. Tato ucebnica je kvalitna a velmi premyslene spracovana
pre studentov —zaciatocnikov.

Studenti v priebehu troch tyzdnov ovladaju azbuku v pisomne) a aj
tlacenej forme. A nasledne moézu postupovat podla vopred urcenych cielov.

To, do akej miery boli splnené ciele vyucby ruského jazyka a ako boli
studenti Uspesni pri ziskavani vedomosti v konkrétnom semestri sa dozvedajua
prostrednictvom ucitelovho hodnotenia. Hodnotenie predstavuje prostriedok
na pomoc Studentom pri Studiu, je to spésob na referovanie o Studentovom
pokroku. Zvycéajne zahrina celu Skalu informacii o Studentoch
zhromazdovanych a sumarizovanych ich ucitelmi (Poérova, 2016, s. 27).

»Hodnotenie je definované ako zistovanie, meranie a porovndvanie
vedomosti a zrucnosti Ziakov alebo inych subjektov vzdeldvania, ktoré je
dosahované na zaklade vyucby urcitych predmetov ¢i tém v Skolach® (Pricha,
2000, s. 127). Hodnotenie na hodine ruského jazyka na FSV sa sklada z :
aktivna ucast na hodinach, pricom maja povolend 1 absenciu, 1
s ospravedlnenim. Musia absolvovat priebezny test, zaverecny test na 70%
a Ustnu skusku. Ustna skiska sa sklad4d z¢itania neznidmeho textu, z
dialégov a z cvicenia zameraného na gramatiku.

Kvantitativne ukazovatele:
Tab. 1 Prehl'ad poétu Studentov podl'a zaujmu o rusky jazyk

2013/14 2014/15 2015/16 2016/17
ES 17 10 3 17
VS 31 19 15 16
POLI 4 3 3 3
SOSL - - 2 -
SPOLU 52 32 23 36

Zdroj: Vlastné spracovanie

Z tabulky vyplyva, Ze najvac¢si zaujem o rusky jazyk je medzi studentmi
z Verejne] spravy. A takmer ziadny vidime u studentov z odboru Socidlne
sluzby a poradenstvo, ¢o vyplyva zrejme =z toho, zZe studenti si vyberaju
anglicky alebo nemecky jazyk, nakolko tento jazyk uz ovladajd na urcitej
urovni. A na skusku cerpaju zo ziskanych vedomosti.

Tab. 2 Stavba hodiny ruského jazyka:

Stavba hodiny Ciel hodiny

Uvod Oboznamenie sa s cielom hodiny

Kontrola domacich uloh Skusanie ustne alebo pisomné.
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Opakovanie prebraného uciva. Hromadna
alebo individualna Gstnu formu.

Rozvoj recovych schopnosti Nacvik fonetiky a fonologie, kde
vyuzivame nahravky z CD. Pricom
studenti pocuvaji spravnu vyslovnost
a intonaciu a nasledne sa ju snazia
opakovat.

Praca s novym textom Cielom je maximalne vnimanie
a pochopenie textu. Po precitani studenti
plnia dlohy, stvisiace s textom po
skupinach alebo individualne. Pripadne sa
snazia precitany text prerozpravat alebo
zahrat formou dial6gov

Gramatika Studentom je vysvetlena gramatika
v danej lekcii a nasledne si ju precvicuju
pisomnou alebo ustnou formou

v cviceniach, ktoré su v ucebnici alebo
vypracovavaju  cvicenia  z pracovného
zosita.

Zaver hodiny + zadanie Studenti su rozdeleni do skupin a kazda
domacej alohy skupina dostava zadanie, ktoré musia
formou dialégu splnit.

Zdroj: Vlastné spracovanie

Zaver

Zakladnou poziadavkou systému vychovy a vzdelavania v EU je
zabezpecit neustaly pristup k vzdelaniu, ktory funguje na principe
viacjazycnostl a multikulturality, ¢o v praxi znamena moznost ziskania
komunikac¢nych kompetencii aspon v dvoch cudzich jazykoch s prihliadnutim
na ich komunikac¢nu a kultirnu dimenziu. Cudzi jazyk ako médium beznej
komunikacie, ale aj odbornej ziskava na vysokych skolach coraz vyraznejsie
postavenie. Uroven vyucovania cudzich jazykov na univerzitach odzrkadluje
podmienky spolo¢nosti, respektuje poziadavky jednotlivych studijnych odborov
a v neposlednom rade vychadza z medzinarodnych potrieb Slovenska. Aj z
tychto dovodov dochadza na vysokych skolach k prehodnocovaniu doterajsich
studijnych programov a k vytvaraniu novych koncepcii vyucby cudzich
jazykov, ktoré vyhovuju sucasnym poziadavkam a napiflajl'l ulohu moderného
odborne orientovaného vyucovania cudzich jazykov
(http://www.agris.cz/Content/files/main_files/61/139365/zelen.pdf).

Ruska federacia v sucasnosti dosahuje status jednej z najsilnejsich
ekonomik sveta s vyraznym obchodnym potencidlom do budtcnosti. Coraz
castejsie sa v zapadne] casti Eurdpy pozaduje znalost ruského jazyka ako
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jedného z dominantnych komunikacnych prostriedkov. Je len otazkou casu,
kedy 1 v podmienkach Slovenskej republiky bude na trhu prace vysoky dopyt
po lTudoch ovladajuacich rusky jazyk. Moznosti uplatnenia su vdaka rustine
velmi siroké a studenti si to uvedomuju coraz viac a preto si zacinaju
zaradovat rusky jazyk do studijného programu. Snahou kazdej skoly by malo
byt, aby bola mlada generacia na tuto dobu pripravena.
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HABYAJIBHA NJIAJIBHICTD AK CUCTEMA

Badecnas Onexkcenxo (XapkiB, Ykpaina)

B ymoBax eBpoiHTerpamii YkpaiHu Ta MoOepHI3alllli cucTeMu ii BHIIOI
OCBITH OCOOJIMBOI TOCTPOTH M aKTyaJIbHOCTI HaOyBae ImpobjeMa HaBUYAHHS
1Ho3eMHOI MoBu. IlapagurmanbHl 1mepeOyooBM B OCBITI, BIOIMOBA BIJ
TPAHCJAININHOL IIeJaroriku, 3MlHa MoJeJedl HaBYaHHs, Cy4YacHl peaJsil
BUKJIAOAHHS 1HO3eMHHX MOB BHMAaralTh HOBOI IIeIarorivyHol TeXHOJIOTII, akxa 0
rapaHTyBaJia BUCOKY €(peKTUBHICTh HAaBYAJIbHOI TISATHHOCTI.

HapuasnbHa OIAaIbHICTE — IIe IIJIECIIPSIMOBAHA 1 YIIOPSIAKOBAHA CYKYIIHICTH
M, IIpHUHOMIB 1 oIlepalfiii, Io 3a0e3meuyioTh MOTHUBAIIMHY I AaKTHUBHY
BKJIIOUEHICTh CYO'€KTIB MISJIBHOCTI B OPraHI30BaHHUII JOPOCIHMH IIPOIIEC
HaBuaHHS [2]. AHamld I1[b0T0 BH3HAYEHHS [JO3BOJHB [JIATH OYEBHIIHOIO
BHCHOBKY, III0 B HbOMY IIPOCJIIIKOBYIOTHCS €JIEeMEHTH TeXHOJIOTTUHOI'O IIPOIIecy.
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BcranmoBnenuii axkT mATBEPOKYyeThCA M THM, III0 HaBYAJbHA MISJILHICTD
BUMAarae BlA 1i y4YacHHKIB OaveHHS B HIA MeETH, 3MICTy, CIIOCOOIB [Ilii,
VIIPaBJIIHHS 1 KOHTPOJIIO 3a iI pe3yjJIbTaTaMu.

C. boumap wmaroJjomiye, ImMo0 HaBYaJbHA MJISAJIBHICTE SK CHCTEeMa Yy
3araJbHOOCBITHIX HaBYAJbHHUX 3aK/IaJax BKJIOYAE JIAJIBHICTL BYUTEJS
(BUKJIQmaHHA) 1 IAabHICTE yuHs (yuiHHS) [1]. 3Blocm BUILIMBae, IO B
VHIBEpCUTEeTaX HaBYAJbHA IAJbHICTh BKJIOYAE ISJIbHICTH BUKJIadada YH
IpodecopChKO-BUKIAMAIIBKOT0 CKJIAAY B AacOeKTax HaBYAJIbHO-MeTOIUYHOI
PO0OTH 1 JIAJIBbHICTD CTYdeHTA.

Poskpuemo mumaxkTWyH1 BUMOTH J0 HABYAJILHOI JIAJBHOCT1 IIOB’S3aHOI 3
BUBYEHHSIM 1HO3€MHOI MOBH B YHIBEPCUTETAX.

Ha mouaTky HaBuyaHHs Tpeba 3HATH PI3HI MOMKJIHBI XapaKTePUCTHKH
CTyJIeHTa: 3JTI0HOCTl, YMM BIH KEpPYyeThCsS y CBOIM ITI3HABAaJBHIN MISJIBHOCTI, AK
Oaskae 1i amiticHioBaTu. [[i3HAHHS PO3TJIAOaEeThCI SIK IPOIIEC, Y SKOMY CTYIEHT
Ii3Hae, IIparde J0 ICTUHH, Yy TOM JKe dYac po3ymMie HeOoOXIIHICTh
CaMO3MIHIOBATHUCH. IIpommoHyeThCcsT HOBHE CII0c10 3M00yTTSA He TLIILKH 3HAHb, a ¥
IHINIUX KOMIIeTeHTHOCTeH. I'oToBe 3HAHHSA ICHYe MOPSAI 3 YiKe JOCTIIKeHNM, SKe
CTYJEHT caM JIOCJLIMKYye. SHAHHS CTPYKTYPYIOTHCSA 3aJIeKHO Bl 3HAYMMOCTI.
CrynmeHT Mae 10 HUX BLIBHHH JOCTYII 1 TBOPYO 3aCBOIOE iX y Ipollecl HaBUYaHHSI.
KoMIteTeHTHOCT1 pO3riIamaioThCs K 3acl0 PO3BUTKY CTYOEHTIB, a iX 3000yBaHHS
— He00X1THOI0 YMOBOIO KOHKYPEHTOCIIPOMOKHOCT1 B MaliOyTHHOMY.

OcoOmcTicTh PO3KPUBAETHCS JIHINIE TOMl, KOJH IIPOSBJSAE AKTHUBHICTD.
PesysibTaToM Takoi aKTHBHOCTI CTAlOTh HOBI SKOCTI camMoOi OCOOMCTOCTI, IITO
CTBOPIOE IIEPEAYMOBH JISI HOOAJIBIIIOI0 PO3BUTKY. AKTHUBHICTH JOCATAETHCS 3
ypaxyBaHHSIM TOTO, III0 HOBe 3HAHHS MOOAETHCA CTyAeHTaM He B TOTOBOMY
BUTIJIAI1, a M0ro HeoOX1THO CaMOCTIMHO BIOKPUTU B €IHOCT1 Teopll 1 HPpaKTUKU B
mpoliecl CBIAOMOTO BUKOHaHHs mneBHmx mii. Ilemaroriuma wMamcTepHICTH
BUKJIaJIada BUSIBJISETHCSI B YMIHHI MOTHUBYBATH TaKy JIISIJIbHICTH, BUKJIUKATU B
CTYJEeHTIB I[IKABICTh [0 CBOTO HE3HAHHS, II0OTPe0y MOoro caMOCTIMHO IIOHO0JIATH 1
BUYACHO HaJaBaTu HeoOX1mHy momomory. HaBuanbHO-II3HaBaJIbHA AKTHBHICTH
CIIpHSIE  PO3BUTKY  MHCJIEHHS, (POPMYBAHHIO OCOOMCTICHHX  IIOTJISIIIB,
POSIIMPEHHI0 1 IIOTJIMOJIEHHI0O 3HAaHb, IO JysKe BaKJIUBO B CTPYKTYPI
npodeciiinux saroctei. Ilig yac Taxol aKTUBHOCTI PO3KPUBAIOTLCI PIHCH,
BJIACTHUB1 KOKHOMY, AKl MalOTh HA JAaHWM MOMEHT IpaKTU4YHe 3HaYeHHTI. Y
IOYYTTEBUX opMax MI3HAHHS Cy0 eKTHBHICTH O00yMOBJIEHA 31e01JIbIIIOTO
0COOJIMBOCTSIMH HEPBOBOI CHCTEMH, JIOTIUHUMI Ta MOBHUMHK (POPMAaMH, a TAKOMK
IOIIePEeTHIMU 3HAHHIMU.

Jlns Toro, mob cTygeHT CBLAOMO 1 CAMOCTIHMHO IIpaIlloBaB, HMOr0 HEOOX1THO
HABYMUTHU PAIIIOHAJBHUIX METO/IB CAMOCTIHHOI poOOTH: IPAITIOBATH 3 CJIOBHUKOM,
OIOPYYHUKOM, HOBIIHMKOM, POOUTH BUCHOBKU, CTABUTU 3AIIUTAHHS CIIOUATKY
PLIHOI0 MOBOIO, 4 IOTIM 1HO3€MHOIO. 3 II€0 MEeTOI IIPOBOAATHCS 3arajibHUH 1
IHOUBIAYAJIbHUN  1HCTPYKTaMK-PeKOMeHIAIli, KOHCYJbTAIlll, PO3qaioThCs
CIIeIllaJIbHI1 IIaM ATKU TOIIIO.
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HaBuanpHa I1S7BHICTH OPraHi30BYETHCS 13 3aCTOCOBYBAHHSAM METOMIB 1
dopm poboOTH, K1 JAIOTH MOKJINBICTh BLJIBHO OOMIHIOBATHCH OYMKAMI, TBOPYOI
MSIBHOCTI, BBEJIEHHS CTYIEHTIB y €IWHHUI IIpollec 3J00yTTS Ta 3aCBOEHHS
3HAHb, CTBOPEHHS IIO3UTUBHOI'O0 €MOIIIHHOro (YOHy, Ha SIKOMY BlI0yBA€THCS
BUBYEHHS TeMH, 3a0e3leUeHHsI KOMYHIKAaTHBHOI AKTHBHOCT1, CTHMYJIIOBAHHS
13HABAJILHOI J1AJILHOCT1 BUXOBAHIIIB.

Bzaemuum MK BHUKIaJaveM 1 CTYOEeHTOM I Yac HABYAJBHOI T1SJIbHOCTL
JTOKOPIHHO 3MIHIOThCA. llepembavuaerncs BlaMoBa Bl TOTAJITAPHOIO UM
ABTOPUTAPHOTO CTUJIIO CILIKYBaHHSA. BimHOCHHM OyIyIOTHCA SK CTOCYHKH MIK
mapTHepamMu. BcTaHOBJIIOETHCA B3a€EMOPO3YMIHHS, HIATPHMMKA HAaAMIPIB IIO0
caMopeaJsisaiii Ta caMmocTBepakeHHd. CIBpoOITHHUIITBO 0Oa3yeTbcs Ha
KOJICKTUBHIN B3aeMoll.

Hanmaerwsesa BigHOoCcHA cBOOOZA B MIAX CTYOEHTIB SAK CY0 €KTIB IIeJaroriaHoro
nporecy. CrTymeHTm — BLIbHI ICTOTH, SKI CAMOCTIAHO BH3HAYAKOTH 1
BHUCJIOBJIIOIOTH CBO€ CTaBJEHHS OO TOro, IO BlAOyBaeTbCsa. BTlaoerhes
opleHTAaIlld Ha MaKCUMAaJbHY aKTHBI3aIlll0 OCOOMCTICHOTO IIOTEHINAJIy,
MaKCHMAaJIbHEe BUKOPHUCTAHHSA BJIACHUX I1HAWUBIAYAJbBHUX MOMKJIHUBOCTEH V
TBOPYIH J1SJIBHOCTI.

O00B’SI3KOBO CTBOPIOIOTHCA CHUTyAIlll MJISA 1HAWBLAYaJbHOI TBOPYOCTI, IO
JI03BOJISIE BU3HAUYUTH Ta PO3BHUBATU I1HOWBIAyaJIbHI OCOOJIMBOCTI CTYIEHTIB.
J1aIbHICTE CTYZEeHTIB NPOMHATA eJIeMeHTaMU HOBOIO, BJIOCKOHAJIEHHI,
30aradyeHHs, PO3BHUTKY, CIPSIMOBYETbCSI HA CTBOPEHHS PISHUX IIIHHOCTEH.
TBopul 3110HOCTI He POPMYIOTHCA SK OyOb-AKl HABUYKU UM CyMa 3HAHB 1 YMIHb.
CtBOpoOIOTHCSA 00’ €KTUBHI YMOBHU JJI iX 3apOIKEHHS 1 PO3BUTKY SIK B 1HIUBIII,
Tak 1 HAaBKOJIO HbOI'0. 3MIHMCHIOETHCS TBOPUE IIPUBAOIIOBAHHS TBOPYOCTI.

KomyHikaTUBHA B3a€MOI1sI IPYHTYETHCSI HAa PO3YMIHHI CTABJIEHD, IIOYYTTIB,
ICUXIYHUX CTAHIB OJHOTPYIIHHKA 3 abo 0e3 aKTUBHOTO BTPYYaHHI.
KomyHikaliiisa 3g1HCHIOETBCS TaK, 1100 y IPOIeCl CIIIBIEPEesKUBAHHS 111 IIOYYTTSI
3aJIE’KHO Bl IXHBOTO 3MICTy, (POPMH, HEOOXIJTHOCTI CTaBaJId TJIHOIIMMHU,
JOIUIBHIIIUMH a00 HeWTpasmiayBaaucs. Jlasg CHOIIKyBaHHS XapaKTepHe
IO0pO3WYUJINBE, TOJIEPAaHTHE CTABJIEHHS OO OyOb-KOro, 0e3KOHQIIKTHUI
PO3BUTOK ocobmcTocTl. MoJsoal JIIoau BUATHCA TYMAaHHUM CTOCYHKaM MIK CO00I0,
YMIHHIO JOBOOWUTH 1 BIACTOIOBATH CBOI0 TOYKY 30pPYy, IIPHCIYXOBYBATHCH 10
TYMKH 1HIITUX, KYJIbTYP1 BeIeHHS J1aJI0Ty.

[TpuiTioTHO TTOMIYAIOTHCSA 1 MIATPUMYIOTBCA OYIb-IK1 HaMaraHHs CTYJIEHTIB
PO3BHBATHU CBOI IIPUPOIHI Ta coIflaJibHO HabOyTi 3mioHocTti. Iligkpecioerbes
Ha¥MeHIIa YCITIITHA ISJIBHICTh CTYJIEHTIB, 3a il BIJICYTHOCTI BUCJIOBJIIOETHCS
Hamlsad Ha ycmixX HauommxdmM dacoM. CTBOPIOETHCS MOMKJIHBICTE KOYKHOMY
BIOUYTH PAamgICTh Bl CaMOYCBILOIOMJIEHHS BJIACHOTO 3POCTAHHS 1 PO3BUTKY.
3abesneueHHa yCIOIXy B JISJIBHOCTI CIpHUsE II030aBJIEHHIO PISHOTO POOY
HeTraTHUBI3MIB, JOJATKOBO CTBOPIOE 1 IIJICUJIIOE CYy0 €KTHUBHHUM IICUXIYHUNA CTaH
3aJI0BOJIEHHS HACJIITKAaMI CBO€EI IIpAairl.
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Poskputry HaBuasgbHY IAJIBHICTE €(EeKTHBHO MOKHA 3IIHMCHIOBATU HAa
CTYOAKTUBHHX 3aHATTAX [3]. CTymakTHBHY IIeJAroriyHy  TeXHOJIOTLIO
BHCBITJIEHO B [4].

I[Ipm po3pobisieHH] TEeXHOJOrll MPOBEIeHHSA CTYJAKTHBHUX 3aHATH
BpaxoBaHO, 110 OyIb-IKa HaBYaJbHA MIAJIbLHICTH BKJIIOUAE 3araJIbHOHABYAJIBHI,
IpeIMeTH] Ta 1HTeJeKTyaJbHl YMIHHS 1 HaBUYKU. ¥ IIpollecl TAKol J1SIBHOCTI
BOHH (POPMYIOTBCSI, a HASABHI YJOCKOHAJIOITHCA. BlIbIlle TOro, pO3BUBAIOTHCS
maMm ITh, MUCJIEHHSI, TBOPYICTh, 3arajbHl 1 CHeI(pIdHl 3a10HOCT1, POPMYIOTHCS
3HAHHS, HaOyBaeThbCcaA KUTTEBMM JOCBLO. J3BasKeHO Ha TPYIHOIIN, K1
BUHHUKAIOTHL I Yac BHUBYEHHS 1HO3eMHOI MOBH, MOPAJbHHUX, PO3YMOBHX,
BOJILOBHUX Ta €eMOIIMHUX pHcaxXx CTyIeHTiB. Ha CcTygakTUBHHX 3aHATTAX
CTBOPIOIOTHCSA YMOBH JJISI PO3BUTKY CaMOI HABYAJIBLHOI MISJIBHOCTI SIK CHUCTEMHU.
VY pesyibTaTi BHUHUKAIOTH HOB1 POPMIU 1 CIIOCOOH J1S/IHHOCTI.
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BEBIHAP dK CWACHHﬁUIHCTPyMEHT
KOJIEKTUBHOTI'O TUCTAHIONINHOI'O BUBYEHHA
AHIVIINCBKOI MOBH B IIIKOJII

JIinia Oropoguuk (M. Ymaus, Ykpaina)

Bumorn Bomoucsxoro IpoIiecy, €BPOIHTETrPAIllHI IIPOIIECH,
IHTepHAIIIOHAJII3aIllsd OCBITM B YKpaiHl BH3HAYAKOTH BHUMOTH J0 CHCTEMU
ITK1JIBHOI OCBITH, 3MICT SIKOI 3HAXOOUTHCS M1J HOCTIMHMM BILJIHMBOM CYYACHUX
TeHJEeHIIN Ta IHHOBAIIIMHUX IIpoleciB y HaBuYaHHI. OcHOBHE 3aBIaHHS IITKOJIN
— popmyBaTH BCceOIYHO PO3BHHEHY 0COOMCTICTH. Peasisalris 11boro 3aBOaHHS B
CyJacHUX yMOBax pedOopMyBaHHS OCBITH B ¥ KpaiHl Ilepeadadvae sTKICHO HOBUU
OIOX1T 70 edeKTHBHOr0 BHUBYEHHS 1HOo3eMHuMX MoB. Ha choromHl 3HaHHS
1HO3eMHHX MOB — II¢ He IIaCUBHHH «0ajlacty, a aKTUBHHN 1HCTPYMEHT
MIKKYJIBTYPHOTO CIILJIKYBAaHHS, Ol3Hec-omepailliii, KyJbTYPHOTO OOMIHY Ta
HAyKOBOI'0 IIOIIYKY. BiOmoBigHO, omaHyBaHHS TaKUM 1HCTPYMEHTOM JacCTh
MOKJIMBICTH  CBHOTOOHIIIHHBOMY IIKOJIAPY 3aBTPa OTPHUMATHU IIPECTHIKHY
BHCOKOOILJTAYyBaHY Po00TY Ta OyTH 3aTpeOyBaHHM B PI3HUX cdepax :KUATTA. Y
CBOIO 4Yepry, aHIJIMChbKAa MOBa 3aiiMae IIPOBIOHY IIO3HUINI0 Yy MIKHAPOIHIMN
KOMYHIKAIIi.
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Ha cyuyacmomy eTami BUBYEHHSI aHTJIIHMCHKOI MOBU B1IOYBAETHCSI PISHUMU
criocobamu. llommpenuM saBuIeM cTajia opraHisaiisa Tpydod 3 BHUBYEHHS
1HO3eMHHX MOB Ha IIPOMHCJIOBUX ITIAIIPHMEMCTBAX, B odicax, ycTraHoBax. AJie
IIporpec He CTOITh HA MICII1 1 OOHIEI 13 OpM I'PYIIOBUX TPEHIHTIB cTaB BeOlHAP.

YV mkosl Ha ypokax 1HO3€eMHHX MOB II€Iarord TeHOeHI[INHO HAaIaloTh
ImepeBary TPamUIMHUM MeTodaM 1 3acobam HaBuaHHA. IIpoTe BeOlHAp AK omgHA
13 edexkTuBHUX QOPM 3aCBOEHHS MaTeplaJgy MOKe 3aCTOCOBYBATHCS B
HaBuaJbHOMYy 1porieci. Kpim Toro, Taxka momaTrkoBa dQopMa HaBYAHHS
yPpI3HOMAHITHIOE YpoK. BeblHapu TaKoK CTAOTh 1HCTPYMEHTOM II1IBUIIEHHS
KBaJI1P1KAIIll BUUTEJIIB.

Beo6inap (anri. webinar) — cmoci6 opranisarii 3ycrpideil oHIaiH, dopMar
IIPOBedeHHs ceMlHapiB, TPEHIHTIB Ta 1HIINX 3aXO0J1B 3a OOIIOMOroio IHTepHeTy
[5].

Jns  opramisamii = BeOlHApy  BHUKOPHCTOBYIOTHCA  TEXHOJIOTI Bileo-
KoH(QepeHIiii, iIHTepHeT-TeJaedoHll Ta 1H. BeOlHapu molmupeHl B OIJIOBOMY
cepemoBuirl. Jlemasl  Oliabimoro  3HadyeHHs ~ HaOyBalooTh  BeOlHapu ¢
y OUCTaHINMHII ocBiTl [4; 31]. CiioBO BebOlHAp yTBOPEHO Big BeO Ta ceMmiuap. Beb
(aaraz. Web — wMepesxa, maByTHHA) — 3araJbHONPUHMHATE II03HAYEHHS
IPUHAJIEKHOCTI J0 KOMII'IoTepHOoI Mepeskl. CeMiHap — IHTepaKTUBHE HaBYAJIbHE
3aHATTSI, B XOIl SKOTO CJyXadl BHCTYIAKTh 3 JOHOBIASIMM, CTABJIATH
3aIuTaHHS, 0epyTh y4yacTb B OOTOBOPEHHI, OUCKYTYIOTH [3; 43]. Buxomauum 3
IIbOT'0, BeOIHAD 03HAYAE «CeMIHAp, IO IIPOXOIUTh B KOMII'IOTEPHII MepesKi».

3po3ymisio, 10 BeOlHApP He MOYKHA 3aCTOCOBYBATH IIOCTIMHO Ha YpPOKAax.
JlomnpHO fioro OpaTu AK OOHY 13 POPM IIPOBENEHHS YPOKY IJIs 3aKPIILJIeHHS
MaTeplajly, IIPOBeIeHHs IIpe3eHTAalllil, MUCIIYyTIB, BIJKPUTUX YPOKIB, OHJIAIMH-
ypoKiB. BeblHapu MoOKYyTh OyTH BHKOPHCTAHI 1 B METOOIMYHINA pPoOOTI — MJIs
IPOBeOEeHHs JIEKIH BYNUTEJIAM, TeMaTHYHHUX CeMIHAaplB, I'PyIOBOI poOOTH B
IIPOEKT1, TOIIIO.

Ha cporomui BeOlHap cTaB IIOOYJASPHO (OPMOI0 OUCTAHINHHOIO
HaBYAHHSI.

Bebinapu MokyTh OyTH CIIIJIBHHMHU 1 BKJIIOUATH B cebe ceaHCH T'0JIOCYBaHb 1
OIUTYBaHb, M0 3a0e3rmeuye ITOBHY B3aeMOJII0 MI3K ayJIUTOPIEI0 Ta BUUTEIEeM. Y
IesSKNX BHUIIAAKaX BUYNTEJb MOKE TOBOPUTH dYepe3 TeseoH, KOMEHTYIOUH
1H(opMaIrio, IO BlHoOpaskaeTbCs Ha eKpaHl, a CcJAyxXadl MOMKYTb HOMY
BIAIIOBIIATH, IepeBasKHO II0 TesJedoHy 3 TydyHOMOBIleM. Ha pHMHKY Takosx
IPUCYTHI TEeXHOJIOTlI, B IKHX peaJidoBaHa miaTpumka VolP-aymiorexmosioriii,
1110 3a0€e3I1eUy0Th IIOBHOIIIHHUM ay/I103B'sI30K Uepe3 MepesKy OHJIaiH [5].

Bebimapnm aHIMIHCHKOIO MOBOIO [JOIIOMATralOTh OBOJIOJITH MOBHHMU
HaBUYMKaMH, He BUXOOIYN 3 KJIacy, Ipairoodu BaoMa. IL[1HHICTE Takol dopmu
BMBYEHHS AHIVIHCHKOI MOBH IIOJISITA€ y 3aJIyUeHH]1 IYMKM HOCIIB MOBH abo
IpeICTAaBHUKIB PISHUX KpaiH.

Cmipg BIO3HAYWUTHM TaKl IMO3WUTHUBHI CTOPOHM BUKOPHCTAHHS BeOIHApPY HAa
YPOIIl aHTJIIACHKOI MOBH:
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-MepesKeBUM XapaKTep HaBYaHHA, II0 J03BOJII€ BeCTH 3aHATTS
JIVCTAHIIIIHO;

- EKOHOMIYHICTD;

- OOHOYACHICTL (MOKHA CcJayXaTH 1 0OauuTH BHUKJIAIava, IIeperjasgaTi
caanan);

- meperysag BeOlHapy y Oyab-saKuii uac;

-1HTepaKTUBHA B3aeMOOld MIXK [JOIIOBlZaueM 1 cJayxXadaMH, TaKOXK
cJIyXxadyaMu M1 co00I0 1 T. II.

Pasom 3 Tum, y Takoi popMu HaBUAHHS € CBOI HEJOJIIKHU:

- BIICYTHICTE 0€3I10CepeaHbOTO CILIKYBAHHSI;

- HOCTIMHUH JOCTYH JI0 IHTePHETY Ta TeXHIYHEe OCHAIIeHHSI;

- BIICYTHICTh €MOITITHOTO 3B SI3KY;

-pi3Hl YacoBl 1moscu (IHOAl TPAILJIAEThCA, IO YYACHUKH 1 JIEKTOp
3HaXOOATHCS B PI3HUX YACOBUX II0SICAX).

BpaxoBymoun BUMOTH PO3BUTKY Cy4acHOI OCBITH B Y KpaiHl MOKHA 3pOOUTH
BHCHOBOK IIPO Te, IO PO3IMIUPIOITHCI (POPMU BUBYEHHS 1HO3EMHHUX MOB,
30KpeMa, BeOlHap 3aiiMae cBOe MicIle cepel TPaASUINHMHUX IIaXomiB. Bia e
IIPOTPECUBHUM Ta ePeKTHBHUM 3ac000M IUCTAHIIINHOIO HABYAHHSI.
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METOOANYHI OCOBJINBOCTI HABYHAHHA
CTAPIIOKJ/JIACHHUKIB AHIVIIMCHBKOI MOBHA
HA ITPO®I/IBHOMY PIBHI

Harania Haropua (KponusHunbkuii, Ykpaiua)

BasxamBoro mpoOsemoo O IeJaroriyHol  Teopli Ta  OPAKTHKH
3aJIMIIAETHCI IIMNTAHHS YIOCKOHAJIEHHS HABYAJBHOIO IIPOIECY, AKTHUBI3aIni
MI3HABAJBbHOI MISJIBHOCTI YUHIB, PO3IIHUPEHHS cepHu iX 1HTepeciB, 0COOJIHUBO HA
IpodlIbHOMY PIBHI B CTAPIIHNX KJIacax.
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3aBIaHHS CyYacHOI INMKOJKM — HABUUTH YYHIB CAMUM ILJIAHYBATH CBOIO
MSAIBHICTb, CAMOCTIMHO 3000yBaTH 3HAHHSA. Y IIbOMY IIOJIATa€ OCHOBHA
BIAMIHHICTD TPAIHUIIINHOI IITKOJIH, IO IIepeKa3ye 3HAHHS, Bl CydacHOl, sKa
Kepye 3HaHHAMU. CTaHIapTd MIKHAPOIHOI OCBITHM THUM 1 BIOPI3HATHCI BIM
JOTMAaTUYHOI OCBITH, III0 B I[EHTPl JeMOKPATHYHOI IIIKOJIM 3aB:KIN IIepedyBae
0COOMCTICTE: il cB0OOIA PO3BUTKY, CBOOOZA AYMKH 1 CBOOOIA CJIOBA.

3a Takux yMOB He MOKHA 001HTHCA 03 aKTUBHUX METO/I1B HABUAHHI.

AKTHBHI MeTOOW HABYAHHSI - 1€ METOOM, SAKl CIOHYKalOTh YYHIB [0
AKTUBHOI PO3YMOBOI 1 IIPAKTHUYHOI [JISJIBHOCTI y IIPOIeCl OBOJIOTIHHS
HaBYAJLHUM MaTeplajoM. AKTHBHEe HABUYAHHA IIependavae BUKOPUCTAHHSI
TaKol CHCTEMH METOJlB, SIKa CIPsSIMOBaHA T'OJOBHHUM YHHOM He Ha BUKJIAL
BUKJIAJavueM TOTOBHX 3HaAHb, I1X 3allaM'STOBYBAHHS 1 BIATBOPEHHS, a Ha
CaMOCTIHHe OBOJIOOIHHSA YUYHSAMHN 3HAHHAMHK 1 BMIHHAMMK y IIpoliecl aKTUBHOI
PO3yMOBOI 1 IIPAKTUYHOI J1AIbHOCTI.

Icaye Oararo axTUBHMX MeTOMIB HaBuaHHA. llimdoumpatm Tarl Meromu
HeOOX1OJHO 3 ypaxXyBaHHSAM BIKOBOI KaTeropli TpymIH, KJacy, IX KHUTTEBOTO
JOCB1AYy Ta 3HaHb. Benwmkuii 1HTepeC BUKJIMKAOTH HACTYIIHI METOIH:
OUCKYCIMHUM, MeTOH POJBOBHX 1I0p, METOH IIPOEKTIB, BHUKOPUCTAHHSI
MYJbTUMEIINHUX (KOMII'IOTePHHNX) TEXHOJIOTIHM, MeTOJ YUYHIBCHKOTO IOPT(OJIIOo,
Ipo0JIeMHe HaBYaHHSA Ta KOOIlepaTUBHE HABYAHHSI.

KoonepaTuBHa HaBYaJabHA JISJILHICTE — Ie popMa opraHi3alrli HaBYaHHS
B MaJIUX TpylIax Y4YHIB, 00'€THAHUWX CIILJIHPHOI0 HABYAJBbHOIO MeTOl. Taka
MOJeJIb JIETKO 1 e(EeKTHBHO IIOeJHYETHCA 3 TPagUIIAHUMK (QOopMaMH Ta
MeTodaMMt HAaBYAHHS 1 MOKEe 3aCTOCOBYBATHCS HA PISHUX eTallaX HaBYaAHHI.
3a Takoi opramisarili HaBYAHHS BYUTEJIb Kepye pOOOTOI KOMKHOTO YYHS
OIIOCEPEeOKOBAHO, Uepe3 3aBOAaHHS, AKUMH BlH CIPSIMOBYE MIAJIbHICTH T'PYIIH.
KoomepaTtuBHe HaBUYaHHSA BIOKPHUBAE OJIsI YYHIB MOMKJIHBOCTI CHIBIIpaIrl 31
CBOIMU pPOBECHHKAMH, JAa€ 3MOTY peasl3yBaTH IPUPOIHE HPATHEHHS KOMKHOI
JIOOUHU [0 CIIJIKYBAHHS, CIIPHSE OOCATHEHHIO YUYHSIMH BUIIUX pPe3yJbTATIB
3aCBOEHHS 3HAHD 1 POPMYBaHHSI BMIHb.

3apy0OisxHI JTOCJI1 TR eHHS KOOIIepaTUBHOTO, KOHKYPEHTHOT'O 17}
1HIUBIAYaJIbHOIO

HaBYAHHSA MaloTh TPHUBAJy ICTOPiI0 1 Oe3lepevyHo JOBOOATH, IO
CITIBPOOITHHUIITBO, Ha BIAMIHY Bl KOHKYPEHINI Ta 1HIWBIIYAJbHOI J1SJIBHOCTI,
3a0e3meuye: BUINHUHA piBeHb JOCATHEHDb 1 OLIBINTY HPOIYKTHUBHICTDH; IIAHYBAHHS
TYPOOTJIMBIIINX, YYHHININX B3Aa€EMKH; MIITHIIIIE IICMX0JIOT1YHEe 300POB'sI IITeH,
COITIaJIbHY KOMIIETEHTHICTH 1 CAMOIIOBary.

Crorogeli B METOOWYHIN JIITepaTypl OIIMCAHO OAaraTo BUIIB TEXHOJIOT1H
KOOIlepaTUBHOro HaBuYaHHs. JlocaimHukm HapaxoByioTh moHan 50. Haimbiabi
B1JIOM1 3 HUX TaKIl:

PoGora B mapax. IlapHa pobora BuMarae oOMIHYy AyMKaMHU 1 JO3BOJISIE
IMBUAKO BHUKOHATH BIPABU, K1 B 3BHYAMHHX yMOBAX € YaCOMICTKUMHU a00
HEeMOKJIMBUME (0OTOBOPHUTH IIOM1I0, TBIpP, B3arajl 1HdgopMAaIllioo, BHBECTU
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IIICYMOK YPOKRY, momli Torro). Ilicis mporo oguH 3 mapTHEpPIB JOIIOBIIAE Iepes
KJIACOM IIPO pe3yJIbTaTH.

Poramiial  (3mipml) Tpi¥iku. llefi BaplaHT KoOIepaTHBHOIO HABYAHHS

CIIpHsi€ aKTUBHOMY, IPYHTOBHOMY aHAaJII3y I 0OrOBOPEHHI0 HOBOI'O MaTeplajy 3
METOI0 OCMMCJIEHHS, 3aCBOCHHS, 3aKpPIILJIEHHS ioro. Po3po0iTh pl3HOMAaHITHI
IUTAHHs, a0K1 JOIIOMOITH YYHSIM IIOYaTH 00TOBOPEHHS HOBOTO a00 Po3'sICHEHOTO
Mmatepianxy. O0'eqHaiiTe yuHIB y Tpliiku. PasoM ycl TpliKM MaiOTh yTBOPUTH
KOJIO.
IlocTaBTe KOKHIN TPIHIN BIOKpUTe IUTAaHHSA (0gHaAKoBe IJd Bcix). Hosken y
TPLHIIl Mae BLAIOBICTH HA Ile MHUTAHHS 110 yep3al. Iliciaa KopoTKoro o6roBopeHHs
3aIpPONOHYHMTe ydacHHKaM pos3paxyBatucsa Big O mo 2. Yumi 3 HOMepom 1
IIepexoadaTh J0 HACTYIHOI TPIMKM 3a TOOUHHHKOBOI CTPLIKOIO, a YYHI 3
HOMEPOM 2 IepeXxoasaTh yepe3 OBl TPIMKK HPOTHU TOOUMHHUKOBOI CTPLIKMU. Y UHI 3
Homepom O 3aauIIaOTbCI HA MICII M € MOCTIMHHUMU YWIeHaMH TPIAKH.
PesynpraToMm Oyme 3oBciM HoBa Tpi¥ika. Bu MoskeTe 3MIHIOBATH TPIMKU CTLIBKH
pasiB, CKIJILKU y BaC € TUTAHb.

JIBa — yoTtmpm — Bcl pa3omM. BHKOpHCTOByeTHCSI, KOJH HEOOXITHO, II00
VYaCHUKH OOTOBOPMJIN SKEeCh IHUTAHHS CIIEePIIy B IIapaxX, IOTIM y KBapTeTax,
MI3HINIE B OKTeTax TOINO. BaKJIMBUM IJid HABUAHHSA AK BUKJIAOEHHS TakK 1
BUCJIYXOBYBaHHS TIOTJISI/IIB, apTryMeHTIB, XapaKTePUCTUKH pedueit,
O3HAMOMJIEHHS 3 PI3HHMH InaxomaMu. IlepeBaru meromy B ToMy, IO HABYAE
BecTH IieperoBopu 1 pooutm BuOip. Ilpore cmim mam'aratm, 110 IHOTO
BUKOpHCTaHHA (0aratopa3oBe IIOBTOPEHHs) Oyze e(eKTUBHUM TOIl, KOJIU
mpobJseMa IILOT0 BapTa.

KapyceJin.

Ileit BaplaHT KOOIIEPATUBHOTO HABYAHHSA HAMOLIbII e(eKTUBHUN IJId
OJHOYACHOI'0 BKJIIOUEHHS BCIX YYACHUKIB B AaKTUBHY po0OOTYy 3 PISHHUMHU
mapTHepaMu 31 CILJIKYBAHHS [JI OOrOBOPEHHS OUCKYCIMHHX IIHTAHb.
PoacraBTe cTiibIl O y4HIB y ABA KoJia. YUHI, IO CUOATH Y BHYTPIIIHHBOMY
KOJI1, PO3TAIllOBAaHl CIIMHOIO O IIEHTPY, a4 B 30BHIIIHHBOMY - O0JIHYYAM. Taxum
YMHOM, KOKE€H CHIUTh HAaBOPOTH 1HINOro. BHyTpilliHe KojJ0 HepyxoMme, a
30BHIIIIHE - PYyXJIMBE: 3a CUTHAJIOM BeIyY0ro BCl 00 YUYaCHUKHU IIePecyBaloThCs
Ha OJUWH CTLJIeIlb BIIPABO 1 OIMHSIOTHCSA IIepea HOBMM IapTHepoM. Mera —
IIPOMTH BCEe KOJIO, BUKOHYIOUYM IocTaBJieHe 3aBaauHs. IIpu opramisaini podoru
B Ipylax, HeoOXIJHO "IyCKATH II0 KOJIy"' pe3yJIibTaTH POOOTH KOMKHOI T'PyIH
(3amIoBHEHHMM apKyIll, CTBOpeHa TalOJHuIld, HAMAaJbOBAHHH CIOMKET TOIIO0) IJIS
IIOIIOBHEHHSI HOBUMH 1JIesIMU, IIOTJIMOJIEHHS HOBUM 3M1CTOM TOIIIO.

PoGora B masinx rpymax. PobGora B Majmx rpymax J03BOJUTHL BaM HAOyTH
HAaBUYOK CIUJIKYBaHHs Ta cmiBipalrl. OOroBopeHHs B MaJlii TPyl — Iie
MSIBHICTD, KA JO03BOJISE CIyXadyaM OOMIHIOBATHCS JOCBLIOM Ta BPaKeHHSIMI
Y1 BUPIIILYBATH IIPO0JIeMy. YUHI 00 €THYIOThCS Y TPYHH 110 4-6 0¢10 1 OTPUMYIOTH
3aBIAaHHSA y BUNTeJIsI. BcTaHOBIIIOETHCSA IIEBHUM BU3HAUEHUN yUYUTEJIEeM Yac IJIs
BUKOHAHHS ITHOT'0 3aBIAHHA.
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CyuacHa mrkoJia BUMarae BiJT HAC — YYHUTEJIIB - CY4YaCHUX METO/IIB Y CUCTEM1
HaBuaHHsga. ChoroagHl HaBYAJILHUN 3aKJja/] IIOBUHEH IIPUIIEIII0BATH 1HTepec 0
OTPUMAaHHS 3HAHb, (POPMYyBATH IIPpArHEeHHS YUYHIB HABUYATHUCSA IPOTITOM YCHOT'O
SKUTTS, yciMa CyYacHMMHK 3aco0aMM Ta MeTOZaMH PO3BUBATH KOMYHIKATHUBHI
HaBUYKM, BUNTHU IITKOJIAPIB CTABUTH IIPOOJIEMH Ta BUPIIIYBATH 1X CAMOCTIMHO H
y KOMaH].

IlocTiifina pobOoTa MMUCJIEHHS Bele 0 PO3BUTKY CAMOCTIMHOCTI TOTO, XTO
HaBYAETHCS, BHACJIIOK YOr0 B1IOyBaeThCs ILIIOHA pPoOOTAa HA BHUSBJICHHIM
ocoOMCTHUX 3I10HOCTEel, HAXWJIIB, CIIOCOOIB BHPIIIeHHSI HABUYAJLHUX 3aBIAHD, a
TaKOK JI0 PO3BUTKY KOMYHIKAQTHUBHOI KOMIIETEHII] yUHIB.
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SOME TECHNIQUES OF DEVELOPING FUTURE PILOTS’
SPEAKING SKILLS

Svitlana Muravska (Kropyvnytskyy, Ukraine)

English language training for pilots focuses almost exclusively on
improving their listening and speaking skills. Effective verbal communication
is essential to ensuring safety in civil aviation. Communications are voice
only, that is controllers and pilots talk to each other at a distance, through
radiotelephony communications. The verbal message 1s the only
communication tool at their disposal.

Classroom activities that develop learners’ ability to express themselves
through speech would therefore seem an important component of a language
course. Yet it is difficult to design and administer such activities. First of all, it
1s necessary to give definition to “an effective speaking activity”.

Characteristics of a successful speaking activity:

1. Learners talk a lot. As much as possible of the period of time allotted
to the activity is in fact occupied by learner talk. This may seem obvious, but
often most time is taken up with teacher talk or pauses.

2. Participation is even. Classroom discussion is not dominated by a
minority of talkative participants: all get a chance to speak, and contributions
are fairly evenly distributed.
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3. Motivation is high. Learners are eager to speak because they are
Iinterested in the topic and have something new to say about it, or because
they want to contribute to achieving a task objective.

4. Language is of an acceptable level. Learners express themselves in
utterances that are relevant, easily comprehensible to each other, and of an
acceptable level of language accuracy [5, p.120].

Our observation has shown that there can be the following problems with
speaking activities:

1. Inhibition. Unlike reading, writing and listening activities, speaking
requires some degree of real-time exposure to an audience. Learners are often
inhibited about trying to say things in a foreign language in the classroom:
worried about making mistakes, fearful of criticism or losing face, or simply
shy of the attention that their speech attracts.

2. Nothing to say. Even if they are not inhibited, you often hear learners
complain that they cannot think of anything to say: they have no motive to
express themselves beyond the guilty feeling that they should be speaking.

3. Low or uneven participation. Only one participant can talk at a
time if he or she is to be heard; and in large group this means that each one
will have only very little talking time. This problem is compounded by the
tendency of some learners to dominate, while others speak very little or not at
all.

4. Mother-tongue use. In classes where all, or a number of, the learners
share the same mother tongue, they may tend to use it: because it is easier,
because it is unnatural to speak to one another in a foreign language, and
because they feel less “exposed” if they are speaking their mother tongue. If
they are talking in small groups it can be quite difficult to get some classes —
particularly the less disciplined or motivated ones — to keep to the target
language [5, p.121].

What the teachers can do to solve some of the problems:

1. Use group work. This increases the sheer amount of learner talk
going on in a limited period of time and also lowers the inhibitions of learners
who are unwilling to speak in front of the full class. It is true that group work
means the teacher cannot supervise all learner speech, so that not all
utterances will be correct, and learners may occasionally slip into their native
language; nevertheless, even taking into consideration occasional mistakes
and mother-tongue use, the amount of time remaining for positive, useful oral
practice is still likely to be far more than in the full-class set-up.

The students in groups may discuss the following questions:

- Do you believe in unmanned aviation?

- History of aviation is written in blood.

- Why is so much attention paid to air crashes investigation?

2. Base the activity on easy language. It is a good idea to teach or
review essential vocabulary before the activity starts.
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When you give students the task to describe a picture with sequence of
aircrafts, you may present such vocabulary to make it easier for students to
speak: commercial, sequence, instrument, configuration, final, radar.

3. Make a careful choice of topic and task to stimulate interest. On
the whole, the clearer the purpose of the discussion the more motivated
participants will be. The topics should be professionally oriented. You may
suggest discussing the following questions learning Airfield and Navigation
Equipment Failure:

- Which navigation aids do you use in your job?

- What problems can occur when using the navigation aids?

- Have you ever had navigation equipment failure?

- How have navigation and ATC systems improved?

- What technology do you expect to see in the future?

4. Give some instruction or training in discussion skills. If the task
1s based on group discussion then include instructions about participation
when introducing it. For example, tell learners to make sure that everyone in
the group contributes to the discussion; appoint a chairperson to each group
who will regulate participation.

5. Keep students speaking the target language. You might appoint
one of the group as monitor, whose job it is to remind participants to use the
target language, and perhaps report later to the teacher how well the group
managed to keep to it. Even if there is no actual penalty attached, the very
awareness that someone 1s monitoring such lapses helps participants to be
more careful.

However, when all is said and done, the best ways to keep students
speaking the target language is simply to be there yourself as much as
possible, reminding them and modeling the language use yourself: there is no
substitute for nagging [5, p.121-122].

The given below discussion activities are to encourage future pilots and
controllers to speak:

1. Describing pictures. One of the examples can be a picture with a fire
in the Control Tower. While describing students are encouraged to use the
words from the box: extinguish, fire damage, blackened, explosion, evacuate,
fire fighting.

2. Picture differences. A well-known activity which usually produces
plenty of purposeful question-and-answer exchanges. The vocabulary is
specific and fairly predictable. The teacher may put down unknown words on
the blackboard.

3. Things in common. An “ice-breaking” activity, which fosters a feeling
on solidarity by stressing shared characteristics of participants. For example,
one student says: “I am going to work as a pilot and Ivan, Dmytro are going to
do the same. I have already flown Boeing 737 and Sergey and Vova have flown
this plane too”.
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4. Shopping list. Students imagine that they are in the miracle shop.
They have a list of things which they may buy. They are to choose 4 things
from the list. They should explain their choice. Future pilots are offered the
following choice:

v good weather conditions during flights;

v’ flying the latest model of Boeing;

v" excellent English listening and speaking skills;

v' a big private house with all conveniences, a swimming pool and a
tennis court;

v working as a pilot for Pacific International Airlines;

v’ perfect health;

v' more free time;

v/ more patience;

v’ popularity.

5. Solving a problem. This is particularly suitable for people who are
themselves adolescents, or involved with adolescent education. It usually
works well, producing a high level of participation and motivation; as with
many simulation tasks, participants tend to become personally involved: they
begin to see the characters as real people, and to relate to the problem as an
emotional issue as well as an intellectual and moral one [5, p.128].

The example of the situation can be the following: you are a private pilot
of the President of Ukraine. You are flying to Russia at the present moment.
The President and the members of delegation are on board now. Your plane is
going to land in a few minutes in one of small airports. But weather conditions
are not favorable and the airport does not have special equipment. You think
it’s dangerous to land but there is pressure from the President and the members
of delegation. If you refuse, you may lose your job which is prestigious and well-
paid. If you try to land your plane, everything may happen. What decision will
you take in this situation?

It 1s crucial for pilots and air traffic controllers to have excellent
communication skills to provide safe flights. The good knowledge of
phraseology is sufficient in 95%, but in emergency situations good and
understandable communication may save the lives of pilots and their
passengers. According to statistics human factor is a leading cause of air
crashes. We should try to do our best to decrease the number of air crashes
due to human factor.
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DEVELOPING CREATIVE WRITING:BENEFITS
AND TECHNIQUES

Lyudmyla Lysenko (Kropyvnytskyi, Ukraine)

Creative writing is an important element in students overall learning
experience. It is also a part of our professional development as educators and
teachers. Creativity, be it in writing or in any other project, does not come
from the void and we are not born creative minds. There are mechanisms for
developing creativity and fostering imagination. Creative writing normally
refers to the production of texts which have an aesthetic rather than a purely
informative, instrumental or pragmatic purpose. Most often, such texts take
the form of poems or stories, though they are not confined to these genres.
(Letters, journal entries, blogs, essays, travelogues, etc. can also be more or
less creative.) In fact, the line between creative writing (CW) and expository
writing (ER) 1s not carved in stone. In general, however CW texts draw more
heavily on intuition, close observation, imagination, and personal memories
than ER texts.

One of the chief distinguishing characteristics of CW texts is a playful
engagement with language, stretching and testing its rules to the limit in a
guilt-free atmosphere, where risk is encouraged. Such writing combines
cognitive with affective modes of thinking. The playful element in CW should
not, however be confused with a lax and unregulated use of language. On the
contrary, CW requires a willing submission on the part of the writer to the
‘rules’ of the sub-genre being undertaken. If you want to write a Limerick,
then you have to follow the rules governing limericks. If not, what you produce
will be something other than a limerick: obvious, perhaps, but important too.
The interesting thing is that the very constraints which the rules impose seem
to foster rather than restrict the creativity of the writer. This apparent
paradox is explained partly by the deeper processing of thought and language
which the rules require [3].

What are the benefits of CW for learners?

eCW aids language development at all levels: grammar, vocabulary,
phonology and discourse. It requires learners to manipulate the language in
Interesting and demanding ways in attempting to express uniquely personal
meanings. In doing so, they necessarily engage with the language at a deeper
level of processing than with most expository texts. [4, p.671-675]
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e As mentioned above, a key characteristic of CW 1s a willingness to play
with the language. Such playfulness survives into adulthood, so that many
social encounters are characterized by language play (punning, spontaneous
jokes, ‘funny voices’, metathesis, and a discourse which is shaped by quasi-
poetic repetition [5]. These are precisely the kinds of things learners are
encouraged to do in CW activities. This playful element encourages them to
play creatively with the language, and in so doing, to take the risks without
which learning cannot take place in any profound sense.

eMuch of the teaching we do tends to focus on the left side of the brain,
where our logical faculties are said to reside. CW puts the emphasis on the
right side of the brain, with a focus on feelings, physical sensations, intuition
and musicality. This is a healthy restoration of the balance between logical
and intuitive faculties. It also affords scope for learners whose hemisphere
dominance or learning-style preferences may not be intellectual or left brain
dominant, and who, in the normal process of teaching are therefore at a
disadvantage.

eLearners also tend to discover things for themselves about the
language... and about themselves too, thus promoting personal as well as
linguistic growth. Inevitably, these gains are reflected in a corresponding
growth in positive motivation. Among the conditions for promoting motivation,
Dornyei cites:

e Create a pleasant and supportive atmosphere.

e Promote the development of group cohesiveness.

eIncrease the students’ expectation of success in particular tasks and in
learning in general.

e Make learning more stimulating and enjoyable by breaking the
monotony of classroom events.

e Make learning stimulating and enjoyable by increasing the
attractiveness of tasks.

eMake learning stimulating and enjoyable for learners by enlisting them
as active task participants.

e Present and administer tasks in a motivating way.

e Provide students with regular experiences of success.

e Build your learners’ confidence by providing regular encouragement.

eIncrease student motivation by promoting cooperation among the
learners.

eIncrease student motivation by actively promoting learner autonomy.

eIncrease learner satisfaction.[6]

All these conditions are met in a well-run CW class. The exponential
Increase in motivation is certainly supported by my own experience in
teaching CW. Learners suddenly realize that they can write something in a
foreign language that has never been written by anyone else before, and which
others find interesting to read.
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Finally, CW feeds into more creative reading. It is as if, by getting inside
the process of creating the texts, learners come to understand intuitively how
such texts function, and this makes similar texts easier to read. Likewise, the
development of aesthetic reading skills provides the learner with a better
understanding of textual construction, and this feeds into their writing.

To sum up, we conclude that, developing creative skills should be ignored
in modern English classroom. Its benefits are myriad, its results often a
pleasant surprise. Creative writing opens the door to exploring the world
around students. Through creative writing we may find stronger English
speakers, and Ukrainian students eager to challenge themselves and their
role and place in society.
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e

HABYAHHA AHIVIIMCBKOI MOBHU 3 BUKOPUCTAHHAM
EJIEKTPOHHUX CJIOBHUKIB

Kocrixosa I.I. Xapkis, Ykpaiua)

OcragHHIM YacoM Bce TOCTpillle BIOYYBAETHCA HEOOXITHICTH OIITHMI3AIlll
Ipolecy BHUKJAJAHHSA 1HO3€MHHUX MOB 3 BHKOPHCTAHHIM CYYaACHUX
eJIGKTPOHHHUX 3aco01B, a TaKHi OUOAKTHYHHE MaTeplaj, SK eJeKTPOHHI
CJIOBHUKH, BHUXOIUTH 34 MeKl HaBYAJbHO-METOOUYHOIO KOMIIJIEKCY 1 CTae
CIIOJIYUYHOIO JIAHKOI0 He TLIBKH MI1K MOBO3HABCTBOM Ta 1HQPOPMATHKOIO, a I MIK
HaBYAHHSAM, PO3YMOBHUM PO3BUTKOM 1 BUXOBAHHSAM YYHIB. TOMYy BHKOPHCTAHHS
JOCATHEHb Cy4YacHOlI KOMII'IOTEPHOI JIeKCHKorpadgili B IIpollecl HaBYAHHS
AHTJIIMCHKOI MOBH € AKTyaJIbHUM.

Heo0x1qH0 BU3HAUYNTH BKJIAJ CyYaCHUX BUEHUX TA BHUKJIAJAYlB-IPAKTUKIB
B TaJy3l HIPUKJIAIHOI JIHTBICTUKH, 1H(OPMATUKM, IICHUXO0JIOTI Ta METOI0JIOrll
BUKJAQOAHHA 1HO3€MHHX MOB, III0 CTOCYETHCS KOMII IOTEPHOI JIeKCcHKorpadii, ii
poJIl, 3aBOAHL Ta IPOoOJEM IIM0J0 BUKOPHUCTAHHS €JIEKTPOHHUX CJIOBHHUKIB IIPHU
HaBuaHHl aHrmIicbkol wmoBu. Cepen mocilgkeHb MOKHA HAa3BaTH IIparil
0. I0. banamnaesoi, M. C Boxposoi, A. B. Jlaguenxo, P. JInmwo,
A. O. Hososxkumopoi, O. I. Ilnyrataprosoi, O. B. Cmiprosoi, A. B. Illu6u,
€. O. llloBreuinoi Ta 1H.
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Mema npociaioskeHHSI — OXapaKTepHu3yBATH POJIbL 1 MICIe eJIEKTPOHHIX
CJIOBHUKIB Ha YPOKaX aHIJIIMCHKOI MOBHU.

Ha croromgmimrHiii [OeHb BiKe CTBOPEHO OOCUTH BEJIMKY KLJIBKICTh
€JIEKTPOHHHUX CJIOBHUKIB, PI3HHUX 34 NPU3HAUEHHAM, 3PYUHICTIO KOPUCTYBAHHS,
CITeIIlaJI13aIIl€l0 TOIIO — BlJ MYJIBTUMEIIMHUX €HITUKJIOIEIUYHNX CJIOBHUKIB JI0
BY3bKO(PaXOBUX CIIEI1ajI130BaHHUX.

Cepen mHambOlIbmr asTopuTeTHHX MK HasuBaemo ABBYY Lingvo,
Myasturpan, Polyglossum, Urban Dictionary, MyastulJlekc, Wordsmyth
English Thesaurus Online, Anrmo-ykpaiHcbKuii (pas3eoJOTIYHUN CJIOBHHUK
K. T. bBapaniesa, Oxcdopacbrmit CJIOBHUK AHTJIIACHKOI MOBH,
TheFreeDictionary.com, Babylon, caoBHumkmr BuaaBHunTB Longman,
Cambridge University Press, McMillan Press Ta iH.

BypxnuBuii po3BHUTOK KOMII'IOTEPHOI JekcukKorpadili Hampukiuil XX CT.
HaJIaB MOKJINBICTH BUKOPHUCTAHHS €JIEKTPOHHUX CJIOBHHUKIB AK JTUIAKTHIHOTO
MaTeplajy IIpu HaBYaHHI 1HO3eMHUM MoOBaM. AJjie, Ha sKaJib, BIICYTHICTh €IMHOI
KJgacugikalili CJIOBHHKIB Ha CHOTOIHI, Ha HAIl IOIJIAL, YCKJIAIHIOE POOOTY
BUKJIAQIAYIB Ta  METOIMCTIB, Kl  IIpalolTh HAT  METOOUYHUMH
PEeKOMEeHIAIIIMI BUKOPUCTAHHS IIHOT0 MaTepilajy B HaBUYAJILHOMY IIPOIleci.

3apa3 B HaYKOBIH JiTepaTypl BeIeThbCSI BeJHKA II0JIeMIKa 3 IIPUBOLY
METOOUK BUKOPUCTAHHS €JIeKTPOHHUX CJIOBHHUKIB B HaBYAHHI, 1X MOMKJIHUBOCTEH,
ImepeBar Ta HEIOJIKIB SK OUAAaKTUYHOro marteplaity. IloplBHAIbHHMI aHal3
XapaKTePUCTUK HAaHOLIBII BKHUBAHUX CJIOBHHKIB JOBOJUTDL, IO HANOLIBII
BIAJIMMU, II0-Tiepiie, € yHiBepcaysbHl caoBHUKM ABBYY Lingvo, gkl maioTh y
CBOEMY apceHasl I yKpaiHCbKY MOBY, Io-apyre, MynbTuUTpaH, SKHII Mae
SKICHUM PIBeHb 3aIIPOIIOHOBAHWX HHM BaplaHTIB 1 3PYYHICTh BHKOPUCTAHHS
HACTLJIBKM BHMCOKI, III0 MOKHA 3MHPUTHCh 3 JOJATKOBUM YKpPaiHCBHKO-
POCIHCHKHMM Ta POCIACHKO-YKPAIHCHKUM IepeKaamom [3, ¢.361].

Bpemrri-pernit, Bcl oxapakTepru30BaHl HAMHU CJOBHUKH B TIHA UM 1HIME MIpl
MOYKYTh OyTHM BHKOPHCTAHl B AKOCT1 AUIAKTHUYHOro marepiamy. I cepem Taxkmx
MOKJIMBOCTEl B HABYAJLHOMY IIpollecl MOKHA HAa3BaATH 1HIUWBIAyaJIl3alllio
HaBYAHHSA, OIEPYBAaHHSA BeJUKUMU o0caraMu 1HQopMAIlll; KOMILJIeKCHUHI
MyJIbTUCEHCOPHHUI  BIJIUB Ha  PI3HlI KaHAJW  CIPUUHATTA  IIJISIXOM
BUKOPHCTAHHS TEKCTY, IpadilKiB, 3BYKY, MYJbTHUILIIKAIII, BlIe0; HEOOMeKeHY
KLJIBKICTh, 3aBAaHb; HAJAaHHS 3BOPOTHOTO YVB'I3KY; aIallTUBHICTD, HEJIIHIMHICTD
HagaHHA  1H(opmaini, 1HIWBIAYAJBHICTE AH3AMHY;, aBTOMATHU30BAHUMI
KOHTPOJIb.

OT:xe, mmepeBaru KOMII IOTEPHHX CJIOBHHKIB B HAII Yac OYEBHIHI, 1 BOHH
IOJIATaI0Th, HA HAIIl IIOTJIAI, IIePIl 3a Bce, B IIOCUJIEHH] BHYTPIITHHOI MOTHUBAIIL]
VYHIB OO0 POOOTH HaJ 1HO3€MHOI0 MOBOIO 3aBISAKH HASBHOCTI PI3HOMAHITHOTO
LTIOCTPATUBHOTO MAaTeplajy, B opramisaiili Ta axTyaJi3aili iX caMOCTI1HHOI
HABYAJbHO-II3HABAJIBHOI AIAJIBHOCTI. TOMy MU HOPHUILISEMO IOCUTH BEJIUKY
yBary caMe BHYTPIITHIA MOTHBAIII JO HABYAHHSA Ta NLIAXaM 11 ITOCUJIEHHS.
Taxox ImepeBaru IIbOT0 AUIAKTUYHOIO MaTeplay — B 00’€Ml 3aIIpOIOHOBAHOI
1H(opMaIrli, paifloHaJbHOMY CTPYKTYPY BaHH 1 1HQoOpMAINl 3aBOAKKH il
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30HYBAHHIO TINEPTEKCTOBHMMH TEXHOJIOTISIMH, 3a0e3IlMeueHHl MUKIPeIMeTHUX
3B'I3K1B, MOKJIMBOCTl 3AaCBOE€HHS HABUYAJLHOTO MaTeplaly 3a HJOIIOMOIOIO
CIIeIflaJIbHOI CHCTEeMH BIIpaB Ta 1H.

Are e i1 HeJOJIKH ITHOTO MaTeplajly, TOJOBHUI 3 HUX IIOJIATA€E B TOMY, III0 B
pe3yabTaTl AysKe IIBUIKOIO IIOIIOBHEHHS JIEKCUYHUX 0a3 aBTOPU 1 peIJaKTOpH
YacTO He BCTUTAIOTH 3MIACHUTHA BepHu@IKaIlli0 BCIX CJIOBHHKOBUX OIHUHUIID.
Oco0BO 1Ie CTOCYETHCS TAKHUX CJIOBHHUKIB, B AKl 3apeecTPOBaHl KOPHCTYBaYl
MOXKYTh JOJaBaTH CBOI KOMeHTapl 1 BaplaHTu Iepekygany. lle, macammepen,
cinoBuuku Myabturpas Ta Urban Dictionary.

KpiMm Toro, € meBHI TPyOHOIIl B OpraHi3allll HaBYAJBHOTO IIPOIIECy 3
BUKOPHCTAHHSAM eJIEKTPOHHHUX 3aco01B, IIPUTAMAHHI caMe YKPaiHChKIH ocBITI. I
1Ie He TLIBKK HeJocTaTHe 3a0e3lmeveHHsa HABUYAJIbHUX 3aKJIaIlB KOMII I0TEPHOIO
TexHI1Ko0. Jlocalmkyoun OCHOBHI HEIOJIIKM IIIATOTOBKKM MAaMOyTHIX (haxiBIIIB
eJIEKTPOHHUMM 3aco0aMi, BU3HAYAIOTH, III0 Ha 3arajibHy pe3yJIbTaTUBHICTH Ta
e(PpeKTHUBHICTL IIPOIleCy HaBUAHHSA 1HO3eMHII MOB1 HETaTUBHO BILJIMBAIOTH TaKl
YMHHUKHA: CTUXINHICTH, €M130QUYHICTHL iX BUKOPUCTAHHS 3 OOKY BUKJIA4AUlB;
BIACYTHICTH HEOOXIJHOTO IIPOrpaMHOro 3a0e3ledeHHs; HeCIPOMOKHICTh
IHTeTPyBaTH 3HAHHSA ¥ YMIHHS IIIOJI0 €JIeKTPOHHUX 3ac001B Ta IepeKIagallbKUuX
OUCITUILIIH JI BUPIIIEeHHSA IIPoeciiHuX 3aBOaHb, HEYCBLIOMJIEHHS IIIHHOCTI
eJIEKTPOHHHX 3ac001B Ta BIACYTHICTH HOTPeOH IX BUKOPHCTOBYBATH [2].

IIpore 3asHauvaioTh, IO HETATUBHHUI BILIMB OLIBINOCT]I IMX YHHHUKIB
MOKHA IIOJ0JIATH 34 JOIIOMOTOIO:

1) aKkTUBHOTO IIPAKTHUYHOTO O3HAWMOMJIEHHS VYYHIB Ta BHUKJaJa4YIB 13
Cy4YacHHMH eJIeKTPOHHUMHU pecypcaMyd Ta HOBHUMH 1HMOPMAIIHHUMN
TeXHOJIOT1SIMH, SIK1 JOIIOMAaramTh OIITHMI3yBaTHU IPOIleC HaBUYAHHSI, III0, Y CBOIO
Yepry, CTBOPIOE MOTHUBAIILIO IO IIOAAJILIIION0 BUKOPUCTAHHS TAKHUX PECYPCIB;

2) BUKOPUCTAHHA IJIS IILOTO PecypciB Mepe:kl IHTepHeT, me HasIBHI K
ImepeBipeHl 4YacoM po3poOKM, Tak 1 HANHOBIII (3 OIIMCOM, 1HCTPYKIIISIMH,
BIATYKAMHM KOPHCTYBAYlB, a 1HKOJIU ¥ 3 IIPOOHUMU BepciaMn) [3].

Ha mam morysa, KOMITIOTEPHl1 CJIOBHUKM a00 eHIIMKJIONEemll IIOBHUHHI
BUKOPHCTOBYBATHCS IJISI PO3YMIHHS TEKCTy B UMTAHHI I IIepeKaal, IIATr0TOBKHI
JomoBleti, pedpepaTiB Ta 1HIIMX BHIIB YCHUX 1 IIMCBMOBHUX POOIT 3 1HO3eMHOI
MOBH BHKOHAHHS JIEKCHYHUX 3aBIaHb PI3HOIO CTYHEHS CKJIAIHOCT1 (IIOIIyK
1H(popMaIli mpo 3HAYEHHS CJ0BA, CTUJIHOBl XapaKTEePHCTUKIM, YaCTOTHICTH
BXKHUBAHHS, CIIOJIYIyBaHICTh, €TUMOJIOT10, CHHOHIMH, CJI0BA OJIHIEeI TeMaTHIHOI
rpynu ¥ T. 1H.). O3BydeHl KJIIOYOBI CJIOBA 1 TEKCTH CJIOBHHKOBHX Ta
EHIINKJIONEeIUYHUX CTATeH MOKYTh BUKOPHCTOBYBATHCS B SIKOCT1 JOJATKOBOIO
MaTeplaly 3 ayIalioBaHHsS Ta MoBJIeHHsA. JloBigkoBl Osokm 3 opdporpadii,
rpaMaTHUKH, OYHKTyallli, CTHJICTUKH MOKYTh BHKOPHCTOBYBATHCSA IIPH
BMBYEHHI BIAIOBIOHUX TeM [1].

3 ycporo BHUINE CKA3aHOIO MOKHA [JIMTH BMCHOBKY, IO €JIEKTPOHHI
CJIOBHUKH He TLJIBKU MOKHA, a ¥ HeoOX1JHO BUKOPUCTOBYBATU B HABYAJIHLHOMY
IIpoliecl IIPpH HAaBYAHHI aHTIMcbKol MoBHU. Illogo meBHMUX TPYSHOIIIB, HEOOJIIKIB
Ta IIPo0JIeM, TO BOHH CBIOYATH TILIBKH IIPO Te, II0 HAYKOBIISAM, TEOPETHKAM 1
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OpaKTUKaM, SKI 3alMaloTbCI PO3POOKOI0 Ta PO3BUTKOM eJEKTPOHHUX
CJIOBHHUKIB, a TAKOK METOOUK 1X BUKOPHCTAHHSA B HABUAJLHOMY IIPOIiecl, IIIe €
HaJ YUM IIPaIllOBaTH.
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SACTOCYBAHHA1 JIIHI‘BORPATHOE.S.HAB‘IOI‘O HIAxXoAy y
ITPOIIECI BUBYEHHA IHO3EMHOI MOBU B KOHTEKCTI
IHOJIIKYJIBTYPHOI'O OCBITHLHOI'O CEPETOBHAIIIA

Onena KounparpeBa (bepaaacek, Ykpaina)

HaiiBasxkausimioro  yMOBOIO  peaJsi3ailll  IIOJIKYJIbTYPHOI  OCBITH €
BUKOPHCTAHHS IIOTEHINAJY MHOJIIKYJIbTYPHOTO OCBITHBOTO CEpPEeIOBHINA BHIITUX
HaBUYAJbHUX  3aKJaOIB 3  METOI  KyJbTYPHOIO  B3aeMo30aradeHHd,
B32a€MOPO3YMIHHS cy0 €KTIB HABYAJILHOTO Ipoliecy, 3aJ10BOJICHHSA
MM3HABAJbHUX, KYJIbTYPHUX, OCBITHIX 1HTEepeciB 1 HOTPed CTYAEeHTIB, BUXOBAHHS
ix y myci mupy. [lomKyabTypHe HaB4YaJIbHO-BUXOBHE CepeJioBHUINE 3abearredye
opMyBaHHS cCTEeMHU ITIHHICHIX OPIEHTAIIIH 1 BIJHOCHH Y IIPOIlecl MIMKeTHIYHOI
B3aeMomll, 30epe:KeHHs IILTICHOCTI CBOel [ep:xaBh a TaKoK eJeKTUBHEe
IIPUCTOCYBAHHS CTYIEHTIB [0 YMOB JKHTTSI B CYYACHOMY IIOJIIKYJIBTYPHOMY
CYCIILJIBCTBl, CIIpHSE peaJi3allli TBOPYOro IIOTEHINAJIy OCOOMCTOCTI uYepe3
PO3BUTOK SIK M13HABAJLHOI, TaK 1 COI1AJbHOI aKTHBHOCTI.

IIportec BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBHU PO3TJIAOAETHCS SIK BlIOOpaKeHHS
KYJbTYPH BIAIIOBIOHOTO HAPOOY, OCKLIBKH y IIbOMY KOHTEKCT1 B1I0YBAETHCS
O3HAMOMJIEHHSI 3 KYJIbTYPOIO, TPAIUINSAMMK, 1CTOPlEI0 Ta CYYaCHICTIO KpaiHH,
TOMY HOILJIBHHM € 3aCTOCYBAHHS JIIHTBOKPAIHO3HABYOIO IIJIXOIY, OCKLIBKK
TaKWU IMOX10 IIepeadadae MEeTOOUYHI IPUHOME ogavl BIOOMOCTEeI IIpo KpaiHy,
BUBYEHHS HAITIOHAJHLHUX CTEPEOTHUIIIB IIOBEIIHKH, TPaHC(pOpMAaIlio INHHICHUX
OopleHTaIlli, KyJbTYPHOI CcIenulku KyJIbTypH 1HIIOMOBHOI KpaiHH, IO
00yMOBJIIOE peasii3alllio IIPUHIINIY IIOJIKYJIbTYPHOCTI Ta IAJIOTY KYJIBTYP ¥V
Ipoliecl TIATOTOBKY MaNOyTHIX (paxiBIIB.

Y  BiTUM3HAHIA HAyI[l IIUTAHHS 3aCTOCYBAaHHS Ta  CHEIUpIKY
JIHTBOKpaiHo3HaBuoro migxony BuBuaiu I'. I'myborxoBehkuii, O. AprioxoBa,
A. CabitoBa, O. ®aneeBa, H. Bbopucenro. 3apybiskHi Buerni M. Byram,
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V. Esarte-Sames, G. Zarate, Ch. Kramsh, N. Bonvillain gocaigxyBaiu
IUTAaHHSI MOBU SK B1IOOpaskeHHA KyJbTypu Haponay. JIIHrBokpaiHo3HaBUYOMY
IIIXOAY Ta CTBOPEHHIO KPalHO3HABYO-OPIEHTOBAHOI METOMUKM BHKJIAJIAHEHS
1HO3EMHHX MOB IIpHUCBATHIN HaykoBl poooru H. Anmasosa, €. Bepemiarim,
I'. I'putuyk, A. Daphi, I'. Konmauceruii, B. Koctomapos, A. Maley, T. IlIsersb.

Ax BBasxkae 0. CuuoBa, HeOOXITHICTH OIIAHYBAHHS 1HO3E€MHOI MOBH B
TICHOMY 3B’A3KYy 3 KYJIBTYPOIO Hapody, MOBa SKOI'0 BUBUYAETHCS, PO3TJIAIAETHCS
B Cy4YacHIN MeTOIHIIl BUKJIAJaHHs 1HO3eMHUX MOB fSK akcioma. IHo3eMHa MoBa
JTa€ MOJKJIMBICTH TJIMOINE IT13HATH KYJIBTYPHI1 ITIHHOCTI, K1 HAJIEKATh HOCLAM
MOBH [3].

B ocHoOB1 JTIHrBOKpaiHO3HABCTBA JIEKATh HACTYIHI HOpuHIWUIN. lleprmmit
IPUHIIAII — IIe CYCIIJIbHA IIprpoga MoBH. C€mHicTE MOBM 1 HAIIOHAJIBHOI
KyJbTYPH peasi3yeTbCs B pAOl (PYHKINM, 3 AKUX IJId JIHTBOKpPaIHO3HABCTBA
0COOJIMBO BaKJIMBOIO € KOMYHIKATHBHA — OyTH OCHOBOIO Ilepedadul 1HQopMaIrii
Bl OJHOTO ydJYaCHHMKA aKTa KOMYHIKAIl 1HImomMy (IS (pyHKIA y Ipoliecl
BMBYEHHI MOBH He MOKe OyTH 3abes3ledveHa, AKIIO B IPOIlecl HABYAHHS He
OyayTh BHKOPHCTAH1 BIJIOMOCTI Hpo Kpainy). pyruii OpHUHIIAI - 3aCBOCHHS
JIOJQUHOI0, II0 BHPOCJA B ONHIN HAIOHAJbHINA KyJbTYpl, ICTOTHUX (PaKTIB,
HOPM 1 IIIHHOCTEH 1HIIIOI HaIlloHAJIbHOI KyJabTypH. IloTpiOHO He TIIBKK 3aCBOITH
1H(popMaIIio IIPo KpaiHy ajie i cpopMyBaTH B HHOTO IIO3UTUBHE BIIHOIIEHHS 10
Hel. TpeTiit mpuHIUII - POPMYBAHHS IIO3UTUBHOI YCTAHOBKH 0 HAPOIY — HOCISI
MOBH, a/ ke BHBUYEHHS MOB IIOYHMHAETHCSI 3 METOI0 30JMMKeHHsS HapOIlB.
YeTBepTuii IPUHIIUII BTLIIOE B CO01 BUMOTH I[LJIICHOCTI 1 TOMOT€HHOCT1I MOBHOTO
HaBYAJbHOTO IIpollecy: KpaiHo3HaBua I1H(popMaIllsa Mae OyTH OTpuUMaHa 3
ABTEHTHYHUX HABYAJBHUX TeKcTiB. Jliasa oTpumanHs o0pa3y IPUPOIHOTO
KYJIBTYPOJIOTIYHOI0 CEPEIOBUINA, BUKOPUCTOBYIOTHCSA ABTEHTHYHI MAaTeplasin, a
caMe: adiIIi-oroJIOIIeHHsI, AHKeTH, KBHUTKH IIPOI3H1 1 BXIOHI, BHUBICKH,
eTUKETKH, MEHI0, PAXYHKH, KApTH, PEeKJIAMHi [POCIEeKTH 3 TypHuaMmy. Ix
crieriiplka MOJIATa€e B TOMY, IO BOHH 3a0e3IIeUyloTh O3HAWOMJIEHHS 3
peaJIbHUMH [peIMeTaMM, CTHUMYJIIThH KOMYHIKAIN: CTYIeHTH TIPaiThb
BM3HAYEHl POJIl, BHPINIYIOTH IIpodsgeMu (KYIIIBJl, eKCKypcClii, BHOOPY
HaBYAJILHOTO IIeHTpa 1 mpodpecii, 3alI0BHEHHS aHKEeT, BUOOPY MEHI0).

TaxuM YMHOM, OJHUM 3 IPIOPUTETHUX HAIIPSAMKIB CydacHOI mpodpeciiiHol
OCBITH € IIIATOTOBKA O0COOMCTOCTI MAaMOyTHBOrO (axiBIld, 3JATHOTO [0
opraisaifii glajiory KyJbTyp Ta 3aCBOEHHIO TPamWIlil 1HIINX Kpaid.
JIIHrBokpaiHO3HABYMKI MIAX1 y IIPOIlecl BUBYEHHS 1HO3€MHOI MOBH CIIPHUSIE
MISHAHHIO IIIHHOCTEeHl Ta Tpagulllii IIOBeIIHKM, II00yTy, eTHKeTy Ta
0COOJIMBOCTEII KYJIBTYPH, peasiiii, Ta 1HTerpaili IuxX 3HaHb J0 HAIlOHAJIbHOI
CBITOBOI KyJBTypH 3abe3ledye 3acBOEHHS HAITIOHAJHHOI Ta I1HIITOMOBHOI
KYJbTYPH, PO3BUTOK KOMYHIKATHBHHX YMIHbB Ta HABHYOK, PO3IIHPIIOTH
CBITOTJISIJI, KW OpPIEHTOBAHWII Ha B3a€MOIII0 B YMOBAX IIOJIKYJIBTYPHOIO
OCBITHBOT'O IIPOCTOPY.
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OCOBJIMBOCTI PEAJII3AIIII KOMYHIKATUBHOT'O
HaxoaAay 10 HAB4YAHHA THOBEMHOI MOBHA

Oawsra Komap (M. YMmaus, Ykpaina)

CydacHuil cTaH METOJMKM HABYaHHA 1HO3EMHHUX MOB 1 HAaKOMHYEH1 3HAHHSA
BUKJIUKAIOTh HEOOXIIHICTh y MOBEPHEHHI /10 KOHUEMIIi KOMYHIKATUBHOIO HAaBYaHHS. 3
ypaxyBaHHSM MEPCIEKTUB PO3BUTKY EKOHOMIKH Ta COLIIaNIbHOI cpepH, ChbOTOJIHI, BAXKIUBO
chopmyBaT y CTYACHTIB HOBI mpodeciiiHi Ta OCOOMCTICHI SIKOCTI, TaKi SK CHUCTEMHE
TBOpPYE MHCIICHHS, €KOJIOT14HY, 1H(OpMaliiiHy KyJIbTypy, MOBHY Ta KOMYHIKATHBHY
KOMIIETEHTHICTh, 3[IaTHICTh J0 camoaHalidy. BpaxoBywouu Te, 10 1I€ MOXKHA JOCSTTH
JUIIE 32 PaxyHOK KOMYHIKATUBHOTO MIAXOAYy, METa SKOro IMOoJisirae B TOMY, 1100
HABYUTHUCS BUILHO OPIEHTYBATHUCS B IHIIOMOBHIN cepi Ta aJleKBaTHO pearyBaTH y pI3HUX
CUTYallisIX, MM BBa)XAa€MO JOLUIBHUM camMe HOro BHUKOPUCTAHHS IIiJ 4Yac HaBYaHHS
aHTJIACHKOT MOBH.

[lepmr 3a Bce, BapTO pO3IJISHYTH TOHATTA «KOMYHIKaTMBHE HaBYaHHSI» Ta
«KOMYHIKaTUBHO-OPI€EHTOBaHE HABYAHHS» 1HO3EMHHUX MOB.

KoMyHikaTuBHEe HaBYaHHS IHO3EMHUX MOB SIBJIsi€ COOOIO MPOIIEC HABYAHHS HAa OCHOBI
3aB/IaHb KOMYHIKaTUBHOT'O XapakTepy, TOOTO crniikyBaHHS. KOMyHIKaTHUBHO-Opi€HTOBaHE
HAaBYaHHS Ma€ 3a METy HaBUUTHU IHIIOMOBHIM KOMYHiKalii, TOOTO CHUIKyBaTUCA
1HO3EeMHOI0 MOBOIO, BHUKOPHCTOBYIOUM ISl IILOTO yci (HE TUIBKM KOMYHIKATHBHI)
He0oOX1/1H1 3aBaHHs Ta pukianu [4; 80].

Ha npakTtuii, HaBYaHHS Ha OCHOBI JIMIIE KOMYHIKATUBHUX 3aBJIaHb Maibke He
3ycTpidyaerbesa. Tomy, BUIle3a3HAYEH1 TOHSTTS OCTYNOBO CTaIOTh CUHOHIMIYHUMH.

OTxe, ChOroJHI, 3aBIAaHHS BHKJIaJaya IMOJSITa€ y JOCATHEHHI TOJIOBHOI MeETHU
HAaBYaHHS 1HO3EMHOi MOBH: HAaBUMTHUCS OPIEHTYBAaTHUCA B IHIIOMOBHOMY CEPEIOBHUIII Ta
YMIHHIO aJIEeKBaTHO JISITU B PI3HUX CUTYAIlisIX B MPOIEC] KOMYHIKAIIi].

AGu n0Ope BOJIOAITH 1HO3EMHOIO MOBOIO, MOTPIOHO CTBOPUTU pEasIbHI KUTTEBI
cuTyalii (To0TO Te, 1110 HA3UBAETHCS MPUHIIUIIOM aBTEHTUYHOI'O CIIUIKYBAaHHS ), K1 OyIyTh
CTUMYJIIOBaTH BUBUEHHS MaTepially Ta BUPOOJSATH aileKBaTHY MOBeIHKY. OTOX, TOTyBaTH
CTYJEHTIB JI0 y4acTi B MPOIIeCci IHIIOMOBHOI KOMYHIKaIlli MOTPIOHO B yMOBaX CIUIKYBaHHS
1HO3€MHOI0 MOBOIO Ha 3aHATTAX. CaMe 1€ 1 BH3HAYa€ CYTHICTb KOMYHIKaQTHBHOT'O
HAaBYaHHS, L0 MOJISITa€ B TOMY, IO NPOLEC HABYAHHS BHUCTYIAE€ MOJEIUIIO MPOIECY
CIUIKYBaHHS.

KoMyHIKaTUBHUHN MiAXiJ € TapHOI MOTHUBAIEIO JJII TUX, XTO BUBYAE MOBY, /K€
Ma€e Ha METI 3al[IKaBUTHU iX BUBYATH MOBY 32 PaXyHOK HAKOMWYEHHS 1 PO3MIMPEHHS iX
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3HaHb Ta A0cBinY. CTylIeHTH MOBUHHI OYTH TOTOBI BUKOPUCTOBYBAaTH MOBY JJI peaibHOL
KOMYHIKallll 1032 MeXaMM 3aHsITh, HANpUKIAJ, M 4Yac TMOi3JKM 3a KOPJAOH YU
3aMpoIleHH] FOCTEeH-1HO3EMIIIB 10 cebe Moa0My, MiJ Yac nepenucku touo. [Ipu mpomy
MOHSTTS] KOMYHIKaTUBHICTb, 3a ciioBamHu [.JI. bima, «sBiise co60r0 He nuIe BCTAaHOBIEHHS
COLIIAJIbHUX KOHTAaKTIB 3a JOMOMOIOI0 MOBH,0NEPYBaHHS TYPUCTUYHOIO MOBOIO. lle
JOJTy4YE€HHS OCOOMCTOCTI 10 AYXOBHUX I[IHHOCTEH 1HIIMX KYJIBTYp — U€pe3 CIUIKYBaHHS Ta
gutanHsa » [1; 7]. Le#t migxig mogo0aeTbest CTyACHTaM 4epe3 MOKIIMBICTh 30CEPEIUTHUCS
Ha TeMax, 5Kl iX I[IKaBJIATh 1 BUOOPI TEKCTIB Ta 3aBIaHb JJI JOCSITHEHHS METU MPOrpaMHu.
KoMyHIKaTUBHI HaBUYKU CTYJIEHTIB PO3BHUBAIOTHCA YEPE3 BUPIMICHHS HUMH BaKJIUBHX
peaNicCTUYHUX 3aBJlaHb, YCHIIIHE BUKOHAHHS SKUX MIJBUINYE iX BIIEBHEHICTh y cebe Ta
CBOI CHJIH.

KoMyHikaTuBHa MeETOJUKA CIpUS€ IIBUAKOMY OBOJIOAIHHIO HABUYKAMHU YCHOTO
MoBieHHs. lle 3a0e3nedyeTbcs 3a paxyHOK 3aCBOEHHS PIZHUX BHUJIB MOHOJOTTYHOIO
MOBJICHHSI, TUIOBHUX AianoriB Ta ¢GopM MoJentoBaHHA MOBU. OTOX, Ha MEPIIOMY MICI
CTOITh KOHKpPETHA MOBJICHHEBA MOJEINb. | 0OJIOBHOIO CKJIa/JI0BOIO 3aHATTA 1 yci€i cTparerii
HABYaHHS 32 111€}0 METOJUKOIO € aKT TOBOPIHHS.

Oco0JMBOCTI KOMYHIKATUBHOT'O TIAXOAY HABYaHHS I1HO3EMHHUM MOBaM HaWOUIbII
YITKO B1IOOPaKarOThCS B TMOJOKEHHSAX, SIKI MICTATh BaXKJIMBI NEPEIyMOBU HaBYAIbHOI
IISUTbHOCT1,HEOOXITHUX i1  MOOYJOBM Teopli HABYaHHSA,0CHOBOIO I PO3POOKHU
BIIMOBIIHOTO METOJAa Ta OpPIEHTUpA IJIs HAJEKHOI OpraHizailii HaBYaJbHOT'O IMPOIECY.
Taxi mosioxeHHs: Ha0yBarOTh CTATyCy MPUHIUIIB HaBuaHHs [3; 87].

[IpyHIMNYM HaBYaHHS BIANOBIAHO /10 KOMYHIKATUBHOT'O MIAXOQy MOXYTb OyTH
KOHUENTYJIbHUMHU 1 pe(pIIEKTUBHUMHU, SIK1 MalOTh OKPEM1 O3HAKH.

Konyenmyanoui npunyunu:

e Po3po0sitOTHCS B MeXaxX TEOPETHUHOT KOHLIETIIIT

o DOopMyIIOIOTH TEOPETUYHI MOJIOKEHHS [TPO OPraHi3allio Mpolecy HaBYaHHs
BBaXaroTbCsl «TEOPIEI0 TYMKU
Bino6paxatoTh cTaH i1eif B HAyKOBOMY CBITI
[ToxoasTh 3 TEOPETUYHUX PO3TYMIB
MatoTb 3aranbHO-a0CTpaKTHUM XapakTep
e BusHayeHi TEOPETUUHOIO JIOTIKOIO
¢ BinnosinaioTh CyyacHUM HAYKOBO-JOCTIAHUM THTEpECAM.

Pegprexmueni npunyunu

e BuxoaiaTs 3a MeX1 BU3HAYEHOT KOHIIEIIT

DopMyITIOIOTh MPAKTUYHI PEKOMEHIaIl11 11010 OpraHi3allli HaBYaHHs
BBaxaroTbCsi «Teopi€ro Aii»

Bino6paxaroTh nepeKoHaHHs BUKJIaAa4iB

OO6uparoTh NPaKTUYHUM TOCBIJ BUKIIAJAHHS

BusHavaroTecs 3 me1aroriyHoro A0CBiny

MaroTb KOHKPETHHUN NPUKIIAJHUN XapaKTep

BusHaveHi Ha OCHOBI MEJAroriYHOl MPaKTUKU

e BinnosinaioTh peajbHUM NPAKTUYHUM TOoTpedaM BUKJIAJAYiB Ta CTYACHTIB
[2; 19].

Pi3HUIE MK HUMH NPUHIUIAMU TOJSTa€E B TOMY, 110 KOHLENTYyalbHI MPUHIUIN
0a3yloThCSl HAa OCHOB1 TEOpii HAaBYAHHS I1HO3EMHUX MOB 1 OMNHMPAIOTHCS Ha HAYKOBO-

100



JOOCHIAHUN NIOCBiN, a pe(eKTHUBHI NPUHIMNM O0a3yloThCAd HA MPAKTUI[l Ta JOCBIII
BUKJIa[IayiB, a 1I€ O3Haya€, 110 BOHU BIAMOBIJAIOTH PEAJbHUM MPAKTUUYHUM MOTpedam
BUKJIQ/Ia4iB Ta CTY/ICHTIB.

OTxe, po3MIsiAal0YM OCHOBHI KOHUENTyalbHI MNPUHIMIN KOMYHIKATUBHOTO
HAaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBU, MOXKHA BUJUTUTU TPU OCHOBHI BU3HAUEHHS: «IIPO NISIIbHICHY
OCHOBY  KOMYHIKQTUBHOTO  HaBYaHHS»,  «po  (OpPMYBaHHS  KOMYHIKaTHUBHOI
KOMIIETEHTHOCTI» 1 «IpO aBTEHTWYHI (OPMU HaBUaHHA». YCI L1 TPU NPUHLHUIHU, SKI
MPUCYTHI Y KOMYHIKaTUBHOMY MIJXOJ1 O HAaBYAaHHS 1HO3EMHUX MOB, MM BBa)Ka€MO 3a
JOLIIbHE BUKOPUCTOBYBATHU MPU MOOYI0BI IJIaHY HAILIUX 3aHATb.
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METOJIMKO-OPTAHI3ALIIHI IEPEJIYMOBU PO3BUTKY
YCHOMOBJIEHHEBOI KOMIIETEHIIII CTYIEHTIB
HEMOBHUX BH3 3ACOBAMU EJIEKTPOHHUX JIOHATKIB

Terauna Xogoposceka (W Kuromup, Yrpaiua)

EnexrponHl 3aco0m HaBYaHHSA BUKOPHUCTOBYIOTHCS CBOTOJHI OCBITHIMU
3aKJgamaMu cBiTy Bce mmpiie. [le mpoagukToBaHO IX JOCTYITHICTIO, MOMKJINBICTIO 3
iX JIOIIOMOT'0I0 €KOHOMMTH YaC 1 BIOCKOHAJIIOBATH IPAKTHUYHO yCl KOMIIOHEHTH
HaBYAJbLHOTO IIpollecy. IHo3zemMHa MoBa y OJAaHOMY KOHTEKCT1 ABJSE CO00I0
SICKpaBUII MPUKJIAL TUCHUILIIHYK, AKa OIOTAETHCA YCIIIIHOMY BHBUYEHHIO
3acobaMu eJIeKTPOHHUX dodaTKIB. OCKIIbKK (paxiBIIl-BUIIYCKHUKN HEMOBHUX
BH3 y mpodeciiimiii Ta 0COOHCTIN MISIBLHOCTI HAWYACTIIIE BHKOPHUCTOBYIOTH
caMe yCHe MOBJIEHHSI, a TAaKOMK, 3BaKal4M HaA Te, II0 yCHEe MOBJIEHHS €
IHIUKATOPOM 3aCBOEHHS CTyJEeHTaMHU Y4OOBOTO MAaTeplasly, y HaHIH CTAaTTI MU
30cepeaqruMOoCh HA MOKJIMBOCTSIX PO3BUTKY YCHOMOBJIEHHEBOI KOMIIETEHIII Y
CTYJIEHTIB.

PosBuTox ycHOro MoBJIeHHs cTymaeHTIB HemoBHuUX BH3 cnupaernbca Ha
HU3KY OCBITHBO-HOPMATHUBHUX BHMOT, III0 BHCYBAIOTHCSA OO PIBHIB BOJIOMIHHS
1Ho3eMHOI0 MoBoI0 (IM), HA IKMX 3HAXOOATHCA CTYOEeHTH. BUX0oOsaduu 3 TOro, II0
BUILYCKHUKH CepeqHbOI 3arajIbHOOCBITHROI IMKOJIM 3a BuMoramu Jlep:xasBHOro
cTaHgapTy 0a30Boi 1 MOBHOI cepeaHboi ocBiTH [2:49-51] mators Bosomitu IM Ha
pisHl B1-B1+, 11eit piBeHb xapakTepusye 1 ctymeHTiB I kypcy HemoBuHoro BH3,
e yCHe MOBJIEHHSI, yV CKJIaAl KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHIIll, OKPecJIeHO K
"cTpaTeriyio BasKJIMBe JJIs MOBHOTO KoMIitoHeHTa'". Ak 3a3Haueno y IIporpami 3
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AHTJIIHCHKOI MOBU IJIs IIpodpeciiinoro culikyBauusg, Ha OKP "O0axamasp" BoHH
IIOBUHHI IIABUIIUTH PIBEeHb CBOEI KOMYHIKATHBHOI KoMileTeHIni mo B2.
Ilepenbauaerncs, 1o MaricTpu HeMoBHHX BH3 moBmHHI 0BOIOMITH 1HO3E€MHOIO
moBoio Ha pisHl C1 [5:2].

Srigao 3 BuMmoramu JlepsxkaBHoi HailoHaapHOI mporpamu "OcsiTa"
("Vrpaima XXI crosiTTsa), 1HGOpMATH3AIII0 BITYHU3HSIHOI OCBITH 3a3HAYEHO SIK
nplopuTeTHuii Hampam i1 pedopmyBanHA [3]. OmgHmM 13  acIeKTiB
1H(popMaTHU3aIlli OCBITH € BIIPOBAMKEHHS y IIPOIleC HABYAHHS €JeKTPOHHUX
TOIaTKI1B.

Iloasarra “enmexkrpoHHuMi momarok’ (amri. application abo application
software) TiaymMauuThCsa K IIporpama, IO pPo3pobJieHa OIS BHKOHAHHS
cmermupiuamx 3amauy  abo 1mged [1]. CroromgHl BMHHKAe COTHI HOBHUX
eJIEKTPOHHHUX JOJATKIB, III0 MOKHA BHUKOPKMCTOBYBATH B OCBITHIN MISJIBHOCTI,
TOMY IX BHBYEHHSI Ta BUKOPHMCTAHHS IIJ Yac HABYAHHS YCHOIO MOBJICHHS
CTAHOBUTD IIEPCIIEKTUBHY Ta aKTyaJbHY 3aJa4y BHUIIOI OCBITH.

IIpobsiemaTnKOI0 HABYAHHS YCHOMOBJIEHHEBOI KOMIIETEHIIl 3aiiMaJIucs
0arato BITYHM3HAHMX 1 3apyOLKHUX yueHHX, cepen sArxux: [.B. Porosa,
®.M. PabunuoBuu, T.€. Caxaposa, H.®. IIlapxoa, O.€.Muceuko,
P. Crxapcenna, K. Bparr Ilaymncou, M.I'. Jlour, I'. Pirrenbax, A. Jlazaparos,
M. Bipam, C.Jx. Casigpiion, K. Ilepec-JIpsurama. Ilpore mpobiiema
3aCTOCYBAHHS €JIEKTPOHHHUX [OJATKIB y HJAaHOMY KOHTEKCT1 3aJIUIIAETHCS
HeJT0CTATHHO BUBUYEHOIO.

Jlns xopexTHOro Bukopucranua Moxkausocteir IKT y maBuanHl HeoOX1THO
3HATH MOro I[Il, eTamyd Ta 1HII MeTOIHMKO-OpraHi3allliiul oco0sguBoCTl. Y
Jep:xaBHOMY cTraHmapTl 0a30Boi 1 IIOBHOI 3arajibHOI cepeqHbol ocBiTH [2]
OKpecseHo 4 mijil HaBYaAHHA: IPAKTHYHA, PO3BUBAJIbHA, 3araJbHOOCBITHSA Ta
BHXOBHA, Kl 3AJHINAITHCA KJIIOYOBHMU 1 Ha eTalll BHUIOI ocBlTh. Po3riisaemo
IX meraJsipHIIIE.

1. lIpakTriyaa [iJib HaBYaHHS YCHOT'O MOHOJIOTIYHOTO MOBJIEHHS
BTLIIOETBCSI Y PO3BUTKY CIPOMOIKHOCTI CTYIEHTIB CHLJIKYBATHCSI B MeiKax
mpodpeciiiHoi, mo0yToBOI Ta 0cOOMCTOI chep, TOOTO BUKJIAAY IIOBUHEH HABUUTHU
iX ITPOAYKYBATU 3B SISHUI MOHOJIOT 3T1IHO 3 KUTTEBOIO cuTyailrieo. Jlocaruenusa
IIlel MeTH peasii3yeThCs MOeTAIHO, B 3aJIesKHOCT1 B MHIAXOAY OO0 OpraHi3arrii
HaBYaHHSI.

0.€. Muceuko mIpoIouye 2 migxoau 10 HaBYAHHSI YCHOIO MOHOJIOTY:

e IHAYKTUBHHM — CTyJeHTaM IPOIOHYETHCS BIICTEKUTH 3aKOHOMIPHOCTL
MaTeplaly, 10 BUBYAETHCS 1 BUBECTH 3 IIHOTO 3arajibHe IPaBUJIO;

o NNEeAYKTHUBHHM — CTyJeHTaM IIPOIIOHYETHbCsS IIPABUJIO, BTLIEHHS SKOTO
BOHU IIOBUHHI 3HAUTH Y MaTeplaJl, II[0 BUBYAETHCH.

B mexax 1HmykTMBHOrO miaxony (o Oyme PO3TJIAHYTHH y HAIIH CTATT1)
BUIOUISIOTh 3 eTalld HaBYaHHSA, KOKEH 3 dAKHX XapaKTepU3yeThCs
criennpIUHUMU 3aBOAHHAMK 1 BOpaBaMu: 1 eram — 1moOyaoBa CTyIeHTaAMH
KOPOTKHMX BHCJOBJIIOBAHL Y 3B'SI3Ky 3 Temowo (cuTyalreio);, 2 eram -—
KOHKpeTH3allld Ta yTOYHEeHHS CKa3aHoro 31 30LIbIIeHHSAM  00eMy
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BHCJIOBJIIOBAHHS; 3 eram — II00yJoBa CaMOCTIMHOIO  PO3TOPHYTOTO
BHCJIOBJIIOBAHHS 3 eJIeMeHTaMU apryMeHTAIlll, OIHKN, IPUYNHHO-HACJITKOBUX
3B’sI3K1B [4:132-134].

2. Po3BuBajsibHa MijIb BTLIIOETHCA B PO3BUTKOBI Y CTYJIEHTIB KOTHITUBHUX,
TBOPYMX 3HI0HOCTEHM, a TaKOoK IXHHOI HaM'sdTl, yBarw, YABH, CIPUUHSITTI,
MUCJIeHHs, MoBH. Ha eraml BHIOI oCBITH BOHA, B IIEPIIY YepPTy, PeaIl3yeThbCs
yepe3 HAOYTTA CTyIeHTAMH HABHUYOK KpHUTHUYHOro mmcieHHsA. Ile mocsraerncs
BHKOPHCTAHHSAM TAaKHX TEXHOJIOTLH, AK: miarpaMma Bena, fishbone, masenenmns
apryMmenTiB “3a” ta “mporu”’, sequences&consequences, FRIEDs (facts, reasons,
incidents, examples, decisions), “IllicTes kamearoxis muciienss’, TUK-Tak TOIIO.

3. 3araJibHOOCBITHA IIiJIb II0JIATAE Y CIPUSAHHI POSITHPEHHIO CBITOIJISIIY
CTYIEeHTIB, OBOJIOOIHHIO 3HAHHAMHU 3 IIPeaMeTy 1 pPeasl3yeTbCd 3a PaxyHOK
JIIHTBOKpAalHO3HaBYO0l 1H(opMAIIll, IIOJaHOol y IMAPYUYHUKAX, aygloMaTeplaiax,
00TOBOPEHHSX Ta AUCKYCISIX TOIIO.

4. BuxoBHa 1ijbp BKJIHOYae y cebe, 30KpeMa, BHUXOBAHHS COI[AJbHO
KOPHCHHX PHC OCOOHMCTOCTl CTYIEHTIB 1 peasii3yeTbCs Il Yac OMIpPAaIllOBAHHS
JOJATKOBUX MaTeplaJilB 3 TeMU, OOTOBOPEeHb Ta MUCKYCIH, Kl JAIOTh IIAIPYHTS
o pedyiexcii 1 IIOPIBHSAHHSA MOPAJBHO-eTHUYHUX IIJOXOMJIB [0 BHPIIIEHHSI
IPOOJIEMHHUX CHUTYAIIlH.

HaBeneni HaBuYajgbHI eTanmd Ta TEXHIKM MOKYTb OyTH peasii3oBaHl 1
3aco0aMu eJIeKTPOHHHUX J0JaTKIB. JlesKl 3 HuX HpOoHoHYyIOTH BOYJOBAHI BIPAaBU
Ta IIPUHOMH, 1HIII T03BOJISIOTH CTBOPIOBATU OCBITHIN KOHTEHT CAMOCTIIHO.

Tak, 1yl 1meprIoro eramy 3a I1HAYKTUBHUM HIAXOI0M MOMKYTH OyTH
peasizoBaHl 3acobamu Socrative, Kahoot, Quizlet, Learning Apps Tomio. 3a ix
JIOIIOMOTOI0 CTYJE€HTH 3aCBOIOIOTH I'PAMATUYHUM, JEKCHYHUI Ta (POHOJOTIUHUIMI
KOMIIOHEeHTH 1HO3eMHOI MOBHM, HEOOX1OH1 OJIs IPABHJIbHOI IOOYOOBH YCHOTO
MOHOJIOTY. Bmpasm, 10 CcaOyryoTbh I HAOYTTA HABUYOK KPHUTHYHOIO
MUCJIEHHS, MOKYTh OyTH peasii3oBaHl y HacTynHux gomaTtkax: Padlet, Kahoot,
Zaption Tomro. BoHM M03BOISAIOTE BHUKJIAga4YeBl CTBOPIOBATH OCBITHIA KOHTEHT
Ha JOTeKCTOBOMYy 1 TekcTtoBoMy piBHaX. JlomaTtox Kahoot, 3aBmarm #ioro
1HTepdeiicy, 110 IoTpedye IHTEPAKTUBHOTO eKPaHy, MOKJINBO BUKOPHUCTOBYBATH
Ol 4Yac aygUuTOPHUX 3aHSITh OJS CTBOPEHHs IMIPOOJIEMHHX CHTYyAaIlli, IIo
IIPOIIOHYETHCS PO3B’SI3ATH CTYAEHTAM JIJIs1 PO3BUTKY HABMYOK HEIIlITOTOBJICEHOIO
MOBJICHHSI.

Orike, Bcl Tpu eranmu HABYAHHS MOKYTH OyTH peaJsii3oBaHl 3acob0aMu
eJIEKTPOHHHUX JOJATKIB, IO [JO3BOJISIE CYTTEBO CKOPOTUTH AaygUTOPHUM dYac,
PO3BUBATH Yy CTYJEHTIB HABUYKH CAMOOCBITH 1 KPUTHUYHOI'0 MUCJIEHHS, CIIPUSITH
POSIIMPEHHI0 IXHHOTO KPYTro30py Ta 30CEPEIUTHC Il Yac ayIUTOPHUX 3aHSTH
Ha Oe3mocepeqHbOMY IIPOAYKYBAHHI YCHOIO MOBJIEHHS.
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T.I.Kosumupcora, C.I.Kocrpuipka, T.I.Cxpunuurk, H.JO.Togoposa, A.O.Xommesa. — K.:
JIensit, 2005 — 119 c.

A0 IINTAHHS ITPO 3AT'AJIBHE BUSHAYEHHA
IMMCbMA TA IMCEMHOTI'O MOBJIEHH I
HA YPOKAX IHO3EMHOI MOBH

Terauna KAIIITAH (m. Kponusaunbskuii, Ykpaiua)

CydyacHuii cTaH MUIKHAPOOHUX 3B@A3KIB YKpaiHu, Buxig 1ii g0
€BPOIIEHICHKOT0 TA CBITOBOI'O IIPOCTOPY 3YMOBJIIOIOTH PO3TJISIAATH 1HO3€MHY MOBY
K BAXKJIMBHUH 3acl0 MUKKYJIBTYPHOTO CHUIKYBAHHS. B SKHTT1 KOKHOI JTIOOUHHI
IIMCHMO B1IIrpae ayske BasKIUBY POJIb.

OcHoBHe IpU3HAYEHHS HaBYAHHSI 1HO3€MHOI MOBHU — CIIPUSTHA B OBOJIOJIHHI
VYHSAMH YMIHHAMU 1 HAaBUYKAMH CILJIKYBAaHHS B YCHIN 1 ITMCEMHIN (opMax
BIJIIOBITHO O MOTHBIB, IIJIEH 1 COIIlaJbHMX HOPM MOBJIEHHEBOI IIOBEIIHKU Yy
THUIIOBUX cdepax 1 cumryamiax. Came cepemHs IIIKOJIA € THM HaBYAJIbHHUM
3aKJIamoM, Je (POpMYyHThCA 0a30Bl MeXaHI3MH 1HIIIOMOBHOI'O CIILJIKyBaHHI,
KOTpl BUIIYyCKHHUKN 3MOYKYTh PO3BUBATH 1 YJIOCKOHAJIOBATU BIJIIOBIIHO [0
BJIACHHUX IIOTPEO.

IImcbMoBa MoBa M03BOJIsIe 30eperT MOBHI Ta (PaKTHUUHI 3HAHHS, CJIYKHUTH
HAIIAHUM 1HCTPYMEHTOM MUCJIEHHS, CTHUMYJIIOE TOBOPIHHS, CJYXaHHT 1
YUTAHHS Ha 1HO3€MHIN MOBI.

Hanpuxinim XX cTomiTrsa mpobsgeMoi0 HaBUYAHHS HHUChbMa 3afMaJIUCSI TaKl
Bimoml wmeromuctu, gk LJI. bim, C.@.IIarumos, I'.B. Porosa, H.I.I'es,
0.0. Mupoamwbos, I.B. Paxmanosa, C.10. Hixomnaesa, K.I. Ouumenxo ta 1H1l.

Mertoro cTaTi € 3arajibHe BU3HAUEHHS IIHMCbMa Ta IHCEMHOI0 MOBJICHHS, a
TAKOK POJIb IHCHhMAa B HABUYAHHI 1HO3€MHOI MOBHU B IITKOJIL.

B cydacHi#i MeTomuuHIN JiTepaTypl PO3PI3HSIOTH IHCHMO Ta IIHMCEMHEe
vmoBaeHHs. Ha gymry Ommmenxo K.I., omHl DOCHIDHMKNM BHUKOPHCTOBYIOTH
TEePMIH «IIHCHhMO», PO3TJIATAIOUN IIPH I[LOMY HOTr0 BY3bKe 3HAYEHHS, TOOTO
TeXHIKY BUKOPHCTAHHSA Trpadiuuoi Ta opdorpadivyHol cucTeM gaHOI MOBHU, a
1HIIIl PO3TVIAAAI0Th TEPMIH «IMCHMO» B IIMHPOKOMY 3HAYEHHI, TOOTO IIMCEeMHE
MOBJIEHHSI — BMIHHSI BUKJIAJAaTH OYMKH y IIUCBMOBIH popmi [3, ¢.210]. IlomioHa
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TPAHUYHICTE IIOB’sI3aHA 3 0COOJIMBOCTAMI MeXaHI3My IINCHbMA, SKa CKJIAJAEThCI
3 [OBOX eTamiB: CKJIAJaHHS CJIB 13 JITep Ta CKJIQJAaHHSA ITHCBMOBUX
IIOB1IOMJIEHbD, JI0 CKJIANY AKUX BXOOATH CJIOBA, CJIOBOCIIONYUYeHH [2, ¢.352].

3a tBepmrenuaMm Ouumenko K.I., «<aucemo — BugaTHe Ha0aHHS JIIOICTBA,
BEeJIMYE3HUM 3000YTOK KOKHOTO HAPOAY, KOMKHOI JIIOOWHI, IO OBOJIOIIBAE
IUCEeMHICTIO. BOHO BHKOPHCTOBYETHCS B PIZHOMAHITHUX TaJy3sSX TISJIBHOCTI
JIOOUHW. B OpraHisaifli BHPOOHHIITBA, B HAYIl, KYyJbTYypl, 3acod0ax MacoBOl
1H(popMaIli Ta 3B'S3Ky, B MUIKHAPOJHUX, MNOJITUYHHX BIJHOCHHAX, ¥
IPOCBITHUIBKIN po0OoTi. IcToprKy BKa3yoTh Ha Te, IO IIMCHMO — HellepexigHa
IaM SITh IIOKOJIIHD, sIKa 30epirae IoBIIOMJIEHHS IIPO IIOMIl Ta CIpaBU MUHYJIHX
BIKIB 1 THCSYOJIITE. II1CcbMO 1HOI1 PO3TISOAIOTE K 0COOJIMBY rpadiuHy PopMy
MOBH 1 HABITH K IIMCEeMHe MHCJIeHHs. Penbedie BU3HAUEHHS IIMChMAa MOYKHA
JIaTH, IIOPIBHIOIYM MO0 He 3 MOBOIO, a 3 MOBJIEHHAM. fK B1JOMO, MOBJIEHHS —
e moBa B mii. IlmcbMo HIOM 3yIIMHsIe MOBJIEHHEBUM IIOTIK, Ja€ MOKJINBICTH
«cayxatu, 4yTe» (ToOOTO UYMTaTH) cKasdaHe (ToOOTO HammcaHe) B OyOb-IKHII Yac.
Ha 1mi#i ocHOB1 mmchbMO po3riagmaerbcsa AK rpadiuyHa Qikcairls MOBJIEHHSI,
TOYHIIIIE — TeKCTY MoBJIeHHA. Hamrcanusa — npoiiec Taxoi dikcairii, IIMcbMOBHUH
TeKcT — i1 pedysbrar. IImcbMo MoskHaA TOpiBHIOBaTH 1 3 MoBoio. MoBa — 11e
crcTeMa 3aco01B CILJIKYBAHHS TAa HPAaBHJ IX BKHBAHHSA. AHAJIOTIYHO IIHOMY
IIACBMO € CHCTeMOI0 IIMCHMOBHX 3aco0iB Ta MpaBM IX BHUKOPHUCTAHHS
[3, ¢.205-206].

Ax sasmauae Mupomob6oB 0.0., «B ocHOB1 peaJsi3aiili IIepIIOTO eTaIy
JIEKUTH OBOJIOTIHHS rpadikoio Ta opcorpadieio, Ipu YoMy BOHO IIOBUHHO OyTH
JIOBeIEeHUM 0 P1BHS HABUUYOK, a JJI peasi3allli Jpyroro eTaiy XapaKTepPHUM €
BHpa3 IyMOK 3a OIIOMOI'0I0 BH3HAYEHOI'0 I'padpldHOr0 KOOy, TOOTO HEeOOXITHUM
€ MOBJIEHHeBe yMIHHA. Heo0x1mHO BIAMITHUTH, 0 IHCEMHE MOBJICHHS BKJIIOUAE
B cebe ax 000B’d3KO0Bl1 ejieMeHTH rpadluaux Ta opdorpadlyHUX HaABUYOK.
IImcemue MOBJIEHHS sIBJIsIE CO00I0 CIEIIM(PIYHNI BUJ MOBJIEHHEBOI JT1SJIBHOCTIL:
KOIyBaHHS 1HQoOpMAIIi 3 ypaxyBaHHAM IpadluyHoro KaHamay 3B sa3Ky. Ilncemue
MOBJICHHS BIIPI3HSETHCS B1J 1HINMKUX BUIIB MOBJIEHHEBOI J1SJILHOCT1 He TLIBKU
CBO€IO CIeIM(piKoI0, ajie I CTyIeHeM PO3MOBCIOMKEeHHS BHKOPHCTAHHS HOT0 B
mo0yTi [1, ¢.294-295].

Ha nymry MuposioboBa O.0., mucemHe Ta ycHe MOBJIEHHSI BIIPI3HSIIOTHCS
KaHaJIaMM Iepenadl 1HdopMmallli. ¥ meprioMy BHUIIAAKY MU MAaeMO T'padluHNI
KaHaJ, AKUN XapaKTepHU3yeThCs IIPOCTOPOBMM BHMIPOM, a y OPyromy —
3BYKOBHM KaHaJI, SKOMY IIPUTAMAaHHUNA 4YacOBUU BUMIpP. PI3HUIIS BUpaKaeThbCs
1 y moxomkeHHl. Tak 3ByKoBa MoBa (YCHe MOBJIEHHS) € IIePIIOIKepeJIoM,
OCHOBHUM II0 BIJHOIIEHHIO OO0 IIMCEeMHOI'0. JHAYHI BIIMIHHOCT1 CIIOCTEPITaioTh 1
B CTPYKTYPHOMY BIJHOIIeHHI. Tak, IJa yCHOrO MOBJIEHHS y IIOPIBHSIHHI 3
IIMCEMHNM XapaKTepHl CBOI IpaMaTHYHl Ta JIEKCHYHI 3aCO0H, IO JO3BOJISIOTH
FOBOPUTH IIPO CTHJIb YCHOTO Ta KHIYKHO-IIMCEMHOI'O0 MOBJICHHS. Taxoik
BIAMIHHUM € IIPOIleCc BHIAYl YCHHUX Ta nuceMHux moBimomieHb. H.I. dumkin 3
IIbOTO TIpuUBOAY BimMmidae: «PoboTra MOBHO-pyXOBOTO aHasi3aTopa Pi3KO
3MIHIOETHCS IPHU IIePEeXO0 Il 0 IIHMCEeMHOr0 MOBJIeHH [1, ¢.27-28].
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MosBo3HaBIl Ta METONMCTH BlOMIYaJIHM, IO Iepegadya Ta IPHUHOM
1HQopMaIrii BII0OYBAETHCS B OCHOBHOMY Y BUTIJISJI1 YCHOT'O MOBJIEHHS (TOBOPIHHS
Ta ayalloBaHHs) a0o ynTauud. [Ipu 11boMy BUKOPHUCTAHHS IIMCEMHOI MOBU 0YJIO
3HAYHO 00MEIKEeHIIM.

B mrinpHHX IIporpamMax 3 1HO3€MHUX MOB IIMCHMO Ta HMHCEMHE MOBJICHHS
BU3HAYaJIM SIK 3acl0 HaBUYaHHs, a He MeTy. Ha pi3HMX eramax HaBYaAHHS
1HO3eMHHX MOB POJIb MHChMa 3MIHIOEThCA. Hampukiaam, Ha MoYaTKOBOMY eTailrl
peasi3yeTbCs MeTa OBOJIOMIHHS TEeXHIKOI0 IIMChbMa, IIPOXOJUTH (POPMYyBaHHS
HABUYOK, K1 IIOB’'A3aH1 3 3aCBOEHHSM 3BYKO-OYKBEHHX BIJIIIOBIIHOCTEM.
Brazanl yMIHHA € HEOOXITHMMHU [JII PO3BUTKY UYHTAHHSA Ta IIMCEMHOI'O
MoBJIeHHsI. Ha cepemubomy erarl mpumaseTbesa yBara opdorpadili y 3B’ I3Ky 3
HAIOBHEHICTIO HOBOT'O MOBHOI'O MaTeplajy. PIBHOYACHO pO3BUBAETHCS IIMCEMHE
MOBJIEHHSI SIK 3acl0, IMo cIpuse (popMyBaHHIO BMIHb Ta HABHUYOK YCHOTO
MoBJeHHs. Ha crapmomy ertaml mnpua0aHl paHillle HABUYKKA IIHChMa
VIOCKOHAJIOITHCSI HMOPAL 3 aHAJOTIYHUM YIOCKOHAJIEHHAM yYCHOT'O MOBJICHHSI.
Busmaune miciie 3aiimae pobora Ham opdorpadiero, I 4ac SKOI 3aCBOIIOTHC
HOB1 MOBHI1 ogmHuIll. Ha 1mbomy erarrl muceMHe MOBJIEHHS BHKOHYE IIE OJTHY
BaJKJIUBY POJIb — BOHO CTAa€ JOIIOMI:KHUM 3aCO00M y CAMOCTIMHIN Po0OOT1 yYHIB,
30KpeMa y BUIJISI] CKJIAJAHHS aHOTAINM Ta ILIAHIB 34 IIPOYNTAHUMH TEKCTaAMU
[1, c.295].

YV maBuanHH] OTHCbMA JOCTITHUKNA BUALISIOTL TPU €TAIIN:

- OBOJIOMIHHSA  rpadikoio/opdorpadiero 13 3ajJydyeHHAM  MaTeplay,
OIIPAITbOBAHOTO YCHO;

- 3aCBOEHHS CTPYKTYPHHUX MOJIeJIell peueHb, BJIACTUBUX YCHIH Ta IIMCHbMOBIH
opmam cIIKyBaHHS, KOMOIHYBAHHSA iX Y MOBJIEHHI,;

- OBOJIOIIHHS ITMCEMHHIM MOBJIEHHSIM SIK 32CO00M CITLIIKYBaHH.

Jlns xo:KHOTO 3 eTamiB XapaKTepH1 pi3Hl Tunu 1 Buau BipaB. OCHOBHOIO
METOI0 APYroro eTairy, Iopsald 3 opdorpadgplyHuMH HaBUUYKAMHU, € (DOPMYBaHHSI
JIEKCUKO-TpaMaTUYHOI HpaBHJIbHOCTI mmcbMa. Ha 1boMy eraml HaWOLIBII
HOIIMPEHNMI BU3HAIOTHCA TaKl BU/IM BIIPAB: BIPAaBU HA 3alIUTAHHI-BIIIOBILIL 3
YACTKOBOIO 3MIHOI0 MOBHOTO MaTeplaJjy, Ha TpaHcgopMallllo MOBHOI'O 3pa3Ka,
Ha MOIACTAHOBKY, HA POS3IIHPEHHS Ta CKOpoueHHs, AukTaHThu. OcTaHHINA BUL
BIIPAaBU IIIHPOKO BUKOPHCTOBYETHCSI Ha PISHUX CTyHeHsSX HaBuyauHA. Ha Bcix
eTamax IIMCbMO 3[aTHE CJIYRKUTH epeKTUBHUM 3ac000M KOHTPOJIIO.

O0’exTaMu BUBYEHHS IINCHMOBOTO MOBJICHHS € peUeHHs, a03all Ta 3B I3HUHI
TekcT. IlucbMoBe MOBJIEHHSI BUKOPHCTOBYETHCS SK caMocCTiiHa dopMa
CIIIJIKYBAHHSI, OJHAK OBOJIOOIHHSA HUM BIOOyBaeThbCsa Ha 0a3l1 3BYKOBOI'O
MOBJIEHHS. Bim3Ha4uaoTh, 1110 TUChMOBA MOBA HI IJIS SKOTHOI JIIOJUHU Y CBITI He
MOKe OyTH P1IHOI0 MOBOIO B OyKBaJHLHOMY PO3YMIHHI CJI0BA, TOMY IIIO 3aBKIU €
Ipyra MoOBa, sTKa HACAJII0EThCSI HA YCHY.

Ot:xe, g HaBYaHHA IIMCEMHOI'0O MOBJIEHHS , TOOTO BMIHHSA
BHCJIOBJIIOBATHCH 34 JIOIIOMOTOI0 I'padluHIX 3HAKIB, METOJUCTH PEKOMEHIYIOTh
IBa TUIIM BIpPaB: YMOBHO-KOMYHIKATHBHI Ta KOMYHIKATHUBHI. Y MOBHO-
KOMYHIKATUBHI BIIPABU BUKOPHUCTOBYIOTHCS OJISI 3ACBOEHHS MOBHOT'O MaTeplay
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y rpadiuyHOMYy O0pOpMJIEHH], a TAKOK JJISI aBTOMATH3AIIll oIlepailliii, II0B I3aHUuX
3 OUChbMOBUM BUKJamoM AyMmoK. Cepen KOMyHIKaTHBHHX BIIPAB YlJIbHE MICIIE
3aliMae BIATBOPEHHS I'PYII peueHb, II0B A3aHUX 3MicToM. BUKOHyeThCa BIIpaBa y
dopmi camogukTauTy. IS yIocKoHaJIeHHS BMIHHS BHCJIOBJIIOBATHCS CBOIMU
CJIOBAMH BUKOPHCTOBYIOTH IIepeKas3, PO3MOBI1Ob, OIIMC, TBIp, HAIMCAHHS JIHCTA
3apyOL’KHOMY JPYTOBI.

IIlo cTocyeThbcsa YMHHOI MIKLIBHOI IIporpamMu, Ak 3asdHadae Ouuinenko K.I.,
OUCHMO € MEeTOI 1 BaKJHUBUM 3acO000M HABUYAHHS 1HO3EMHOI MOBH. B
Jlep:xaBHOMY OCBITHBOMY CTaHOAPTI 3 1HO3EeMHUX MOB 3a3HAYAETHCS, IO
BOJIOJIHHS IIMCBMOM Ilepegdavae HOCATHEHHS eJeMeHTapHOI KOMYHIKaTHBHOI
KOMITIETEeHITlI, AKa 3a0e3leuye yJyHeBl BMIHHS B HAWOLIBINT TUIIOBUX CUTYAITIIX
IMOBCAKIEHHOTO CIILJIKYBAHHS 3a JOIOMOTOI0 IIHMChMAa: 3aIIOBHUTU HECKJIAIHY
aHKeTy, (pOpMyJIgp UM ONMTYBAJLHHUH JIMCT, HAIIMCATH IIPHUBITAJBbHY JIHUCTIBKY
3apyOLsKHOMY POBECHUKY J0 OJHOIO 13 CBSAT, IO BIAMIUAEThCA y KpaiHl, MOBa
SIKOI BUBUYAETHCS, a TAKOMK J0 OHS HAPOIKEHHS; HAIINCATH JIMCTA 3aPyOlsKHOMY
POBECHUKY; CKJIACTH HOTATKH OJs cebe abo JIa 1HIDWX JIoAeil, HammcaTh
KOPOTK] IIOB1IOMJIEHHSI.

Illo6 mocsArTm TakKoro piBHA BOJOJIHHSA IIHCEMHHM MOBJIEHHSAM, VYHI
IIOBUHHI CHCTEMATHUYHO BHWKOHYBATH KOHKPETHI KOMYHIKATHBHI 3aBIaHHI.
3aBmaHHS OJIs 3aIl0OBHEHHS aHKeTH Yu PopMyJIdpa IIependavainTb BUKOHAHHS
TaKUX OCHOBHHUX [IH: IIMCATHA APYKOBAHMMH JIITEPAMM; IIHNCATH CBOIO aapecy;
IUCATH JaTy HAPOIKeHHs. 3aBIAaHH IJIS 3allOBHEHHS IIPUBITAJIbHOI JINCTIBKHU
3apyOLsKHOMY POBECHHKY IIepea0adaoTh BUKOHAHHSA TAKWUX OCHOBHHUX JIH:
HaOoucaTH aJpecy 3aKOPIOHHOIO ajapecara; HaIucaTH AaTy; OQOPMUTH
IPUBITAHHS, BUKJIACTH CBOI JIYMKW; 3aBepIIUTH IPUBITAHHSA. 3aBIAHHS OJIs
HaIIMCAHHS JIMCTA IIependavaroTh 3O1HMCHEHHS TAKMX OCHOBHUX JIM: HAIIHMCATU
CBOIO aJpecy, HaIIHcaTH OaTy; CcQOPMyJIIOBATH 3BEPHEHHS; IIOBLIOMUTH
haxTuHy 1HQOPMAIII0, BHUCIOBJIOOYN IPU IILOMY CBOIO IYMKY; OIHCATH [ii,
10 BI1OOYJIMCS, OXapaKTepH3yBATH I1X; 3aIpPOCHUTH HeOOX1THY 1HQOPMAIIIIO;
3aBepIIUTH JUCTA. 3aBIAHHS O/ HAIIMCAHHSI HOTATOK, KOPOTKUX IIOBIIOMJIEHD
1 3aIMCOK, IlependadyaroTh BUKOHAHHS TAKHX OCHOBHHUX 1M TOYHO 3aIIMCaTU
HeoOX1aHY 1HQOopMAIllio; 0POPMUTH KOPOTKE IIOBIIOMJIEHHS; 0DOPMUTH KOPOTKY
3aIMCKy; TOYHO 1 CTHCJIO BHKJACTH OYMKY. 3aBIaHHS O OQOPMJIEHHS
BUIIMCOK 3 TEKCTY Ta CKJIATAHHS IIJIAHY IIPOYNUTAHOI0 a00 MPOCIYXAaHOTO TEKCTY
mepeqoavaoTh BUKOHAHHS TAKHUX OCHOBHUX MIH: BU3HAYUTH OCHOBHY IYMKY
TEeKCTy 1 3ammcaTe ii; BHOpaTH TOJIOBHI (paKTH 3 TEKCTy 1 3allucaTH iX;
chopMyIIOBATH CBOE CTABJIEHHS OO IPOYHUTAHOIO; OPOPMHUTH HYHKTH ILIAHY
[3, ¢.207-208].

Orke, Ha IOYMKy METOOMCTIB, y4YeHb MOKe JOCSAITH KOMYHIKATHUBHOI
KOMIIETeHIIlI, SKII0 IMOoro plBeHb BOJOIIHHA IHCHMOM  BIJIOBlIAaeE
BUINE3a3HAYEHIM BHUMOraM. YUeHb MOKe J[JOIIyCKaTH JesIKl TI'paMaTHYHI,
JexcuuHl, opcorpacdluHl IIOMHJIKK, ajie HPH I[bOMY He IIOPYIIyBATH 3MICT
BucJoBIioBaHHA. He3Baskaiouu Ha 1ie, yUeHb HOBUHEH JOTPHUMYBATHCA IIPABUJI
oopMiteHHs JrcTa ab6o KapTku. OcoOMCTl JHCTH Ta HO3TOPOBJIEHHS MOYKYTh
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CKJIaOAaTHCA 3 JeKLIbKOX peveHb, SIK1 O JO3BOJISAIM peasi3yBaTH BIlIIIOBIIHI
KOMYHIKaTUBHI HaMIpPH.
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HABYAJILHUM TPEHIHT J[JII BUKJIAIIAYIB
«BUKOPUCTAHHY IHTEPHET-TEXHOJIOTIN IIPA
THIIOMOBHIH IIIJITOTOBIII CTYIEHTIB HEMOBHUX
CHEUIAJIBHOCTEM»

Ipuna I'pituenko (M. Ymaun, Ykpaina)

IamomoBHa miaroroBka axIiBIIB € HUHI OJHICID 3 HAWMAKTYaJIbHIIINX
mpobsiem BuIoi ocBiTu. I[locTiiHO 3mMIHCHIOETHCS IIOIIYK HOBHX IILIAXIB Ta
METO/1B HABYAHHS 1HO3EMHI1I MOBI.

IIpoBemeHuit aHa/l3 1HIIIOMOBHOI IIIATOTOBKH MAaMOyTHIX (axiBIIB
HEMOBHUX CHEI[aJIbHOCTEN CBIIYUTH IIPO Te, IO y BUIIOMY II€IATOTIYHOMY
HaBYAJbHOMY 3aKJIadl Bce K HeJOCTATHLO YBATru IPUILISETHCSI BUKOPUCTAHHIO
y IIbOMy IIpoliecl 3aco0iB IuTepHeT-TexHoJoTi#i. ['oJTOBHMM YMHOM, Ha HAIIy
OYMKY, IIe BIOOyBaeTbCsI TOMY, IO BHUKJAOAYl HE BOJOIIIOTH HOCTATHIMU
3HAHHSAMM, BMIHHAMM Ta HaBUUYKAMHU IX YIIPOBAI:KEHHS B OCBITHIM IIPOIeC
MIATOTOBKY MAaMOyTHBHOTO (paxiBIis.

Y 3B’s3Ky 3 mmM HaMM O0yJio po3po0JIeHO Ta IIPOBedeHO OJIs BHKJIAIadvlB
HaBUYAJbHUM TpeHIHT «Buxopucranusa IHTepHET-TEeXHOJIOTIH IIPW 1HIITOMOBHIM
IIATOTOBIIl CTYJIEHTIB HEMOBHHUX cCIIelllaJbHOCTel». TpeHIHT po3paxoBaHUM Ha
10 HaBYaJIBLHUX TOOUH (TEOpeTHYHA YaCcTHUHA TA IPAKTUYHI 3aBIAHHI).

VY mpoiiecl TpeHIHTY BUPIITYBAJINCI TaAKl 3aBIAHHS:

- HaOyTTsA BUKJIaJAaYaMU TeOPEeTUKO-MeTOOUYHHX 3HaHb IIPO 3aco0u
IaTepHET-TEXHOJIOTIM Ta iX BUKOPHCTAHHS HA 3aHATTIX 3 1HO3eMHOI MOBH,
30KpeMa, PeKOMeHIAIllll IIMOoJ0 IIOIMIYKYy HeoOX1mHol I1H(gopmaini, KOpHCHUX
CaAMTIB TOIIIO;

- OBOJIOIHHS MNPAKTHYHUMN HaBUYKAMHU IPOJYKTUBHOTO BUKOPHCTAHHS
3aco01B IHTepHeT-TexXHOoJIO1;

- IIATOTOBKA BHUKJIAJLAYIB [0 IPAKTHYHOI MISJIBHOCTI 3 BUKOPHCTAHHAM
IuTepHeT-TeXHOJIOTIM IIpW 1HIIOMOBHINA IIIATOTOBI[l CTYOEHTIB HEMOBHHX
CIIeIllaJILHOCTE!.

Po3pobra 3amicTy TpeHIHTY I'PYHTYBAaJIACST HA ITPUHITAIIAX:
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- HayKoBOCTl (3a0e3ImeuyBaBCsI BHCOKHII HAyYKOBHU pIBeHb BHBUYEHHS Ta
3aCBOECHHS BUKJaJavYaMU 3HAHb IIPO BUKOPHUCTAHHA I[HTEepHET-TEeXHOJIOTIH Yy
HaBYAJIbHOMY IIpoliecl; HaOyTl 3HAHHS HIATBEPIKYBAJIHCI IPAKTUKOIO);

- CHCTEMHOCT1 Ta IIOCJLOOBHOCTI (IpH BHBYEHHI HOBOIO MaTeplajy
BIAOyBaBCSA 3B’SI30K 3 MOIIepPeqHHO BHBUYEHHM, HaBUYAJbHHHN MaTeplaa OyJIo
IOALJIEHO HAa JIOTIYHO 3aBeplleHl YacTHUHH, MO Yac 3aCBOEHHS MaTeplay
BUKJIAJIaYl IPYHTOBHO aHAJII3YBAJIH JIOCTLIKYBAHI TOHATTS, POOMJIN BUCHOBKN);

- paIloOHAJBHOIO IIOETHAHHSA KOJEKTHBHHX Ta I1HAWUBIAyaJbHUX QOpM 1
CIIOCOOIB  HABYAJbHOI OIAJABHOCTI (IporpamMor TPEHIHTy IIepegdadeHo
BUKOPHCTAHHS  PI3HHX (¢opM 1 CIIOCOOIB  HaBYAJBHOI  JISJIBHOCTL
IHOUBIAYAJIbHOI POOOTHM, TEXHOJIOTIM I1HTEePAKTHUBHOIO HABUYAHHA: POOOTH Y
IOCTIAHUX 1 3MIHHHUX IIapax, Y MaJHX 1 BEJIMKUX IPyIax TOIIO).

IIporpama TpeHiHry oxoiaioBaja b 3aHaThb. Ilepmre samarrta («3araabmil
B1OOMOCTI Ipo IHTepHeT-TexXHoJIor») mepeadavao 03HAMOMJIEHHS BUKJIadavlB
13 BCECBITHBLOIO Mepeskero ( HalOlLIBIIIUM BCECBITHIM 0AraTOMOBHHM CXOBHUIIIEM
1H(popMaIli B eJeKTPOHHOMY BUIJISAM), iI KOMIOHEHTaMH, cepBepaMmu, BeoO-
Opaysepamu, ciay:xbamum IHTepHeTy, mOHATTAM «IHTepHET-TEXHOJIOT,
(pyHKINIAMM, BJIaCTUBOCTAMU, KJIacudikairieio IHTepHeT-TeXHOIOT1I.

Ha ngpyromy 3samarmi («IHTepakTmBH1I IHTepHeT-TexHoJIOrI Ta iX
BUKOPHCTAHHS B OCBITHBOMY IIPOIIECl») BHUKJAAYIB O3HAHWOMJIIOBAJIN 13
IIepIIoid Tpymon IHTepHeT-TeXHOJOrll — 1HTEepPaKTUBHUMH IHTepHeT-
TeXHOJIOTIIMU Ta OCOOJHMBOCTAMU HPAKTHUYHOIO BUKOPHCTAHHSA HA 3aHATTAX 3
1HO3eMHOI MOBH.

Ha tperbomy 3amarti («3acobm mepemaul 1Hdopmailii Ta 1gBo- abo
0araToCTOPOHHLOI KOMYHIKAITI Ta iX BUKOPHCTAHHS B OCBITHBOMY IIPOIIECI»)
BUKJIQOAaYl OTPpHUMAaJH 1HQOpMAIN IIpo I1HINY Tpyny IHTepHeT-TeXHOJIOTIH,
HABUYMJIMCA PO3PI3HATH OJIOTH Ta dYaTH 3a PISHUMH KJIacH(IKAIIlIMHU,
MO3HAMOMMJIMCS 3 BIJOMHMH IIOIITOBUMM KJIIEHTaMH, a TAKOX OTPHMAJIN
OPpaKTUYH] HABUYKN BUKOPHMCTAHHS 3ac001B mepemadl 1HdgopmMmarlili Ta aBo- abo
0araToCcTOPOHHLOI KOMYHIKAI[l B OCBITHBOMY IIPOIIECl IIATOTOBKH (PAXIBIII Y
BUIIIOMY HABYAJILHOMY 3aKJIAT].

YetBepre 3auarta («Imdgopmariiiial Ta gomoMixKHI IHTepHeT-TeXHOJIOTII Ta
iX BHUKOPHMCTAHHS B OCBITHBOMY IIpOIlecl») MICTHJIO y €00l mareplaj IIpo
IaTepHeT-TexHOMIOTII 1H(OPMAIIMHOIO XapakTepy, IX 0cCOOJHBOCTI, BUIH,
XapaKTepUCTUKHN HAMBAKJIUBIIINX 3 HUX. ByJI0 IMogaHO COMCOK HAWBLIOMIIINX
Ta HAWKOPUCHIIINX eJeKTPOHHUX 010J110TeK, BU3HAUEH] IIepeBaru Ta HeIOoJ 1K’
€JIeKTPOHHUX KHUT Ta MOCIOHMWKIB, yMOBAMH KOPUCTYBAaHHS HHUMHU Ta
BUKOPHCTAHHS Ha 3aHATTAX. 1aKoK BHKJIaIavyaM OyJo IIpeIcTaBJIeHO YycCl
ImepeBaru BUKOPUCTAHHS OHJIANH-CJIOBHUKIB TA OHJIAMH-IIepPeKIaJaviB.

Ha m’aromy samarti («CTBOpeHHS BJIACHOTO CAMTY») BHKJIAOadyl 3TITHO 3
IHCTPYKIIIAMH CTBOPIOBAJIM II€PCOHAJBbHI CAWTH Yy MJOIIOMOIY CTyJeHTaM
HEMOBHUX CITeITIaJIbHOCTel Y BUBUEHHI 1HO3eMHOoI MoBU. KoikeH caiT BKJIHOUYAB
1H(popMAaIIlo IIPO aBTOPA, KOPHUCHI MaTeplau AJIs CAMOCTIMHOTO OIpPAIIOBAHHSI
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CTyJeHTaMH, OJIOr BHKJIQJadya 3 MOKJIMBICTIO OOIOBOPEHHS TeM MAaMOyTHIMN
haxiBIsIMHU Ta PiI3HOMAHITHI ay/l0o- Ta BlIeoMaTeplasIu.

3 MeTto0 (hopMyBaHHsS y BHUKJAJaYlB HABUYOK BUKOpPHCTAHHS IHTepHeT-
TeXHOJIOTIHM Ha 3aHATTAX 3 1H03eMHOI MOBH BHKOPHCTOBYBAJINCH P13H1 IPUAOMMU:
3aIUTAHHS, Yy TOMY YHCJIl ¥ PUTOPUYHI; IIOETHAHHSA TEOPETUIHHUX HOJIOKEHD 13
HIPAKTUYHOIO J1AJIBHICTIO TOIIIO.

¥V mpoiiecl IpoBegeHHS TPEHIHTY BHPIIIYBAJINCS TaKl 3aBIaHHA K.

- HOTJIMOJIEHHS I YTOYHEHHS 3HaHb, 3J00yTHX I Yac TEeOPeTHUYHHX
3aHSATD;

- HAKOIIMYEeHHs IIePBHMHHOI0 JOCBIAY OpraHi3allli 1HIITOMOBHOI II1ATOTOBKH
CTYIeHTIB HEMOBHUX CIIeIIlaJbHOCTEeH IIJIIXOM 3acTocyBaHHS IHTepHeT-
TEXHOJIOT1H;

- opMyBaHHSA 1HTepecy 31 3HAXOIKEeHHs HOBHUX [IKepes 1H(popmaini B
IuTepreTi.

Camoctiiima poboTa BHKJIANAYIB II0JArajia B ONPAIlIOBAHH] IINTAHD,
OB’ SI3aHUX 13 CAMOCTIMHHUM 3aCTOCYBAHHAM [HTEpHET-TEeXHOJIOTIH JJISI HOIIYKY
HeoOXx1oHOI 1H(popmailni; peecTpyBaHHSA HA HEOOXIOHUX [MJIs HaBYaAJIbHOI
MSIBHOCTI calTax; 3aBaHTAMKEeHHs 1Hdopmairli Ha BJIACHHUX CaWT, y4JacTl B
IarepHer-KoHGpEpPEHIISIX TOIIIO.

TaxuMm yrHOM, Y IpoIlecl IpoBeaeHHs TpeHIHTy «Bukopucranus IarepHer-
TeXHOJIOTIH IIPY 1HIIIOMOBHIH IIATOTOBIIl CTYJAEeHTIB HEMOBHUX CIEI1aJIbHOCTEei»
y BHKJIAQIadiB (opMyBaJMcsa 3HaAHHA mpo IHTepHeT-TexHoJorli, iX BHUIH,
KJgacupikalnii, XxapakTepUCTUKN Ta (PYHKIII; YMIHHS 3aCTOCOBYBaTH IHTepHeT-
TeXHOJIOrI 1] Jac 3aHSATh 3 1HO3eMHOI MOBM, BHOMpPATH JOIILJILHI 3aC00M 11
1HIITOMOBHOI HIATOTOBKH CTYIEHTIB HEMOBHUX CIIEI1aIbHOCTEH TOIIIO.

TECHNOLOGIES IN LEARNING FOREIGN LANGUAGES
Olena Habelko (Kropyvnytskyi, Ukraine)

The 21st century, is bringing about changes to the traditional teaching of
language. The use of computer technology in teaching in our time is of great
importance, thanks to its new possibilities [3; 6]In language teaching and
learning, we have a lot to choose from the world of technology: Radio, TV, CD
Rom, Computers, the Internet, Electronic Dictionary, Email, Blogs and Audio
Cassettes, Power Point, Videos, DVD’s. We have witnessed a revolution due to
onset of technology. This rapid rising and development of information
technology has offered a better pattern to explore the new teaching model. As
a result technology plays a very important role in English teaching. Applying
innovative technologies to foreign language lessons has a number of
advantages compared with other information technology training, as they
allow: to improve the process of organic combination of traditional forms and
methods of education with innovation; implement training, information,
games, modeling, design and analysis functions; general didactic perform such
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principles as the visibility, accessibility, difficulty feasible, system, transition
from education to self-education, positive emotional background of training,
between theory and practice.

It is true that these technologies have proved successful in replacing the
traditional teaching. The new era assigns new challenges and duties on the
modern teacher. The tradition of English teaching has been drastically
changed with the remarkable entry of technology. Technology provides so
many options as making teaching interesting and also making teaching more
productive in terms of improvements. Technology is one of the most significant
drivers of both social and linguistic change. David Graddol [1] states that
technology lies at the heart of the globalization process; affecting education
work and culture.

The introduction of new information and communication technologies is
expanding access to education, open education system generates, change the
representation of qualified characteristics, which must have a modern
graduate [2; 1].

It’s proved that multimedia technology plays a positive role in promoting
activities and initiatives of student and teaching effect in English class.
Technological innovations have gone hand - in - hand with the growth of
English and are changing the way in which we communicate. It is fair to
assert that the growth of the internet has facilitated the growth of the English
language and that this has occurred at a time when computers are no longer
the exclusive domains of the dedicated few, but rather available to many. With
this there has been a very significant proliferation of literature regarding the
use of technology in teaching English language. Mostly these writings accept
technology as the most essential part in teaching. In a sense, a tendency to
emphasize on inevitable role of technology in pedagogy to the extent of
obliterating human part of teacher by technology part has been very
dominant. And as a result if we neglect or ignore technological developments
they will continue and perhaps we will never be able to catch up, irrespective
of our discipline or branch. For this reason it is important for language
teachers to be aware of the latest and best equipment and to have a full
knowledge of what is available in any given situation.

Multimedia teaching stresses the role of students, and enhances the
importance of “interaction” between teachers and students. A major feature of
multimedia teaching is to train and improve students’ ability to listen and
speak, and to develop their communicative competence. During this process,
the teacher’s role as a facilitator is particularly prominent. Using multimedia
in context creation creates a good platform for the exchange between teachers
and students, while at the same time providing a language environment that
1mproves on the traditional classroom teaching model. In this way, teachers in
the classroom no longer blindly input information and force students to receive
1t In a passive way.
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The use of modern tools such as news programs and web-based
technologies, as well as cooperative learning and project methodology allow us
to solve this problem. So, as an internet source that can come to the aid of
foreign language teachers in the organization of independent work may
include broadcast, interactive and search online resources where you can get
informative information, training materials and conditions conducive to the
formation of professional competence of future specialists

The issue of integration of the Internet in education and, in particular, its
application in the teaching of foreign languages is now quite relevant. At the
moment, the majority of schools and universities in the country are equipped
with multimedia rooms of the English language. These rooms have
a computer, projector and interactive whiteboard. Thus, the combination of
traditional teaching methods of language learning and the new will ensure
a higher level of learning.

Multimedia has its own features such a s visibility and liveliness. During
the process of multimedia English teaching, sounds and pictures can be set
together, which enhances the initiative of both teachers and students, When
using multimedia software, teachers can use pictures and images to enrich the
content of classes, and also imagine different contexts in the process of
producing teaching courseware, Students in the class can use multimedia to
understand the class in a clear way.

Along with the positive aspects, there are negative trends affecting the
massive creation and introduction of multimedia technology in the learning
process. These include: 1) lack of readiness of the existing education system to
make active use of multimedia technologies and their integration in the
educational process and its organization on the basis of these technologies;
2) lack of qualified developers; 3) the lack of a developed methodology of
multimedia technologies; 4) lack of funds for the creation and widespread
adoption of multimedia technologies; 5) The device is not designed evaluation.
In order to introduce multimedia technologies in learning process necessary in
the first place, the conditions for pedagogically and methodologically sound
application of multimedia technologies [2; 120].
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BUROPUCTAHHSA CEPBICIB GOOGLE ¥ ITPOLIECI
BUBYEHHA IHOBEMHOI MOBU CTYAEHTAMU
EKOHOMIYHUX CIIEINIAJIBHOCTEHA

Terana bananosa (Ymaup, Ykpaiua)

Ha pamomy eraml iuTerparii Yrkpainum y €EBpOIENCHKY CITLJIIBHOTY,
CTPIMKOMY PO3BUTKY CYCHLJIBCTBA, CHCTEMATUYHHX 3MIHAX B COIIlaJbHOMY,
€KOHOMIYHOMY Ta KYJbTYPHOMY SKHTT1 IILJIKOM JOIIJILHO IIOCTA€ ITUTAHHSI 3MIH
y CHCTeMIl ITIITOTOBKYW (PAXIBI[B PI3HUX TaJy3ei, y TOMY YHCJ1 eKOHOMIUHIHA.
OcHOBHOIO MeTOI0 TAKUX 3MIH € POPMYBaAHHS KOHKYPEHTOCIPOMOIKHOI, TBOPUOI
ocobmcTOoCTl, 34aTHOI OO0 camopeasisaiii Ta camoBaockoHasieHHs. I[Iposigmi
KOMIIaHII Ta poOOoToHAaBIIl IIOTPEOYIOTH BHCOKOKBAJII(PIKOBAHHX CIIEI[AJIICTIB
PI3HUX IPOQLIIB, 30KpeMa €KOHOMIYHOI'O, 3 BHCOKMMMU 3HAHHSIMMU 1HO3E€MHIX
MOB, SIK1 MaIOTh He JINIIle PO3yMITH YCHE MOBJIEHHSI Ta BMITH BHCJIOBUTHU CBOIO
OYMKY, ajie 1 CIILJIKyBATHCS 3 1HO3eMHHMH IIapTHepaMM, BEeCTH OUCKycll Ha
pi3Hl 3arajJbHl Ta ImIpodpeciiiHl TeMH, OpaTH y4acTb y KOH(EPEeHINIx,
Ipe3eHTaIlaxX TOIIIO.

CydacHmuit ra0o0asi3oBaHuii CBIT BH3HAYAE XapakTep 3MiH, $AKI1
CHCTEeMATHUYHO BI1IOYBAIOTHCS B CHCTEMl OCBITH y BHIIIHM IIIKOJI, CTBOPIOIOYN
HeoOX1oHe INAIPYHTS 0 HOSBH HOBHX HABUYAJBbHUX CEPBICIB, JAaHlI 3MIHU He
00X0ISTHh CTOPOHOIO 1 BUKJIAJAaHHS 1HO3€MHOI MOBH.

Bigrak, wMyabTHUMemIHiH1I TEXHOJIOTll CTAlTh 3BUYHOI  YaCTHUHOIO
HaBYAJBHOTO mporecy. Ilim MyJapTUMeTIHHUMH TEXHOJIOTIAMU PO3yMIIOTH
CYKYIHICTh Bl3yaJIbHHX, ayIlo— Ta 1HIIHX 3aco01B BiJoOpaskeHHs 1HdopMmalili,
1110 1HTEeTPOBAHI B IHTEePAKTUBHOMY IIPOTPaMHOMY cepeIoBHIIl [1].

MynbpTuMeIHH1 TEXHOJIOTII HaBYAHHS 1HO3€MHOI MOBU MOKYTBH He JIHIIIE
BIOCKOHAJUTH, a ¥ YPISHOMAHITHUTU MIAJBHICTP BHKJIAJaua, B TOHM iKe dYac
MIOBUIILYIOYN IPOAYKTHUBHICTD TISAJIBHOCTI CTyOeHTIB. Ak ckasaB benmmkamin
Opanrmia: «Tell me and I forget, teach me and I may remember, involve me
and I learn». JIroquaa 3mataa s3amam aroByBatu 10% Toro, 1o uye, 20% Toro,
o 6auuth, 40% — ToOro, PO IO ToBOPUTH, 1 90% Toro, 1m0 podouTh. AKIIO %
IIOeOHATH Te, III0 MK 0a4YMMO, YyeMO Ta POOMMO OJHOYACHO, TO IPOAYKTUBHICTH
3amaM'sTOBYBAHHS CTAHOBUTHUME OJIM3BKO BICIMIECSITH BIACOTKIB 1HQOPMAIII].

Ha chorommimiHiii geHb ICHYye BeJIMKa KILIBKICTH 1HTEPHET—CEepBICIB, K1
MalOTh 30ATHICTh AaKTHUBI3YBATH Ta IIOKPAIIUTH (POPMYBAHHS II13HABAJIHLHOI
MSITBHOCT1 ¥ IIPOIlecl BUBYEHHS 1HO3€MHOI MOBH.

BceciTanoBimomuMmu € cepsicu Google, AK1 SABISIOTH 00010 0E3KOIITOBHUMI
HaO0lp IIPorpaMHUX 3aC001B, IK1 BUKOPHUCTOBYIOTHCS OH—JIAMH: IOIIITOBUM CepBiC
Gmail, Google Jluck, Oimor-cepsic Blogger, Google Kamneunmap, Google
ArtProject, Google Dictionary, Google Maps, Tour Builder, cepsicu 110
CTBOPEHHIO Ta0JIHUIIh, JOKYMEHTIB, IPe3eHTAalllil, CANTIB TOIIIO.

BasxauBuM B 1HTEepHEeT—cepBlcax s JIAJIBHOCTI BUKJIagada € MOKJINBICTD
CITLITBHOI POOOTH YUYHIB: Y PEKUMI1 PeaJIbHOTO Yacy BIICILIKOBYBATH OY/Ib-SIKI
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3MIHHU, IO OyJH BHECEH1 Yy OOKYMEHT, 3aJIHIIaTh KOMeHTapl, BUIIPaBJIEHHI,
BUKOPHCTOBYBATH dYaT. MoKHA CTBepIKyBaTH, III0 I € eJeKTUBHUM
1IHCTPYMEHTOM [JIsI TPYIIOBOI POOOTH 13 TeKCTOM 1 Had moMmiakamu [2, 120].

Buxopucranua gJaHUX cepBICIB Y HABUYAJIHHOMY IIPOIlecl Mae Psig IepeBaru:

- TOPOCTUH Ta BLIBHUI JOCTYII,

- CcIUJIbHA poboTa 31 ctyaeHTaMu B pe:xumi Online;

- aKTHUBI3aI[lsd CAMOCTIMHOI MISJILHOCTI CTYIEHTIB;

- 1HTEepPaKTUBIHCTH TOIIIO.

Y 1mporiecl BuBYeHHS 1HO3eMHOI MoBH cepBic Google Ilpesenraria — 1ie
3PYUYHUM 1HCTPYMEHT JIsI CTBOPEHHS MPe3eHTAalllll, SKUU T03BOJISIE TBOPUO
IITIATY 10 BUPIIIEHHS IOCTABJIEHOI0 3aBOaHHs, 3aKPIILJIEHHS 3000yTUX 3HAHb.
JlaHuii cepBic Jae MOMKJIMBICTH CTYJIEHTY 1 THUM, KOrO BIH BUOHMpAaE y SKOCT1
CIIIBABTOPIB, pemaryBaTu (ajaum B OH—JIAMH peKHuMl 31 CBOIX JOMAIITHIX
KOMII I0Tep1B, CMapT(QOHIB, HOYyTOYKIB. BaKIMBUM TaKOK € 1 Te, IO yCl YJIeHH
TPYyIH MOKYTh 3aXOJUTH JI0 TAK 3BAHOI «BIPTyaJILHOD IIpe3eHTalrli, BHOCHUTU
3MIHH, JOOIIPAIIbOBYBATH il He3aJIesKHO OOUH Bl OJHOTO.

CrymenraMm, a1l HaBYawThca 3a Hampamom «Typusm», MoxkHA
3aIIPONOHYBATH BUKOHATH BEJINKY KIJIBKICTh TPYIOBUX TBOPUYHUX POOIT, IIPOEKTIB
(3a mommomoromo Google IlpesenTarrii) 1micjas BUBUYEHHS HeBHUX JEKCUUYHUX TEM.
Tak, mampuiaazn, micas BuBdeHHs Temu «Means of travelling» crymentn
MOKYTh IIOPIBHSATU TPAHCIOPTHI CHCTEMH PI3HUX KpaiH CBITY, IIOBITPSIHOTO
TPAHCIOPTY a00 3aJI3HUYHUX Mepe:kK.

IlixaBoio poOOTOI MOKe OyTH PO3POOKA PI3HUX TYpPiB AK YKpaiHoIo, TaK 1
cBiToM. JIJIsT IIHOTO CTYOEHTU MOKYTH BHKopucTaTu cepsic Tour Builder, sxkmit
JI03BOJISIE CTBOPIOBATH TYyP B OH—JIAWH PEeKHMI1, BUKOPHUCTOBYIOUN KapPTH CBITY.
Jlauuit cepBiC Hamgae JOCTYII M0 BlAeo Ta (OTO MaTeplajaiB, SKI MOKHA
BUKOPUCTOBYBATH JJIS OIIMCY TOTO UM 1HIIOTO TYPHUCTUYHOTO perioHy. Tawrwuii
BUJI POOOTH CIIOHYKae CTYIEHTIB OO0 CAMOCTIHOTO MOIIyKY 1HJoOpMAIIii,
peasi3aiili cBOIX 1ell Ta OTPMMAHHSA HNPAKTUYHOIO OOCBIOY y cdepl cBoel
mIpodeciiiHol J1AIBHOCTI.

[Tlicss BUBYEHHS IEBHUX TEM CTYJIEHTH MOKYTH ITIITOTYBATH 1H(OPMAIIIIO
PO MSAJIBHICTD BITYM3HSIHHX Ta 3apPYOLKHHX TYPOIEepaToplB Ta TYPUCTUIHHX
areHIIli, TOTeJ 1B, PeCTOPaHIB.

Ha mpaxTuinl BUsSBUIOCH, IO I Yac BUKOHAHHS JAHOI POOOTH CTYIEHTU
BIOKPHUBAIOTh JJIs cebe 0e3 Il HOBOI Ta IIKaBol 1H(opMAaIlll He JIUIIe IPO CBOIO,
ajie 1 1Ipo 3apyOl:KHl Kpaiuwm. TakoK, CTyJeHTH MOYKYTb CTBOPUTH PEKJIAMY
IIeBHOI JecTHHAII a00 aTpakIlll y BUTJIS/Il Ipe3eHTaIrli.

Buxopucranusa cepBicy O CTBOPEHHS OH—JIAWH IIpe3eHTalllil y
cepenoBuiil Google mokpaililye AKICTh T'PYIIOBOI POOOTH, CTBOPIOE CHPUATJIMBI
YMOBH JJIsI CIILJIBHOI J1SJIBHOCT1 CTYAEeHTIB Ta iX B3aemMoii, hopMye ToJIepaHTHEe
BIIHOIIIEHHS YJIeHIB T'PYIIN OJUH J0 OJHOTO.

Cepsicu Google e mocTymHMMM Ta IIPOCTUMK y KOPHCTYBaHHI, ajie, He
3BaYKAOUYM Ha Ile, BOHH BLIKPHUBAIOTHL BEJIMUYE3Hl MOYKJIMBOCT1 IJIs peasridarrii
TBOPYMX 1eM Ta aKTHUBI13allll caMOCTIHHOI pPoOOTH CTydeHTIB. Tak, HaIIpHUKJIAI,
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Ha 3aHATTI 3 1HO3eMHOI MOBHW CTYJAEHTU OUIATHCA HA TPYOH, OTPUMYIOTH
3aBJAaHHS CTBOPUTH IIPe3eHTAI[lI0 Ha IIeBHYy TeMaTuky 3a moromoroion Google
IIpesenTalrii, majl BOHU IIOBHHHI pegaryBaTH TeKcTu 3a goromoron (Google
JoxymenTu, mpoBectu omuTyBaHHS rpyn y Google @opma, a BHKJIamad Mae
3MOTYy IIOCTABHUTH TepMIH BHUKOHAHHS TOro 4m 1HIoro 3aBmaHHs y (Google
Kaneumapi.

Or:xke, BUKOpHUCTAHHSA I1HTEepPHET—CepBiciB, 30KpeMa cepsiciB Google y
HaBYAJBHOMY ITPOIIEC] IIIBUIIYE Ta CTUMYJIIOE ITHTepec 10 HaBYaHHS, aKTHUBI3YE
TBOPYY MISJIBHICTH CTYOEHTIB, CTBOPIOE CIIPUATIMBlI YMOBHU JJISI PO3BUTKY Ta
dopMyBaHHS yMIHb Ta HABUYOK, IIOKpPAIIye 3aCBOEHHS Ta BIATBOPEHHS
3100yTol 1IHpOopMAaTILii.
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INTEGRATING DIGITAL GAME-BASED LEARNING IN ESL
CLASSROOM: REVIEW OF CURRENT RESEARCH

Ainur AITKUZHINOVA ARSLAN (Mugla, Turkey)

ABSTRACT

This research paper aims to analyze the current state of research on the integrating
game-based learning by using technology in ESL classroom. The terms Educational
Technology, Bring Your Own Device, Digital Game-based Learning are explained. The
recent studies on digital game-based learning in the context of ESL classroom are reviewed.
Additionally, the effect of digital game-based learning on student engagement and

motivation is discussed.
Keywords: Educational Technology, BYOD, Digital Game-Based Learning, ESL.

Introduction

Technology has become one of the essential tools in education systems in
21stcentury. According to Spector (2015), Educational Technology consists of
the disciplined application of knowledge to improve learning, instruction
and/or performance. It also involves various disciplines, activities, people,
tools and opportunities to make significant change easier.

There are different perceptions among educators towards educational
technology. The main reason of that variation is its’ wide usage in multiple
areas such as pedagogy, psychology, didactics, computer sciences,
informatics...That’s why the authors characterize the term of educational
technology according to their needs (Stosic, 2015). Stosic (2015:111) claims
that ‘educational technology has three domains of use:

- Technology as a tutor (computer gives instructions and guides the user),

- Technology as a teaching tool and
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- Technology as a learning tool’.

Educational technology means the implementation of different kinds of
information technology and materials in order to maximize the learning
experiences. The teachers of a new era are expected to introduce their learners
to new style of education system by integrating technology in learning process.
Goswamai (2014:6) defines educational technology as ‘...an array of tools that is
helpful in advancing student learning and measured in how and why
individuals behave’.

Integrating technology in the learning period provides both teachers and
learners with an opportunity to experience new educational tools and thus, it
can be an effective tool in learning and development. However, the most
Important point is to know the way through which technology i1s used to
support learners and to offer more efficient learning process, to open access to
new ideas and information, and improve learners’ individual abilities to
express themselves (Al Musawi, 2011).

Keswani, Banerjee and Patni (2008:1) point out the following benefits of
using technology in education:

-‘It induces scientific, economic, technological, information and
multicultural literacy and global awareness.

- It promotes inventive thinking.

-It develops effective communication which leads to teaming,
collaboration and interpersonal skills. Moreover, it induces personal, social
and civic responsibility.

- It leads to high productivity which given the ability to plan and manage
results. It also gives you a sense of using real-world tools with effective,
relevant, and high quality results’.

So educational technology 1s used to encourage the students to get
ivolved into classroom activities, improve their personal abilities, and expand
their outlook regarding modern learning procedure. The use of technology in
education process has been tested and widely accepted as an effective
educational tool around the world (Pun, 2013).

Expansion of technology brought up new term Bring Your Own Device
(BYOD). BYOD is a popular trend both in education and business. BYOD term
refers to the use of personally owned devices such as laptops, netbooks,
tablets, smartphones, etc. at the workplaces or educational institutions
(Attewell, 2015). The results of research done by European Schoolnet and its
network of Ministries of Education, in partnership with Cisco Systems,
indicated “Bring Your Own Device (BYOD) ... is becoming more widespread
and schools are developing policies that allow students and teachers to connect
and use their own portable equipment (smartphone, tablet...) in school, as 1s
now the case in 75% of schools (in Europe) on average”. As it was mentioned
by Attewell (2015) the usage of BYOD is the most common at secondary and
upper secondary school levels. Electronical devices of learners are used
especially in science subjects and in the language classroom.
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Teachers should decide carefully when and how to integrate technological
devices and how it will help to accomplish the classroom task. There are too
many ways to implement technology in classroom in order to involve learners
to classroom environment. One of them is through games. The findings of
existing research show evidence that using game-based learning increases
motivation and maximizes the effect on student engagement (Liu and Chen,
2013).

What is digital game-based learning?

According to Jaypuriya (2012), game-based learning refers to giving value
to your users by presenting unforgettable journey in game environment. The
games such as role-playing or online social games provide the teachers with an
opportunity to present the safe environment for learning.

Nowadays, game-based learning is considered to be compound with the
digital learning term. The fact, that digital games play an important role in
education system, cannot be overlooked and therefore many studies reported
the positive impact of digital games in pedagogical platform (Chiang, Lin,
Cheng, & Liu, 2011; Yang, Chen, & Jeng, 2010). The term ‘Digital Game-
Based Learning’ is defined in big number of research papers. As Marc
Prenscky claims in his book ‘Digital Game-Based Learning’ (2001:5), it is
“precisely about fun and engagement, and the coming together of and serious
learning and interactive entertainment into a newly emerging and highly
exciting medium — Digital Learning Games’. Prensky (2001) also points out
that digital game-based learning is still not fully accepted in teaching and
learning area. The reason of that is the bulk of the people who are not ready to
accept new innovation of the 21st century. Coffey (2009) characterizes DGBL
as ‘...an instructional method that that incorporates educational content or
learning principles into video games with the goal of engaging learners.
Applications of digital game-based learning draw upon the constructivist
theory of education’. Additionally, Deubel (2006) recommends teachers to
Iintegrate the digital game-based learning according to some important
components such as students’ age, gender, competiveness or number of
players, the role of teacher, and etc. Following rules and goals are also
1mportant components to succeed within digital game-based learning period.

The use of digital game-based learning in ESL classroom

Nowadays, there is a wide use of educational technology in classroom and
thus, the number of publications on the subject regarding the integrating
digital game-based learning in ESL classroom has recently increased.

Wen-Kao (2014) cites that digital game-based learning is more effective
than traditional instruction such as grammar translation methods or audio-
lingual methods in the context of EFL. Wen-Kao (2014) discussed positive
impact of digital games on the acquisition of procedural knowledge of EFL
learners who are experienced with long treatment duration of digital game-
based learning. As one of the negative factors of this analysis Wen-Kao (2014)
mentions that the further study should find out the explicitness in other
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potential moderating variables to present more detailed information of what
sorts of variables are effective and what sorts are not.

The study conducted by Alyaz and Geng¢ (2016) investigated the effect of
educational digital games on the pre-service teachers’ vocabulary dimension
and language competence and contribution to the teachers’ qualifications in
terms of digital game-based language learning. The results of this descriptive
study 1illustrated considerable 1improvement in pre-service teachers’
professional language skills and attitudes and intentions to use digital game-
based learning future teaching. According to Alyaz and Geng¢ (2016: 142),
‘...digital serious games should not be associated only with young learners and
suggests considering serious games for adult language learners as well and
integrating them into teacher training curriculum for enhancing DGBLL
pedagogy through practical game applications with pre-service teachers. The
integration of DGBLL into foreign language education curriculum is definitely
recommended’. Integrating digital game-based learning in classroom is very
beneficial for foreign language teachers because teaching language requires
special creativity and modern pedagogical strategy in order to keep learners
motivated and engaged in classroom activities.

In the review of ‘Language at play: Digital games in second and foreign
language teaching and learning’ written by Sykes and Reinhardt (2013),
Thorne and Watters (2013) emphasize that implementing digital games in
education process has become as one of formal teaching and learning
approaches. The strong demand for digital games in education promoted
research fields: such as psychology, computer science, etc. Thorne and Watters
(2013:47) claim that ‘The strong and growing interest in digital games,
coupled with rapid technological advancements, have created what 1is
unquestionably one of the most inventive, fast-moving, complex media
enterprises currently in existence’.

The interest in implementing digital game-based learning in the
classroom has increased significantly in recent years, and both researchers
and practitioners believe in pedagogical benefits of the use of educational
technology in ESL context. Examining the findings from an exploratory study
investigating L2 gaming and learning practices on young people’s daily lives,
Chik (2014) concludes that teachers and researchers should provide learners
with the structures and guidance on how to use L2 games appropriately in
order to turn their preferred leisure activities into learning practices, and
learn how to seek help from online communities.

The educational value of games has been recognized, but particularly
digital games are known as a one of the educational technique that increases
the students’ engagement and encourages being motivated in classroom while
learning foreign language. Reinders (2012:1) claims that ‘“The use of computer
games in language education is based on the premise that successful learning
is integrated into the sociocultural context of learners’ lives and encourages
collaboration and lifelong learning. The use of new technologies, and in
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particular digital games, thus facilitates the bridging of learning within and
outside of the language classroom’.

The effect of digital game-based learning on student engagement
and motivation

Integrating digital game-based learning in classroom can be helpful to
provide an effective learning environment and to keep learners motivated and
engaged in classroom activities. However, the use of games needs to be
examined constantly to update existing theories of motivation and
engagement. Understanding the reason of keeping learners engaged and
motivated could have a significant impact on how learners value and use
games for learning. There is a need to understand clearly how to encourage
learners to be enthusiastic playing digital games for educational purposes.
This will lead to a greater understanding of how to design more engaging
digital games by using educational technology (Ioanna, James, Eileen, and
William, 2011).

Sabourin and Lester (2014) assert that digital game-based learning
environment presents significant potential for enhancing student engagement
and motivation in the learning process. Game-based learning is the reason of
Increasing attention, motivation, and interest. ‘Students are particularly less
likely to report highly negative emotions such as boredom and anxiety though
these states are often reported during other learning activities. As in other
learning systems positive affect was correlated with increased learning’
Sabourin and Lester (2014: 53).

The studies regarding the use of digital game-based learning have focused
on investigating content support for learning motivation and related game
characteristics. Motivation, volition, and performance (MVP) theory points out
that cognitive load and learning motivation simultaneously influence
performance. Woo (2014) showed that motivation and cognitive load exposed
meaningful relationship with learners performance in the classroom. Thus,
designers should enhance motivation through digital game-based learning in
order to increase learning effectiveness.

Conclusion

This paper was aimed at reviewing the existing literature on Digital
game-based learning in ESL classroom and discussing the directions for
further research. According to Alyaz and Geng¢ (2016), the integration of
digital game-based learning into foreign language education curriculum is
definitely recommended. Additionally, implementing digital games should not
be associated with only young learners. Adult learners should also be involved
in learning process in which digital games are implemented. However,
according to Deubel (2006), the learners’ age, gender, level, and the role in
game should be taken into account while integrating digital games-based
learning in classroom environment. These are the components which play an
important role in the learning process and should receive researchers’
attention.
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Another line of research is the use and effect of particular games and
platforms in the classroom. Kahoot is one of such platforms. It is used in many
classrooms and certainly needs more attention from the researchers.
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INVESTIGATING THE EFFECTIVENESS OF USING
WHATSAPP APPLICATION IN THE PRONUNCIATION OF
TURKISH WORDS

Miizeyyen Aykac¢ Erdogan, Oykii Altan (Mugla, Turkey)

1. Technology in Teaching

For decades the attitude towards language teaching has been shifting
(Dudeney & Hockly, 2007) owing to the revolutionary changes technology has
brought to the field of education. Education is no more classroom- dependent,
by means of technology integration it goes beyond the classrooms. (Martin &
Ertzberger, 2013 ; Cavus & Ibrahim, 2009) Spread of technology integration
has affected both teachers and learners of this generation. Today’s teachers
and learners are not the same as the teachers and learners of the past
generation.

The shift has first started with the incorporation of technology into our
personal lives and continued with our professional lives. The older generation
has shaped the lives of the young generation with technology and sharpened
their lives by providing increasing presence of technology linked devices,
platforms and systems( Dudeney & Hockly, 2007). Then we have adapted our
methods into technology assisted teaching so that we could hook learners’
attention. This was more like a vicious circle. We have provided them with
technology and then we have used technology to attract them (Levy &
Kennedy, 2005 ). It has both merits and demerits but the result is that
technology i1s now an integrated part of our curricular activities in our
teaching programs and we are training teachers to teach through technology
(Dudeney & Hockly, 2007)

2. MALL in Language Teaching and MALL’s Merits

All disciplines have used their learners’ interests, confidence and comfort
In technology as a motive and integrated technology into teaching many
subject areas such as maths, biology ,history, literature and language. The
trend has started with the use of computers and continued with the
involvement of mobile devices as the use of mobile computing provides great
amount of accessibility, immediate response availability and opportunity for
interaction regardless of time and place restriction (Ogata & Yano, 2005;
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Miangah & Nezarat, 2012). Like in other subject areas, in language teaching
mobile learning has also become a popular research area (Stockwell, 2010). It
1s used to enhance the language proficiency of learners and is used in
vocabulary acquisition, written, oral comprehension ( Nino, 2015) phonetics
(Miangah & Nezarat, 2012) and also in the practice of listening and speaking
skills ( Bachore, 2015).

M- learning is considered to be the e-learning of next generation with the
features it provides for teachers and learners. Mobile devices give the users
the easiness for portability, connectivity, and interactivity (Miangah &
Nezarat, 2012 ) which are among the prior preferences of every teacher and
learner involved in learning. Furthermore they are inexpensive and everyone
knows their basic use. All these capabilities and notably having the
opportunity to extend teaching outside class attract teachers and learners
and make mobile assisted learning by far among the most popular
phenomena in teaching.

3. MALL in Teaching Pronunciation

Teaching Pronunciation is known to be one of the hardest skills to teach
as it is commonly treated to be inferior to other skills and requires extra
practice outside class. Mobile learning, providing the opportunity for extended
learning, creates the necessary amount of time for the practice of
pronunciation but its effectiveness is still a question mark as there are few
studies that have investigated this obscurity (Saran & Seferoglu & Cagiltay ,
2009). In one study multimedia messages are used to improve the quality of
language learners’ pronunciation of words. It is claimed that using mobile
phones for the improvement of pronunciation has had a good impact on
learners.

In this study we have aimed to investigate the effectiveness of a mobile
application, what’s app, to enhance the quality of the pronunciation of some
Turkish words. The results were realtively positive.

4.Research Method

4.1-Participants: This experimental study was carried out with 12
participants.

Eight of them were university students coming from different European
countries. They were incoming Erasmus students who were studying in
different faculties at Mugla university. However, they came together in
Turkish course. There were 3 German, 2 French, 1Georgian,1 Czech, 1 Italian
students.

Two of the participants were working as English lecturers at Mugla
University. One of them was from Ukraine, the other was from the United
States of America.

Two of them were Spanish and working in an International Youth Center
in Mugla. They came to Turkey via European Voluntary Service.

All participants were chosen among the volunteers with regard to their
Turkish level. Their Turkish language level was end of A2.
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They were three males and nine females and their age ranged from 21 to
51.

The first meeting occured as face to face and the participants were
informed about the study. They attended a workshop on how to join the study.
In the first meeting the phone numbers of the participants were collected to
create a whatsapp group. Other explanations and meetings occured in virtual
environment.

Starting point of this study was that the participants were having
problems in learning the pronunciation of some Turkish letters in the
alphabet and in some simple sayings including these letters.

For the sake of learning/ teaching a new language effectively, we believe
that learning environment can be created everywhere, not just in classrooms.
Therefore, with the increased use of mobile technologies which enable
language learners to practice their sub-skills such as grammar, vocabularyand
pronunciation, we decided to use whatsapp as an instructional tool outside the
classroom environment. Via whatsapp, learners can make good use of the
facilities to listen to audio at any time as well as the “always on”
charecteristics of portable devices which encourage spontaneous interaction
(Kukulska-Hulme, A. 2006). What’s more, they also record their own voice
while imitating the correct pronunciation of a Turkish word.

4.2-Instruments: The data for this study was collected via three
different instruments.

a- Diagnosic-test: In the first meeting, participants were delivered a test
including the Turkish alphabet on it and were asked to choose the letters they
were having problems with. They were also asked to write the most
challenging words they found difficult to produce and spell so far. After
collecting the test, we determined the problematic letters and some words or
phrases:

Turkish Letters found to be difficult
o 0 u u g g c |¢ 1 i s |s |r

b- Smartphone Whatsapp voice message function: Imitative approach was
used. Lecturers and Turkish learners recorded their voices by using whatsapp
voice message function.

c- The survey questionnaire: At the end of the study, an online
questionnaire was created in a google survey form and questionnaire link was
delivered via both emails and whatsapp group.

There were totally 20 questions as 12 multiple choice (likert scale),
4 open-ended , 4 yes/no questions. At the end of the questionnaire, voluntary
learners could add their comments.

Ten participants out of twelve responded to the questionnaire.

4.3-Procedures: This experimental study was carried out for five days.
Each day, I and my partner, as native speakers and lecturers of Turkish, read
6 Turkish words and phrases. We recorded them in whatsapp voice message
and sent them to the group.After each word or phrase, we also wrote them by
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using text message function in whatsapp and sent them too. Each participant
in whatsapp group got the voice & text message, listened and pronunced the
words/phrases correctly, namely they tried to imitate what they heard.
However, they did not have to write the words.

4.4-Data Analysis:

Data was analysed regarding to the research question below:

* Is using whatsapp voice message an effective instructional tool to learn
pronunciation of some difficult words in Turkish?

We analyzed the questionnaire calculating percentages for each item in
the scale questions:

a-Scale Questions:

The responses given in likert scale questions showed that participants
enjoyed being in a whatsapp group. They mostly thought that using whatsapp
recordings helped them to improve and learn correct pronunciation. They
supported that chosen words or phrases were the most problematic ones and
enabled them to correct their mispronunciation. They found using whatsapp
voice message was more fun, less stressful than classroom environment.
However, 60% percent of the participants indicated that they didn’t think
using whatsapp voice message was more practical and accessible than using in
a classroom environment. 60 % of them also reported that whatsapp voice
message didn’t help them in remembering their Turkish vocabulary better.

b-Open-ended Questions:

The responses given to open-ended questions indicated that most of the
participants think that listening themselves speaking Turkish with good
pronunciation was good enough to be proud of themselves, and they think that
pronuncing the words alone was better than pronuncing that word in a
sentence and they also think that using whatsapp was more
practical,accessible and more fun than using other mobile application as an
instructional tool outside classroom.

c-Yes/No Questions:

The responses given to these questions showed that 90% of the
participants think that using text messages as well as voice messages not only
helped them to learn the correct pronunciation of the words but also helped
them to learn the correct spelling of these words. 60% of them think that using
online sources is not better than using whatsapp, 20% of them think that it is
useful. The responses also showed that 70% of the participants think that
listening to other participants’ pronunciation help them 1improve their
pronunciation and 100% of them think that listening teacher’s recordings help
1mprove their pronunciation.

In the comments part, one participant said that it was disturbing that
they got many messages at the same time and one of them also mentioned it
would be better if the teachers put the translation of the words.

5. Limitation of the Study:
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First, it would have been better to conduct the study for a longer period
with more participants. 5 day period was not enough to determine the
effectiveness of whatsapp or any other mobile application. Second, it would
have been more reliable if there had been pilot and experimental groups.
Lastly, instead of creating just one whatsapp group, there should have been 3
or 4 groups in order to prevent from getting bulk voice messages at one time.
It might create an effective language learning environment both for teachers
and participants.

6. Conclusion and Implications:

The findings of the study indicated that using whatsapp as an
instrucional activity might be an effective tool in learning pronunciation of
Turkish words. As for the questionnaire results, responses of the participants
were relatively positive in terms of hearing their own voices,accessibility,fun
and ease of use. However, getting many messages at one time is considered as
disturbing and don’t help participant remember pronunciation of the words
better.

Although it is difficult to draw a conclusion about the effectiveness of
whatsapp with only five day period of use,the current study seems to support
that mobile applications have the potential to become effective and
instructional tools for language learning as other researchers have
emphasized (Chinnery, 2006,Park,2013, Sandberg et al.,2011,Stockwell,2010)
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THE USE OF NFC AND MOBILE TECHNOLOGY IN
FOREIGN LANGUAGE TEACHING AND LEARNING

Eda Ustiinel, Mehmet Abi, Gurbet Sariman,
Giincel Sariman, Onur Karasoy
(Mugla, Turkey)

ABSTRACT

Together with the latest technological developments in computer, mobile
devices, sensors and smart applications and software it is now possible to find
innovative solutions to the problems that traditional education bears. Among
recent 1nnovative developments, Near Field Communication (NFC)
Technology which enables contactless practices comes forward.

This study which was carried out with fifteen participants from twelve
different countries was designed as a piloting stage of the main project, which
was funded by “Mugla Sitki Kocman University (MSKU) Scientific Research
Projects (BAP) Office” and aimed at discovering the applicability of NFC
technology to Turkish as a Foreign Language teaching environments by
means of mobile devices. The study also investigated students’ perceptions
about using NFC technology in learning a foreign language.

In the scope of this study, NFC-capable posters which linked the devices
to the online system when activated were prepared. Then a database
consisting of the images related to the topic ‘breakfast’” was formed and
uploaded to the online system. To collect data Mobile Device Use Survey and
semi-structured interview were used. The findings from these sources were
analyzed and it was found out that although the system which utilized NFC
technology for language learning looks promising in terms of vocabulary
learning and may put forward some solutions, web based online system may
be time consuming and may not be appropriate to use in daily life. Therefore,
for the main study it was thought that developing mobile application for the
activities may be more convenient in terms of usability and efficiency.

Key Words: NFC, Near Field Communication, Vocabulary Learning,
Smart Posters, NFC Posters, mLearning and language learning, context-
aware systems.
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NFC-ENABLED VOCABULARY TEACHING ACTIVITIES
Mehmet ABI*, Eda USTUNEL ** (Mugla, Turkey)

New technological developments and innovative approaches to education
challenge the traditional form of education. Therefore, researchers look for
new ways of giving education which will enable anytime and anywhere
education possible. Near Field Communication (NFC) technology which is
relatively new is gaining popularity and is being applied to many fields. In
this respect, this study aims at finding innovative ways of integrating
technology in language classrooms. Within the scope of current study an NFC-
enabled system was developed by using mobile devices and smart posters.

Introduction

Thanks to the introduction of smart mobile devices and improvements in
wireless technologies, we can reach information easily anytime and anywhere
and teaching and learning processes have been changing accordingly. Today
people establish distance learning programs and e-learning environments and
try to adapt the way they teach and learn. And mobile devices play significant
role in these processes. One of the promising technologies in this NFC which
enables to make contactless communication possible. This study investigates
the possible use of NFC and mobile devices in educational environments in
high school level.

Mobile Learning

Researches tried to define mobile learning in several studies. Kukulska-
Hulme and Shield (2007), define mobile learning as “... learning mediated via
handheld devices and available anytime, anywhere. Such learning may be
formal or informal” (p.3).

As a natural consequence of developments in technology, the popularity of
using mobile devices for several purposes has increased and they have begun
to find place in educational settings. It can be said that using mobile devices
for educational purposes has some potential benefits (Park, 2014; Waard,
2014; Scanlon, 2014; Zervas and Sampson, 2014). Kukulska-Hulme (2005) and
Crompton (2014) point out that with these devices students now can decide
when, what, where, how fast to learn and also, more personalized and student-
centered education is possible.

Near Field Communication Technology

When compared to other technologies, there are fewer number of studies
in literature related to Near Filed Communication. Some of the studies on
NFC are: Choo, Cheong and Lee, 2014; Ozdenizci, Alsadi, Ok & Coskun, 2013;
Lee and Kuo, 2014.

While defining what NFC is, researchers used similar expressions. In one
of these, Choo, Cheong and Lee (2014) state that “NFC is a short range and
robust high frequency wireless communication technology which enables the
exchange of data between devices” (p. 739). It has three operation modes in
which NFC mobile interacts with a smart object like NFC tag, NFC reader
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and NFC mobile. Cogkun, Ozdenizci and Ok (2013) argue that each mode
employs different communication interfaces: reader/writer mode, peer-to-peer
mode and smart card mode.

Since NFC technology started, several applications have been developed.
These are classified by Coskun et al. (2007) as healthcare applications, smart
environment applications, data exchange and sharing applications, mobile
payment, ticketing and loyalty applications, entertainment applications, social
network applications, educational service applications, location-based
applications and workforce and retail management applications (p. 2280-83).
In terms of educational purposes, NFC can be used in educational
environments for better efficiency. According to the above literature review
this study seeks the ways of applying NFC technology into language
classrooms. In this respect, by using NFC-enabled smart posters a vocabulary
activity was designed and purposed.

Smart Posters

To create content for the NFC enabled posters eight pairs of adjectives
were chosen: interesting/boring, comfortable/uncomfortable, quiet/noisy,
safe/dangerous, crowded/empty, cheap/expensive, healthy/unhealthy and
clean/dirty. There are several ways to create NFC-enabled posters. Creating a
web application specifically for the activity, creating a mobile application for
the activity or using a ready-to-use mobile or web application are all among
possible options. “NFC Tools — Pro Edition” has been chosen for this study. It
can be easily reached from Google Play Store and downloaded with little price.
By using the vocabulary items and the application downloaded from play
store, smart posters were formed by the researcher. No written clues of the
vocabulary items were put on the poster. As to tags, Type-2 NFC tags, which
are compatible with Android mobile systems, were used. To avoid device
restrictions voice recording of the vocabulary items were not included. The
word, its definition in English, its phonetic alphabet form and sample usage in
sentences were pre-recorded on the Tags. For all definitions and examples, an
online version of Oxford Learners Dictionaries,
http://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/ was used. Table
1 shows the data used in smart posters.

Conclusion

This study shows that NFC technology which is relatively new and still
needs improvement, can be used in language classrooms. It can create a more
collaborative and socio constructivist environment by enabling students work
in groups. It can help to break the routine atmosphere of classrooms and
motivate students. In scope of the current study, only one of the possible ways
of using NFC-enabled smart posters in language classrooms was purposed.
Because using smart posters may motivate students and they may want to
interact both with each other and the teacher. In the next phase of this study,
the posters created should be applied in a classroom environment. In such a
study the effect of NFC-enabled materials on students’ motivation, their
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academic achievements and perceptions of ideal language teaching and
learning activities can be measured.
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TEACHING ENGLISH TO PRESCHOOLERS IN A
MULTILINGUAL COMMUNITY

Edita Hornackova Klapicova (Trnava, Slovakia)

The present paper is part of an ethnic research project carried out in a
multi-ethnic community in Lower Austria. One of the ways to access the
community in order to study some of its cultural and linguistic aspects was
through teaching English to the youngest members of the community, i.e. 3 to
6 year-old children, who attend the local kindergarten. Coming from families
with different ethnic background and mother tongues, the children used
German as lingua franca in kindergarten. During their English lessons,
however, the English language was used exclusively as the language of
communication. The aim of this paper is to show some of the teaching
techniques and classroom activities through which the foreign language, i.e.
English was taught to this group of preschoolers in a natural way and with
effective results.

The teacher of a foreign language may often struggle with the question
“How much mother tongue should I use in my foreign language classroom?”
This question is legitimate especially when the teacher and the students share
a common mother language. However, in a mixed-language group of students,
the question might be “What language should be used to teach and explain the
foreign language?” The answer is simple. It is the foreign language itself.
Children between 3 and 6 are still developing language skills in their mother
tongue and the exposure to another language at this age may come through as
something natural and unstrained. Therefore, it is highly advisable that the
foreign language teacher use the foreign language as the only language for
communication in the classroom. Adopting this approach, the teacher may
come to surprisingly outstanding results.

The teaching strategies in the present research were based on several
theories. The first was the behaviourist theory, according to which “learning
means creating habits, developing automatic responses (conditioned reflexes)
to selected stimuli, and using reinforcement” (Pokrivécakova 2012, 35).
Adopting this theory, the teacher selected activities focused on memorization,
using a lot of repetition and drills. In the classroom consisting of very young
learners, this type of teaching techniques can be effectively used to enhance
memorizing vocabulary and chunks of language.

The second approach applied in the present research was based on
Vygotsky, who claims that learning is reinforced by social interaction (Cf.
Gadusova 2004, 14). Learners were constantly engaged in pair and group
activities which helped them acquire the social dimension as well as to
practice the social function of the target language.

The third approach was based on Bruner’s idea of a ‘spiral curriculum’,
which 1s based on the idea of focusing on essential concepts of what is being
taught/learned and return to them several ways, each time on a higher level
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(Cf. ibid. 13-14). For instance, numbers 1-10 where first introduced through
simple counting: the fingers on each hand, the balls in the classroom, building
blocks, pencils, etc. Later, pictures with a certain number of items on them
were used to practice numbers. Moreover, flashcards with numerals for the
corresponding number were used to practice the symbols for numbers 1-10.
Throughout the whole course, numbers were practiced in different ways
through various activities, whose aim was not necessarily to practice numbers
but some other linguistic element. In a similar fashion, other linguistic items
were learned and practiced several times during the course.

Last but not least, the language acquisition theory was adopted in the
sense of Schuman’s (1996) view that “whatever concept/cognitive development
a child masters in the native language is transferred to the second language”
(ibid. 35). Teachers “create meaningful communicative situations in the
classroom, as close to mother language acquisition as possible, while learners
are exposed to a variety of printed, auditory, and visual materials in the target
language” (ibid. 35-36). Very young learners are “more sensitive than rational”
(ibid. 41). Therefore, a foreign language should be presented and learned in
context, in the most natural way possible (through real objects, actions,
situations, etc.). Classroom activities should be designed “to catch learners’
Immediate interest, since they are still not used to classroom conventions and
school discipline” (ibid. 41). Chunks of language were presented to learners
through nursery rhymes, poems, songs, stories and physical activities, such as
motion games and Total Physical Response activities, for example The wheels
on the bus song, The Hokey Pokey song, the Simon says game, etc.

The teaching strategies used in the present research included visual (real
objects, pictures, and illustrations), auditory (songs, nursery rhymes, listening
to sound materials and pronunciation drills), kinaesthetic (movements as
memory aids, examination of object, TPR activities, motion games, and
making products), social (practicing short dialogues, simulations and role-
plays), and emotional! (using attractive and colourful objects, illustrations,
musical background).

In the present research, learners were viewed as partners, individual and
democratic explorers. That assumed mutual trust and respect between the
learners and the teacher, learners were provided with the opportunity to
explore information and develop self-reliance as well as practice cooperation
with other learners via task-based activities organized in pairs and groups, for
example The blindfolded friend? game through which learners not only
learned new vocabulary, but also explored the sense of sight as one of the five
senses and practiced reliance on their friend.

1 The close relationship between motivation and emotion in foreing language instruction is explained in
Janikova a kol., 2011.
2 The blindfolded friend game is an enjoyable activity in which one child’s eyes are blindfolded and another
child guides the blindefolded child through a series of obstacles.
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The teacher adopted the role of an organizer (managed and planned the
course), controller (controlled the teaching and learning processes in the
classroom), assessor (assessed his and his students’ actions and work mainly
by correction and providing feedback), participant (combined the positions of a
teacher and an equal partner), facilitator (provided appropriate learning
environment), resource (provided information for learners, parent and
colleagues), tutor (gave advice) and investigator (developed research activities
and continued with self-development).

Designing and planning the whole course and each lesson individually
was crucial. The teacher first became familiar with the number of classroom
hours and the number of learners in the classroom. In several cases, the
mother language(s) of the learners was not the same. A specific topic was
selected for each lesson, for instance family, friendship, colors, numbers, the
weather, Christmas, etc. The teacher had to carefully think about and prepare
the teaching materials used in the classroom, e.g. songs, musical instrument,
nursery rhymes, flashcards, objects used to teach vocabulary, objects used in
games, pictures for coloring, color pencils, etc. Creating a positive classroom
atmosphere as well as using the appropriate classroom equipment and
materials the teacher was able to build a language-friendly environment.

By varying the activities, the teacher was able to keep the learners’
attention and interest throughout the whole lesson. The alteration of singing,
dancing, moving, coloring, playing games, speaking, listening, etc. assured
that the learners were disciplined and actively participated in the different
activities with interest and without getting bored.

Giving and getting feedback was also very important. The teacher
continuously praised the learners for their achievements in the foreign
language classroom. Expressions, such as “Well done, Kathy!” or “Wonderful,
thank you!” were an effective way of motivating the learners and helping them
become more confident in the foreign language. Feedback from learners,
colleagues, and other observers (e.g. parents) enhanced a successful teaching-
learning process.

Even though the teaching techniques and classroom activities presented
in this paper proved effective in a multi-ethnic English classroom, they may
also be applied in any foreign language classroom with very young learners.
As children learn most effectively through real-life experience, setting the
learning process in context and combining teaching strategies provided that
the teaching/learning process was vivid, interesting, and amusing for both the
students and the teacher.

BIBLIOGRAPHY
Gadusova, Z. Teéria a prax osvojovania cudzich jazykov. Nitra, UKF, 2004. ISBN 80-8050-
736-8

Janikova, V. a kol. Vyuka cizich jazykua. Grada, 2011. ISBN 978-80-247-3512-2
Pokrivéakova, S. Modern Teacher of English. ASPA, 2012. ISBN 978-80-89477-08-1

132



Section 3. Foreign
languages as means for
professional training of
specialists (theory and

practice).

133



OCOBJINBOCTI HPO@EC}ﬁHO—MOBHEHHGBOI
JIAJIBHOCTI ABIAIINHUX OIIEPATOPIB

Inna Kosanrosa (KponmuBuunbkuii, YKpaina)

PosBuTok cydyacHOI HaykKM, TeXHIKM, TeXHOJIOT1A HPU3IBOAUTL IO
BUHUKHEHHS CIIelllaIi30BaHuX cdep JIAChKOl JIAJIbHOCTL, IO, B CBOIO Yepry,
0o0yMOBJIIOE ¥ BUHUKHEHHS CIeIlali3oBaHuX cdep couikyBauus. OcraxmHl
BUMATraloTh (pOPMYBAHHS CIIEIIIAJbHUX MOB IIMX 00JIacTel COIlaJIbHOTO KUTTSI.
Came mpaxTryHa HEOOX1THICTH € OCHOBHOIO PYIIMHOIO CHJIO BHHUKHEHHS THUX
MOB, III0 OOCJIYyTOBYIOTH CIIEITIaJII30BaHl, YacTO BY3bKOCIIEITIAJII30BaHI, raJjy3l
JI0AChKOI qiaabHocTl. CTBOPEHHT 1 PO3BUTOK IIUX MOB 3aJIeKUTh Bl IIOTPeO Tiel
rajy3l HayKH, TeXHIKYW, TeXHOJIOTII UM yIpaBJIHHS, IKY BOHU 00CJIYTOBYIOTH, a
iX (PYHKITIOHYBAaHHS BI1IOYBA€ThbCA B MeKaX MIEBHOIO MOBHOTO KOJIEKTHUBY.
Coemudika ciep KomMyHIKAIll BHCYBae 0COOJHMBI BHMOTU OO BHUKOPHCTAHHS
JIEKCUYHUX 1 TPaMaTUYHHUX 3aC001B MOBH, ITO0OY/IOBU PeUYEHb 1 CTPYKTYPH CAMOT0
BHUCJIOBJIIOBaHHSA. Bce Ie miamopsakoBaHe OOHIA MeTl — MaKCHMAaJILHOMY
3aJI0OBOJIEHHI0O KOMYHIKATHBHHX II0Tped y JaHiii cdepl I1poceciiiHoro
CITLITKYBaHHS.

IIim 1mpocheciiHMM CHUIKYBAHHSIM PO3yMIETHCS «MOBHE CHLJIKYBAHHS
IpeICTAaBHUKIB OOHIEI mpodpeciiiHol TI'pyllx B CHTyallli, sKa IIOBsd3aHa 3
Oes3mmocepeIHIM BUKOHAHHSIM HHMH IIPOQECIFHUX JHCIYKO0BHUX 000B I3KIB»[1].
IIpodhecitine cHIIKYBaHHS CIPAMOBAaHe Ha JOCATHEHHsS IIeBHOI MeTH,
peasi3aiig sSKOI JIEKHUTb B OCHOB1 CIIIBOpPAIll YYaCHHKIB IIpodpeciiiHol
KoMyHIKaIri. BUHUKHeHHS ITITMOBH, ITI0 00CJIYyTrOBYE HEeBHY cdepy CYCITLIbHUX
BIJHOCHH, MOKJIMBE JIUIIIE 3a YMOBH: 1) HaSABHOCT1 IIEBHOI CIIEeI1aJIbHOBAMKIINBOI
chepu OISAIBHOCTI UM 3HAHB, 2) JOCTAaTHHO BEJIMKOI0 00CATY 1HdQopMairli, Imo
00po0sIgeThCs B I cdpepl; 3) MOMKIMBOCTI BUSBJICHHS CIEIIM(PIKM Ha PISHHUX,
SIKIIIO He Ha BCIX PIBHAX BUBYEHHS MOBHU. 3’SICYyE€MO, YN 3aJ0BOJIbHSIE Il BUMOI'HT
mpodoeciiiHa ImiaMoBa aBlaifii. ¥ mpoliecl molepeqHbol podoTu 0yJio 3’sCOBaHO,
mo 1) asilamiiiHa OIAMOBA OOCJIyIOBYE CIIEIIaJIbHY, OKpeMy, CaMOJOCTATHIO
rajysb OISJIBHOCTI, AKY CTAHOBUTEL COOOI0 aBlallliiHa MISAJIbHICTH; 2) BU3HAUEHO,
0 IITUPKYJIAIIA 1 mmepobka 1Hdgopmaini MamoTk B aslamii QyHgaMeHTaJIbHE
3HAYEeHHs, Bl TOYHOCTI ¥ CBOE€YACHOCT1 IIpHioMy 1HQoOpMAIIl aBlaIllfiHUM
orlepaTopoM, HasmlfHOCTl Ii 30epe:keHHs 1 BIOTBOPEHHS, eQeKTUBHOCT1 il
IepepoOKU 3aJIeKUTh IIIBUIKICTD, TOUHICTD 1 HAMIMHICTD yclel CUCTeMHU «JII0IHA
— mammHa».[2] Tar, momo ABOX 0O3HAUYEHUX BHUINE IIOJIOMKEHbL MOYKHA IaTH
CTBEePIKyBaJIbHY B1IIIOBLIb.

Jlns 3’sicyBaHHSI CYTHOCTI IIPOpeciiiHO-MOBJIEHHEBOI JISJILHOCTI aBlaIlliHNX
oIIepaTopiB, HEOOX1JHO BU3HAYUTH MICIle KOMYHIKAIII B IXHI pPO0OOTI1, pO3KPUTH
crrerinplKy MOBJIEHHEBOI MIAJIBHOCTI K KJIIOYOBOTO KOMIIOHEHTA B IIPOIlecl
yrapasaiaasg noBlTpaauM cyaHoM (IIC), 3’acyBaTu ocHOBHI (hopMH MOBJIEHHEBUX
IOBIIOMJIEHb, IX TEeMAaTUYHy NOPUHAJEKHICTb, JIHIBICTUYHI O0COOJIHMBOCTI
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MOBJIEHHEBHUX ITPOAYKTIB. MOBJIeHHS YJIeHIB eKIIaKy, € CKJIAJ0BOI03B I3KOBOIO
YAaCTUHOKI CITLJIBHOI JIAJIBHOCTI YJIEHIB eKiMasky Ha BCIX eTamax MOJIbOTY, a
TaKOK OCHOBHHM KOMIIOHEHTOM B3a€MOll 1 B3a€MOBITHOCHH eKIIIaKy 3
IUcIIeTYepaMu yIIpaBIIHHS IoBiTpaauM pyxoMm (YIIP).

MoBieHHEBe CIILJIKYBAHHS UWIEHIB €KIIIAKy BUSIBJIAETHCA B YCHIN dpopMil
IJIS IMOTPUMKM HOPMAJIbHOI B3aeMofll IepcoHasy BCepeOuHl eKImaKy, 3
OucIieTdyepaMy 1 eKimaskaMy 1HIIHX JiTakiB. MOBJIEHHS 3aCTOCOBYETHCS Y
BHUIIAJKAX, KOJIM HEOOX1JHO: TePMIHOBO IIepegaTh KOMAaHIHI OIOBIIIYBAaJbHI UK
3acTepeskKHl CUTHAJIM, 100 NPUBEPHYTH yBary OO0 IIeBHOI cUTyallll; ogep:KaTHu
Bl YJIEHIB eKIIaKy UM OucIieTyepa HeBIOKJIATHY peakIillio y BHUIJIAOl JIA Yun
CIIOHYKATH iX 0 HeBHUX [Ili; IIPOAyOJIIOBATH 30POB1 CHUTHAJIN, HIATBEPIUTU
OpUHAHATe MOBJIEHHEBE IIOBLIOMJIEHHS; OIIIHMTH [Jli. 3a [JEepegaMu
BUHUKHEHHS MOBJIEHHEBY 1H(OPMAIIII0 MOMKHA PO3MINTHA HA 30BHIIIHIO, IO
HAOXOOHUTH BlJ [HUCIIeTYepa, 1HIMHUX eKIIaklB NIPOo CTAaH HAaBKOJHUIIHLOTO
cepemoBUINA, 1 BHYTPIIIHFOKAOIHHY, 1[0 HAOXOOUTH BlJ YJIEHIB €KIIIAMKy II0I0
CTaHy CHCTeM JITaka 1 mnporpamMu 1oJabsoTy. (OcHOBHOIO 1H(opMAI€n 3a
BiACyTHOCTI aBapiiinux cutyaiiii Ha I[IC e 30BHIINIHA, OCKLJIBKH Bld Hel
3aJIEKUTH IIporpaMa II0JbOTY 1 IIOB 3aHa 3 Helo JIAJIbHICTDh eKIIaKy.

3riguo 3 IIpaBumnamu BemeHHA pamioTesepOHHOTO 3B'SI3Ky Ta (ppas3eoJIorii
pamilooOMIHY B IIOBITPSHOMY IIPOCTOPl YEKpaiHW, ICHYIOTH TaKl KaTeropii
IIOBIIOMJIEHDL: a) aBapliiHl BUKJIMKHM, IIOBLIOMJIEHHS IIPO «JIMXO» TA aBapliHUHA
pyx; 0) TepMIHOBI IIOBILIOMJIEHHS, Yy TOMY YHKCJII TOBIIOMJIEHHS, SKUM
ImepeayBaB CHUTHAJI MEIHNKO-CAHITAPHOTO TPAHCIOPTY; B) HMOBLOAOMJIEHHS IIIOJIO
meJjieHrairi; I) IOBLIOMJIEHHS IIIOJ0 Oe3IIeKH IIOJBOTIB, I') METEeOPOJIOT1UHI1
IIOB1IOMJIEHHS; ) IOB1JOMJIEHHS IIOI0 PETYJISIPHOCTI II0JHOTIB. [4]

Y mparktmuHii pobori ngucmetrdepis YIIP mpuitHATO po3pisHATH TpHU
OCHOBHI T'PYIIM MOBJIEHHEBUX B3AaEMOIN 3 eKlmaskaMi: 1) po3MOpsaKyBaJIbHI
dopmu (koMaHIH, IHCIIeTIEePChKI POSIIOPSIKEeHH S, HCIIeTYEePChKL
pexomengaini); 2) iHdopmariigl popmu (3amIuTH, JUCIIeTYEPChKa 1H(popMaIlsd,
IIOBIIOMJIEHHSI €eKIIIa:K1B, YTOUHEHHs, MIIATBEepPIKeHHs IIpuiioMy 1lHQopMAaIrii,
JIOIIOB1A1 IIPO BUKOHAHHS);, 3) HeperjiaMeHToBaH1 ¢GopMu (PemalKH TOIIO).
CsoeuacHa, JJakOHIYHA 1 HeJBO3HAUYHA KOMYHIKAIISA € «BAKJIUBUM (PAKTOPOM B
3a0e3meueHHl PUTMIYHOI,0€3IIeUHO0]I 1 0e3IIepeIkoqHol podoTu aepoapomy. Bora
€ He JuIle 3aco00M BHKOHAHHS OUCIIeTYepaMH CBOIX 3aBOaHb, ajie TaKOMK
momoMarae mutoraM 3Hatu 1po 1HmI IIC, 1m0 3HaxXomAaTbCcAa II00JIH3Y HUX,
0COOJIMBO B yMoOBax IIoraHoi BuammocTi».[3] UITKO BHM3HAYaIOTHCA IPOIEIYpPH
pamioTesaepoHHOr0 3B’SI3Ky. 3-IIOMIK HHX:1) Iepemaya BeOeThbCA Y CTHCJIIH
dopmi, 3IBHUAKHMM PO3MOBHUM TOHOM 3 BHKOPHCTAHHSIM CTAHIAPTHOI
dpaseosorii; 2) s 3abe3mmeyeHHS UYITKOIO Ta 3aJ0BLILHOIO IIPHHUMAHHS
noBigoMmiiedb ekimask IIC, opram OIIP abo iHmmii BIAOOBIAHWII Ha3eMHUHA
IIepcoHAaJ IIOBHHHI: BHUMOBJIATH KOKHE CJIOBO BHPAa3HO Ta 3PO3yMLIO;
JOTPUMYBATHCS TAKOI IITBUIKOCTI MOBJIEHHS, AKa 0 He mepeBuiryBaja 100 ciis
3a xBUIMHY. AKIIo moBlmoMJiieHHs, 1o Iepenaerbess Ha oopt IIC, morpedye
3ammcy, IIBHUOAKICTH MOBJIEHHS IIOTPIOHO 3HUM3WTHU JJIs TOrO, II0O0 Take
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IIOB1IOMJIEHHS MOKHA OyJs10 3amucatu. HeBenuka maysa mepesn abo micas mudp
JIae 3MOTy JIeTIIe IX 3p0o3yMiTH; 30epiraTv I'yYHICTH MOBJIEHHS Ha IIOCTIHAHOMY
piBHI; 3) Il Yac Iepemadvl JOBIHX IIOBIIOMJIEHL HEOOX1JTHO POOMTH KOPOTKI
3YOUMHKH [JIS TOro, INMO0 IIepeKOHATHCS, IO dYacToTa, Ha SKIH BeIeThbCsd
mepenava, He 3afiHATA, Ta HAJATH 3MOI'Y OIlepaTOpy CTAHIIli, II0 IIPHUIMae Takl
IIOBIIOMJIEHHSI, IPU II0Tpedl, 3pOOHTH 3aIUT HA IIOBTOPEHHS HEIPHUUHITHX
YACTUH IIOBIIOMJIEHHS; 4) IIOBIIOMJIEHHS, AKlI 00pPOOJIAITHCSI B aBlaIllfHOMY
MOOLJIBHOMY 3B'SI3KY, CKJIATAIOTHCS 3 BIAIIOBIIHUX YACTHH, IO II€peaaloThCsI Y
TAaKOMYy IIOPSOKY: a) BHKJIMK 3 YKa3IBKOIO ajpecara Ta BlOIIPaBHHUKA;
0) Texct.[3]

IIpoBigHa poab y IIpodeciiiHOMY MOBJIEHH]1 AaBIAI[IHHUX OIIePATOPIB
HaJEeKUTh pamgiooOMiHy. B 1mystomy pamiooOMIH IIMBIIBHOI aBlallli MOKHA
PO3TIATATH AK IIPOIeC 1 SK IIPOAYKT I1aJIONOBOTO CIILIKYBAHHS. Y 3'BSI3KY 3
UM Paglo00MIH PO3IJIAgaeTcsa SK TUCKYpc(IIpollec), IIPOTHUCTABJSIOYN MOTO
TEKCTY SAK IIPOAYKTY MOBJIEHHEBOI J1sIbHOCT1. J[iasor, Ak dpopMa MOBIEHHEBOTO
CIILJIKYBAHHS,ABJIsAe C0000 (opMM B3aeMOmIli, IO 3a3HAITh IIOCTIMHUX
YyepryBaHb, IIOPIBHIHO INMBHIAKY 3MIHY akKI[I 1 peakIlii KOMYHIKAHTIB.
Oco0OsmmBicTIO Ml1AJIOTIB MK YWJIeHAMH eKIIasKy € IX I[JIeCIIPSIMOBAHICTD 1
IMBUAKWI TeMII, III0 IIOB’A3aHO 3 JIMITOM dYacy Ha CIIJIKyBaHHI.
JIIHTBICTHYHMMH  acOeKTaMH aBlalllfHOrO JHUCKYpPCYy €. JIAKOHIYHOCTD,
OJHO3HAYHICTb, YITKICTH, BLIHOCHA CB0OOOIA IOOYOOBU BMCJIOBJIIOBAHB, TUIIOBA
«(ppaseosioris», 110 CIPSIMOBaHA HA MaKCHMaJbHe BUKOPHUCTAHHS CTAHJAPTHUX
CJIIB 1 (ppas, UYITKY 1 3p03ymMly BHMOBY, YHUKAHHs 0araTocjiB’s B CTAHJAPTHHUX
YyMOBAaX; BUKOPHCTAHHS HECTAHTAPTHUX MOBHHX OOUHUIL Y HECTAHIAPTHUX
CUTyalllsIX; CTpPore TeMaTU4yHe cIpaMyBaHHS 3MmicTy.[4] CrocyHKm MK
yIaCHUKAMHU-KOMYHIKAHTAMN BU3HAYAIOTHCSI BCTAHOBJIEHMMM IIPaBUJIAMH
BedeHHs pamlooOMIHy. 3-IOMIXK JOBOX KOMYHIKAHTIB y  Pagloo0MIHI
IpPeICTABHUK UCIIETYEPChKOI CJIY:KOM € TOJOBHHMM, OCKIIBKKM caMe HHM
3IMCHIOETHCA IIepeaada Po3mopsaakeHb Ha OOPT JIlTaKa 1 BeIeThCsI KOHTPOJIb 3a
pyxoMm IIC B moBiTpssHOMy mpocTopl. TaxkmMm 4YmMHOM, aBlagucIeTdep 3aiiMae
BUIIlE y IIOPIBHSAHHI 3 eKIIIaskeM IIOJOKeHHS B 1epapxXIuyHHX 3B A3Kax
KOMYHIKAHTIB, a kKomyHIKailda B PLIA, sk npasuiio OyayeThcsd Ha BEPTUKAJIbHUX
BIJTHOCMHAX KOMYHIKAHTIB.

Smiticienaas PIIA € 0CHOBHOIO CKJIAIOBOI YACTHHOK IIPOgecliiHo-
MOBJIEHHEBOI ISJIBHOCTI aBlaIllfHUX OIIepaTopiB, ajie He Budepmye ii. s
VCIIITHOI peasi3alii IpodeciiiHol MIAJIBLHOCTI IIJIOTH Ta aBlaJucleTdepu
IIOBUHHI BMITH 3JI1MCHIOBATH e(QeKTUBHY KOMYHIKAIIII0 He JIUIIEe B PEeRUMI1
«IHCIIeTYep — IIJIOT», ajie M Y MOHOCOIIYMHHUX T'PYIIaXxX «IUCIIeTIYep — UJIeHH
oprauiB YIIP, ciyxo OIIP», «mimor — 1mmm uwinenu exinasky I1C», «aBlamiiinmia
oIlepaTop — YJIEHHM aBlallliHOTO IIepcoHasiy».[4] Bigrak, okpiM BOJIOMIHHS
BMIHHAMH 3aivicHooBatu PIIA asilamiiigl omepaTopu IIOBMHHI BOJIOTITH
IIIMOBOIO aBlallli 3arajoM. BinTak, MOBJIeHHEBA IIIATOTOBKA y BY31l aBlallliHUX
oIIepaTopiB IIOBHHHA CIPSIMOBYBATHCA SIK Ha IIOIJIHOJIEHHS 3HAHL y IIAPUHI
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aBlaI[lHOI TePMIHOJIOTII Ta OBOJIOAIHHS IIpaBUIaMU BeJeHHs Paglo3B 3Ky, TaK
1 Ha PO3BUTOK 3araJIbHOMOBJIEHHEBUX YMIHb CJIYXaHHS 1 TOBOPIHHSI.
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MODELS AND CHALLENGES OF
TEACHER TRAINING AND DEVELOPMENT IN THE USA

Iryna Glazkova (Berdiansk, Ukraine)

Teacher training is preparation for professional practice usually through
formal courses at colleges or universities. Teacher development is professional
learning by teachers already engaged in professional practice, usually through
reflective discussion sessions based on current classroom experience.

So the basic difference is that (See Table 1): teacher training implies
preservice learning, teacher development implies in-service learning.

Table 1.
Comparison Characteristic of Training and Development
TRAINING DEVELOPMENT
Imposed from "above" Initiated by "self"

Pre-determined course structure Structure determined through process

Not based on personal .
Based on personal experience

experience

Externally determined syllabus Syllabus determined by participants
External evaluation Self-evaluation

Input from "experts" Input from participants

Unthinking acceptance of Personal construction of knowledge

information
Cognitive, cerebral Cognitive and affective, "whole person"
Isolated Collaborative
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Stresses professional skills Stresses personal development
Disempowers individual teacher Empowers individual teacher

Our analysis exhibits a lot of different resources and came to the
conclusion, that scientists distinguish three models of teacher training:
the applied science, craft, and reflective models [3].

According to the applied science model, teachers learn to be teachers by
being taught research-based theories, and then applying them in practice. The
main idea of this model is that the most important professional knowledge is
generalizable theory.

The craft model means training teaching in the way apprentices learn
crafts like shoemaking or carpentry: the novice watches and imitates a master
teacher, and obeys the latter's directions for improvement. The main idea is
that teaching is mainly a practical skill. According to the reflection model
teachers learn by reflecting on their own experience and applying what they
have learned in order to develop their professional abilities further. We would
like to underline, that only reflection model corresponds with teacher
development, where a teacher 1s active: experiencing, reflecting,
conceptualising, experimenting.

While preparing our research we came across several definitions where
"teacher development" was understood as a training methodology based on
"tnvolving” teachers in interactive discussion, but where the ultimate objective
was to get them to accept innovations that had been determined elsewhere. In
such cases, teachers appear to be given some measure of freedom to express
their opinions. But the idea of such "teacher development" is to persuade the
teachers to adopt certain pre-determined ideas for change, rather than to
explore and develop their own.

We do not mean to imply that such projects are not effective. We would
like to emphasize that it is not real "teacher development", because they are
talking about effective methods of bringing about change in education. This is
because true teacher development, on its own, is not a very effective means for
bringing about change. You need a combination of two aspects "development"
and "training".

We would claim that any teacher, at any stage of their career, learns most
effectively like this. The most important, central source is the teacher's
reflection on their own experience, whether as learner, as trainee on teaching
practice or as professional teacher. But to learn only from oneself is limited: a
teacher needs also to take advantage of the enormous amount of professional
knowledge and expertise "out there" waiting to be tapped.

Teacher’s own experience can be enriched by: hearing, seeing, or reading
about the experiences of others; his reflections on his own or others'
performance can be enriched by other people's critical observations; he can
discover some effective theories through reading the literature or listening to
lecturers that help him understand what he is doing; he can supplement his
own experimentation by finding out about the experiments of researchers.
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But such knowledge, however, cannot be taken on board simply through
reading or hearing about it. In order to function as real knowledge and not
just as inert items of information, a teacher needs to process it through his
own experience, reflection, conceptualization, and experimentation and to
construct his own understanding of it.

What types of models of teacher training and teacher development exist in
California? The word mentor is used to define the role of an experienced
teacher to guide the new teachers, to provide assistance, to help them in
securing skills. The beginning teachers, called trainees, are college graduates
with no previous professional preparation. The provision of mentor teachers is
considered a big improvement over the more typical "sink or swim" experience
of many beginning teachers in the United States. Mentoring also offers an
incentive to experienced teachers who can take on a new role without giving
up classroom teaching.

The analysis of the scientific article [1; 2], devoted to California
U.S. programs (Los Angeles), where experienced teachers play a central role in
the induction and socialization of beginning teachers enabled us to distinguish
peculiarities of mentoring in California. In Los Angeles, all mentor teachers
are assigned to work with beginning teachers in the teacher trainee program,
an alternate training and certification program. The state pays each mentor a
stipend of $4000 and gives local districts $2000 to cover such costs as
substitute teachers and travel. While the state requires mentors to continue
teaching 60 percent of the time, the district lacks the resources to reduce the
mentor teacher's class load. As a result, mentors in Los Angeles teach full time
and fit their mentoring in around the edges. Their term lasts three years.
Mentor teachers work with two to four trainees located in the school where
they teach or at a nearby school.

At the beginning, mentors should help new teachers figure out what
content to cover and how to break that down into quarterly, unit, and daily
lesson plans; where to keep attendance cards; how to avoid discipline
problems. When the first grading period comes around, the mentor should
show the novice how to record grades, stressing the importance of keeping
gradebooks in order. At the end of the school year, the mentor should help the
new teacher fill out end-of-the year records so that everything will be in order
for the next teacher.

To minimize the time they spend away from their own students, mentor
teachers often talk with novices before or after school or during lunch if they
teach in the same building. If they want to visit the new teacher's classroom,
they have to arrange for a substitute to cover their own class.

Mentors provide the school-based portion of the teacher trainee program
which includes a three-week session before the school year begins and weekly
seminars and workshops during the year. Although the administrative staffs
of the mentor teacher and teacher trainee programs work closely together, the
programs themselves are managed separately. In Los Angeles, all mentor
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teachers, regardless of grade level and subject matter area, participate in the
same 30-hour training which is offered in one-three hour sessions and
delivered by a variety of presenters. In sessions on assisting new teachers,
mentors learn about typical problems that beginning teachers face and hear
suggestions for how to respond.

In conclusion, we may emphasize that the positive influence of
mentoring is great. First of all it can challenge the traditional isolation among
teachers and improve teaching. During the 80s, mentoring became a favored
strategy in U.S. initiatives directed at school reform. In particular, mentoring
seemed like an ideal way to address the needs of first-year teachers while
rewarding outstanding experienced teachers.
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OPA3EOQOJIOI'TA PAAIOOBMIHY AHI‘JIIIL/’ICBECOIO MOBOIO
TA IIOMWJIKHU IIIJIOTIB ITPU CIIPUNHATTI
IIOBIZIOMJIEHD B IIUBIVYIBHIN ABIAIIII

Teraua Kykasina (KponmuBHunskuii, Ykpaiua)

PangiooOMiE 1muBLIBHOI aBlallli sBJIsde 0000 IIpodpeciiiHe KOMYHIKATUBHY
B3a€MO/III0 ITLJIOTIB 1 Ha3eMHUX CJIy:k0, a caMe OOMIH 1 Imepeaady IIOBLIOMJIEHD,
SIK1 3O1HACHIOIOTHCS 3a JOIIOMOTOI0 Pajlo Ha MOBITPAHHX Cydax. 3 JIHTBICTUYHOI
TOYKH 30py, PaglO00MIH PO3TJISOAEThCA SAK CYKYOHICTh (POHETUYHUX,
rpaMaTUYHHX 1 JIEKCUUYHHUX OQUHUILL MOBH, II[0 00CJIYrOBy€ MOBHE CITIIKYBAHEHS
VYaCHUKIB IIOBITPAHOIO PyXy (aBlagumcmerdepa 1 IILJIOTA) IIlJ Yac BHUKOHAHHS
IIOJILOTY 1 IpecTaBjIieHa B Jlajorax IIJIoT — aBlagucaerydep [5].

OpHak B1IOMY JIAKYHY CTAHOBUTH JOCJIIMKEHHS IIOPYIIEeHb B CIPUUHSITTI
1IHIIIOMOBHUMHY HLJIOTAMH AHIJIOMOBHUX IIOBLIOMJIEHb. BUABJIEHHS TUIIOBUX
IIOMIJIOK, IO [OIIYCKAIOTHhCSA IMIJIOTAMH IIPH CIPHUUHATTI IIOBIIOMJIEHb,
mepeJaHuX QUCIeTYePaMHU YIIPABJIIHHS IOBITPAHUM pyxoM (maml — YIIP), moxke
IIOCJIY*KUTH IIOJIIIIIeHHI0 SKOCT1I HaBUYAHHS HUIOTIB 1 mauciietdepiB YIIP, 1, 1o
BaKJIMBO, IOIIePEIKeHHs aBlaI[liHUX 1HIIUIEHTIB, II0B I3aHUX 3 HePO3yMIHHAM
a00 HeIpaBUJIBPHHUM PO3YMIHHAM M1JI0TOM MOBHU AuciieTdepa. ILle ocobmamBo
aKTyaJIbHO B ILJIAHI aBlallliiHOl 0Oe3MeKH: OCTAaHHI JOCIIIMKEeHHS B I 00JIacTi
mokasau, 1mo B 75-85% [4, c¢.280] aBlakaTacTpod HPHUUMHOI € «JIIOJCHKHHI
daxTop», TOOTO MOMHUIKK ILJIOTIB 1 mucoerdepis Y IIP.

YV nmokymenTtax Mixkxkuaponuoi opranisamii mumBlLIbHOI aslaimii (IKAO)
BKa3yeThbCsd, IMO 1H(opmallsa 1 BKa3IBKU, AKl IIepegaloThbcsd B PagloO0MIHI,
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«MAalOTh KHUTTEBO BAKJINBE 3HAUEHHS IJIs 3a0e3leuyeHHsI 0e3IevHol Ta IIBUIKOI
exciuryarairii IIC». PamgiooOmin B aBiaIi — ycHe CIJIKYBaHHS, 3Q1HACHIOBaHe Ha
0a3l JIEKCHMKO-TePMIHOJIOTIUHUX «3ar0OTOBOK», MOBHHUX KJIIIIIe, 3aCTOCYBaHHSI
AKX € O000B'S3KOBMM, BILAIOBLIHO J0 BHMOI' BeJdeHHS paJloIeperoBOpilB.
3asHaueH] IIpaBUjIa BU3HAYAIOTH IIOPSIO0K BeIeHHS Paglo3B sI3Ky, 0COOJIHBOCTL
BUKOPHCTAHHS CIIEI[laJIbHOI Ta HeCIIeI[laJIbHOl JIEKCHUKM, XapakTep 1 CTUJIb
KOMYHIKAINi, cHoemugpiky II00yIOBHM BHCJIOBJIOBAHb, a4 TAKOXK TeMATHKY
octagHiX. [IpaBmma 1 TumoBa ¢paseosoria HOpuU3HAUYEH] I CKOPOUYEHHS
TPUBAJIOCT], YHOPSAAKYBAHHS Ta IIABUINEHHS HAMIAHOCTI pPamlooOMIHy B
pagioMepeskax 1 II0 Ha3eMHHX KaHajax 3B’ a3ky opraxiB YIIP [1], [2].

JlarHl 1poBegeHOr0 IeOaroriyHoro exciepuMeHty [4, c¢.133-148]
JIO3BOJISTIOTH TAKOK TOBOPUTH IIPO Te, IO I Yac HABYAHHS JILOTHOTO CKJIAIY
AHTJIIACBKOI MOBH HEIOCTATHBO «HATACKYBAHHsS» I1X Ha paglooOMIH, sIKe
BUSABJIAETHCA HeeeKTUBHHM 0e3 XOpoIIoro 0a30BOoro 3HAHHSA 3arajbHOI
aHTJIIHACHbKOI. 3HaouYur (Pas3eosoriio AHTJIIHACHKO MOBOIO, IIJIOT YCIIIIITHO
CIIPABJISAETHCA 3 IIOCTABJIEHHMMHM IIepe] HUM 3aBIaHHSAMM, [IOKH MOBA e IIPO
ITaTHI cuTyalli. Y HecTaHIapTHIN CUTyAaIlll, KOJIu KoMaHau gucierdepa YIIP
BUXOOATH 34 Me’Kl 3BUYHOI0O O0OME:KeHOro Habopy KoMaHO pamglodpas3eoJiorii,
MOKe BUHUKHYTH HEePO3yMIHHS, 10 HaWJaCTIIIe 1 BIIOYBA€ThCsI, IPUBOISIIN 10
katacTpopiunmnx Hacaiakis. CyBope BIOpAIKYBAHHS IIPOIleCy HaBUYAHHS
ILJIOTIB IIPH3BOAUTH O TOrO, IO BOHU OOSATHCS BIACTYIIMTH Bl 3aBYEHOI
dopmynu, B Tomy umcsl 1 B MmoBl. OgHak dopmysia, AK IPABUIIO, KTOTUTHCST IJIS
HEBEJIMKOT0 YHCJa CUTYaIlli, a OJIs BUPIIIeHHS Ol/IbIIOCT] MOJILOTHUX 3aBIaHb
HeOoOX1IH1 He *KOPCTKI (bopMyJsIH, a THyUYKe MUCJIeHHD [4], [2].

BoueBunn, 1110 yyacHHUKH T1AJIOTy «II1JIOT — JHCIETYEP» MOBMHHI BOJIOITH
He TLIbKH AaHIJIIMCHKOIO aBlaIllfHOI0 MOBOIO IIEBHOIO HIPOQeciAHOT0 PIBHSI
BigmoBimHO BmMoram JgokymenTiB IKAO, ame 1 BMITH CIJIKyBaTHUCS
AHTJIIMCHKOI0 MOBOIO CIIOHTAHHO 1 BLJIBHO, TOYHO (POPMYJIIOBATU CBOI JIYMKH Y
CUTYAaIlsIX IIPodeciifHOTO Ta MOBCIKISHHOIO CIILIKYBaHHSI.

Eran 6a30B0oi mIATOTOBKM BKJIOYAE KypC HABUAHHS 3araIbHOI aHTJIIHCHKOI
MOBH, KypC HaBYAaHHS Qpaseosorii pamglooOMIHYy aHIJIIMCHKOI MOBOIO [5].

Hactymuuit eram — mpodeciiiHo-opleHTOBAHA IIATOTOBKA — BHUBYAHHS
aBlalliiHol aHrJIiichkol MoBu [2]. 3aKJIOUHHI eTall peasisaili HaBUYOK
BeOeHHs paglooOMIHYy AaHTJIIACBKOI0 MOBOK — KypC IIepeaTpeHakepHOol

(TeopeTmyHOl) 1 TpeHaskepHOl (IPAKTHUYHOI) IMIATOTOBKU. 1peHaskepHAa
ITIJITOTOBKA — IIe IOJIbOTHI 3aBIaHHA 3 OJJHOYACHUM BeIeHHAM pPaJIlo3B sI3Ky Ta
CIIUIKYBAHHAMHU MIK UWIEHAMH eKIHasKy BUKJIIOYHO AaHTJIINACHKOI MOBOIO,
BKJIIOUAIOUYN HECTAHJApPTHI eKCTpeMaJibHl cHUTyallli moJsibory. Mera 3aHSTH
IoJIATae y TOMY, III0 HLJIOTH 1 JUCIIeTYePH HOBUHHI IITBUOIKO, TOYHO 3’ sICYBATH
HeCTaHJAPTHI MOBIIOMJIEHHS, BIPHO BIOIOBLOATH Ta IPUAMATH PIIIEHHS
[4, ¢.170].

OO00B’A30K IIJIOTIB 1 OMCIETYepPlB — BOJIOMITH aBlaIlliiHOI TEePMI1HOJIOTIEIO
BIJIIOBITHOTO pPIBHS, IIOCTIAHO IMIATPHUMYBATH plBeHb 3HAHb, HAKUHA €
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HEOOX1THUM JJIs 3a0e3medeHHs 0e3IIeKU II0JhOTIB Y MIKHAPOIHUX HOBITPSIHUX
Tpacax.

B excTpemanpHIM cuTyallli HOJILOTY IIJIOT IIOBHHEH IIepeaaTH 1H(popMAaIliio
AHTJIICHKOI0 MOBOIO UCIIETYEPY, OJHOUYACHO IIEPEepOOMTH BEJIMKY KIIbKICTH
P13HOILJIAHOBOI 1H(opMaIri, mepeKoayBaTH AHIJIIHACHKOI MOBOIO, 3I1MCHIOBATH
OJHOYACHO J1aJIOT ¢ JUCIIeTYEPOM, IPUUHATHA 1HPOPMAIIII0 aAHTJIIHCHKOI0 MOBOIO
B1I gucIieTdepa 1 Jasal 341ACHIOBATH IIPOIleC TIIIOTe3H, IPUHMHATTS plIlleHHsa Ta
pioro peasmsairii. [IpodeciiiHa miaroroBka mJIOTYBAHHS IIOBHHHA OyTH (POHOM
HaBYAHHSA aHTJIINCHKOI MOBH 3 IEeBHUM IICHXO0(1310JIOTIUYHNM HaBAHTAKEHHIM
[4, ¢.107].

IIpoitec HaBYAHHS JHOTHOI'O CKJIAAY AHIJIIMCHKOI MOBU BKJIIOUAE BUBYAHHSI
moxkyMmenTiB IKAQO, ocHOoB MIKHApPOOHOTO IOBITPSHOTO IIpaBa, TEXHIYHUX
XapaKTepUCTUK 1HO3EeMHUX MOBITPAHUX CYOeH, eKCIIyaTAIlliHUX HOPM
BeAyYHX TOJIOBHUX aBIaKOMIIAHINA CBITY, aBlal[lfiHOI MeTeopoJIorii Ta I1HIIHX
IUCIIUILIIH aHIJIIHACHKOI MOBOIO, K1 MAalOTh BIIHOIINEHHS 0 3a0e3lnedyeHHSd
0es3Iexu moJILoTIB [3].

[IpobemMu Oe3mexkm 1oOJIbOTIB Ha MIKHAPOOHHUX aBlaJIIHIAX y CyYacHOMY
CBIT1 € 0COOJIMBO AKTyaJIbHOIO 1 3HAYNMOIO IJIsI aBlalnii.
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TURKCENIN YABANCI DIL OLARAK OGRETIMINDE
OGRETMEN GUDULEME STRATEJILERI LISTESI

Hiiseyin Yiicel (Mugla, Turkey)

Giris

Yabanci bir dilin 6grenilmesinde motivasyonun 6nemli bir faktér oldugu
kabul edilmektedir (Doérnyei, 1994; Dornyei, 2001; Willims ve Burden,1997).
Dil 6grenen kisinin dil 6grenme yetisi ya da biligsel 6zellikleri ne olursa olsun,
motivasyon, ikinci bir dili 6grenebilmek i¢in gerekli olan ¢abanin gerekli olan
stire boyunca ortaya konulmasinda énemli bir belirleyicidir (Dornyei, 2001;
Masgoret & Gardner, 2003). Dil 6grenme motivasyonu, genel tecriibelerin yani
sira, Ogretmenin Ogretim yaklasimi, modelleme ve Ogretmen 1ile
gerceklestirilen etkilesim gibi sinif i¢i tecriibeler gibi etkenlere bagli olarak
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artar ya da azalir (Cheng & Doérnyei, 2007; Dornyei & Csizer, 1998). Ayrica,
ogretmenin mesleki yeterlilikleri ve 6gretme stili 6grenci motivasyonu ve
dolayisiyla oOgrenci basarisi ile direk baglantilidir (Hirsch, 2001). Bazi
calismalar, motivasyonun etkin 6gretimin bir bileseni oldugunu ve 6gretmenin
gldiileme stratejisi kullaniminin dil 6grenme basarisini1 etkiledigini ortaya
koymustur (Bernaus & Gardner, 2008; McEown & Takeuchi, 2014; Maeng &
Lee, 2015). Motivasyonu artirici bir 6grenme ortaminin yaratilmasinda,
ogretmenin gudiileme stratejisi kullanimi oldukc¢a onemlidir. Bu baglamda,
Turkgenin yabanci dil olarak 6gretiminde de, 6grencilerin motivasyonu biiyik
onem tasimaktadir. Bu yizden, Tirkceyl yabanci dil olarak o&greten
ogretmenlerin gidileme stratejilerini ne diizeyde kullandiklarinin tespiti,
Turkgenin yabanci dil olarak 6gretiminin gelistirilmesinde biiylik 6nem arz
etmektedir. Bu ¢alismanin amaci, Tirkgenin yabanci dil olarak 6gretildigi
durumlarda  6gretmenlerin  gudiileme stratejilerinden ne  diizeyde
yararlandiklarinin tespitini mimkiin kilacak olan bir giidileme stratejileri
listesi gelistirmek olarak belirlenmistir.

Gudiileme Stratejileri

Yapmis olduklar1 calismalarinda, Guilloteaux ve Dornyei (2008)
giidileme stratejilerini; a) 6grenci motivasyonu gelistirmek i¢cin 6gretmen
tarafindan gerceklestirilen miudahaleler ve b) kendi motivasyonlarini
diizenlemek icin 6grenciler tarafindan bilingli olarak gerceklestirilen kisisel
miidahaleler, olarak tanimlamaktadirlar. Ogretmenin gerceklestirmis oldugu
uygulamalarin 6grenenleri giidilemede oynadigr roliin farkinda olan
arastirmacilar ve uygulamacilar, sinif i¢i uygulamalarina yonelik gidileme
teknikleri tasarlamiglardir (Ruesch, Brown & Dewey, 2011; Willilam &
Burden,1997; Oxford & Shearin,1994; Dérnyei & Csizer,1998; Dornyei, 2001).
Ancak, az sayida gldileme calismasi, sinif icinde giidileme stratejilerinin
uygulanmasina ve degerlendirmesine odaklanmistir (Moskovsky & Alrabai,
2009). Motivasyonun kuramsal kavramlarimi ve bilegenlerini gelistirmekten
daha ziyade gercek ikinci dil 6grenme uygulamalarini desteklemek icin,
ogretmenlere ve onlarin sinif i¢i ortamda kullandiklar1 strateji ve tekniklere
odaklanmak gerekmektedir (Guilloteaux ve Dornyei, 2008).

Sinif i¢inde 6grencileri motive etmek i¢in en iyl stratejileri uygulamak
hala pek ¢ok ikinci dil 6greticisi i¢in 6nemli bir hedeftir. Bazi1 calismalar, sinif
icinde ikinci dil 6gretmenlerinin karsilastigi en onemli sorunlardan birisinin
ogrencilerin disik motivasyonlari oldugunu bildirmistir (Daniels, 1994).
Ancak az sayida calisma, gercek sinif ortamlarinda 6grencilerin en iyi bir
bicimde nasil giidiilenebilecegi konusu iizerine odaklanmistir (Dornye1, 2001;
Keller, 2008). Motivasyonu sinif ortami baglaminda ele almis olan ¢alismalar
bile, 6gretmenin giidileme stratejisi kullanimindan ziyade 6grenciler lizerine
odaklanmigstir (Bernaus & Gardner, 2008).

Arastirma Problemi

Alan yazinda gidileme stratejilerinin, 06grenci motivasyonunun
artirillmasinda 6nemli bir rol oynayabilecegi bildirilmektedir (Dornyei, 2001;
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Guilloteaux & Dornyei, 2008; Oxford & Shearin,1994). Ancak cok az sayida
calisma, ikinci dil 6gretmenlerinin giidiileme stratejilerine kars: sergiledikleri
tavirlari ve bunlar1 ne oranda smiflarinda kullandiklarini incelemistir
(Dérnyei & Csizer, 1998). Nispeten yeni gelismeye baslamis bir alan olan
Tiirkcenin Yabanc:t Dil Olarak Ogretiminde, Tirkcenin yabanci dil olarak
ogretiminin  gerceklestirildigi  ortamlarda, gudiileme  stratejilerinin
ogretmenler tarafindan kullanimina yonelik her hangi bir c¢alismaya
rastlanmamaistir. Tilrkceyi yabanci dil olarak ogreten O6gretmenlerin,
glidileme stratejilerinin hangilerinden ve ne siklikta yararlandiklarinin tespit
edilmesi 06grenci motivasyonun artirilmasini saglayabilir. Bu baglamda,
Tirkcenin yabanci dil olarak ogretildigi ortamlarda gidiileme stratejilerinin
ogretmenler tarafindan kullanilip kullanilmadigini ve kullaniliyorsa da, ne
sikhikta kullanildiginmi tespit etmek i¢in kullanilacak listenin gelistirilmesinin
alan yazina katki saglayacagi ongorilmektedir. Ayrica boyle bir liste
uygulayici1 durumunda olan 6gretmenler tarafindan kendi gidilleme stratejisi
kullanim durumlarini tespit etmek ve boylece 6grencilerinin motivasyonunu
artirmak icin de kullanilabilir.

Bu calismanin amaci, Tirkcenin yabanci dil olarak ogretildigi ortamlarda
ogretmenler tarafindan gudileme strate